
        
            
                
            
        

    

ÚVOD

Britská armáda dosáhla během války na Poloostrově několika mimořádných vítězství a nepochybně za ně může děkovat především skutečnosti, že v jejím čele stál vynikající muž – vévoda z Wellingtonu. Ale ani on by nedokázal nic, kdyby neměl k dispozici skvělé vojáky, schopné jít s klidem proti palbě nepřítele a teprve pak spustit své smrtící salvy. A tak znovu a znovu vedli slavní francouzští maršálové svá vojska proti Wellingtonovým červenokabátníkům a znovu a znovu nad nimi vévoda vítězil. „Všichni z něho máte strach, protože vás poráží,“ vysmíval se Napoleon svým maršálům před bitvou u Waterloo a o den později se dočkal porážky i on.
Přesto by ani sebelepší vojáci se skvělým velitelem nemohli válku na Poloostrově vyhrát, kdyby v ní bojovali sami. Po většinu času byla Wellingtonova armáda menší než nesčetné francouzské síly, které se valily na jih. A kdyby Francouzi dokázali tyto síly proti Wellingtonovi soustředit, musel by být poražen. Důvodem, proč Francouzi nebyli nikdy schopni shromáždit své obrovské armády k vítěznému úderu, bylo, že jim to nedovolovali guerrilleros, muži, kteří proti nim vedli takzvanou malou válku.
V dnešní době jim říkáme partyzáni anebo také bojovníci za svobodu a na Poloostrově byli doslova všude. Španělští a portugalští obyvatelé povstali proti francouzským okupantům s takovou nenávistí, že se Francouzi mohli cítit bezpeční pouze ve velkých konvojích. A Napoleonovi vojáci jim jejich nenávist opláceli, takže „malá válka“ se stala krutější než ta velká, již vedly armády, a guerrilleros při ní zabili mnohem víc Francouzů než Britové. Když Napoleon mluvil o „španělském vředu“, myslel tím partyzány, kteří jeho vojáky den za dnem, noc za nocí sledovali a děsili. Francouzi nemohli své síly soustředit, protože partyzáni byli všude kolem nich, neustále hrozili útoky na oslabené posádky a napadali jejich zásobovací konvoje. Okupanti se snažili bránit všechno, a jak řekl Fridrich Veliký, ten, kdo brání všechno, nebrání nic.
Musím přiznat, že knihy Sharpovské série nejsou vůči guerrilleros spravedlivé. Sharpe je britský voják, a tak se jeho příběhy z největší části věnují Wellingtonovu tažení, a ne temnějšímu světu partyzánů. A když přijde Sharpe s partyzány do styku, mnohem pravděpodobněji se setkává s těmi špatnými, kterých bylo dost. Velký vůdce malé války Francisco Espez, nazývaný Mina, napsal, že zločinní partyzáni byli jako nepřátelé horší než Francouzi. „Byly to lupičské bandy, které pod maskou vlastenectví páchaly násilnosti a kradly vše, na co přišly.“ Mina proti nim bojoval a zabíjel je a Sharpe dělal totéž.
Jestliže byli partyzáni jedním významným spojencem Britů, druhým byly peníze. Staré přísloví říká, že „ve Španělsku velké armády hladoví, zatímco malé jsou poráženy“. Wellington věděl lépe než kdo jiný, že bez peněz nelze udržet armádu výkonnou. Peníze byly potřeba nejen na žold vojáků, ale také na obstarávání zásob. V zemi, která byla neustále na pokraji hladu, musel zajistit pro své vojáky maso, suchary, chléb, rum, střelivo, kůži na boty a vůbec vše, co potřebovali, aby mohli bojovat. A pokud to nebylo možné koupit, muselo se to ukrást, přitom voják, který bere civilnímu obyvatelstvu, se stává nepřítelem. Francouzi loupili od začátku svého vpádu do země a tím ještě umocňovali obrovskou nenávist obyčejného lidu, jež naopak posilovala partyzány. To si Wellington dobře uvědomoval, a proto trval na tom, že vše je třeba řádně koupit. Venkovští obyvatelé věděli, že se k nim Britové chovají slušně, a červenokabátníky podporovali. Totéž Wellingtonova armáda dodržovala, když mnohem později během této války vstoupila do Francie. Francouzští venkované proti nim nikdy nepovstali jako Španělé a Portugalci proti Napoleonovým armádám, protože červenokabátníci za vše, co potřebovali, platili.
Sharpovo zlato je kniha o partyzánech a o zlatu, dvou britských spojencích na cestě k vítězství. Až nyní, v létě roku 1810, potřeboval Wellington zlato na mnohem ambicióznější účel, než bylo obstarávání masa, sucharů a piva. Proto musel Sharpe do hor…
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





KAPITOLA 1

Válka byla ztracená; ne skončená, ale ztracená. Všichni, od generálů divizí až po lisabonské děvky, věděli, že Britové jsou chyceni, svázáni a brzy se ocitnou na pekáči, takže celá Evropa čekala jen na to, kdy překročí hory na severu samotný šéfkuchař Bonaparte, aby pečínku dochutil. Jenže jako by to bylo Francouzům málo a chtěli Britům přidat k porážce ještě ponižující gesto, tvářil se velký Bonaparte, že mu jejich malá armáda nestojí za pozornost. Zkrátka válka byla ztracená.
Španělsko padlo. Jeho poslední armády byly poražené a rozprášené, takže Španělům zůstala jen přístavní pevnost Cádiz a guerrilleros, kteří, vyzbrojeni španělskými noži a britskými mušketami, bojovali svou malou válku přepadů ze zálohy, jimiž šířili strach a dosáhli aspoň toho, že je Francouzi nenáviděli a báli se jich. Avšak malá válka nebyla válka, a ta, jak všichni říkali, byla ztracená.
Kapitán Richard Sharpe, původně z pětadevadesátého střeleckého pluku Jeho Veličenstva, ale nyní velitel lehké roty jihoessexského pluku, si nemyslel, že je válka ztracená, i když navzdory tomu byl podrážděný a měl náladu pod psa. Od samého rána pršelo, takže cesta, po níž táhli, byla rozblácená a kluzká, a podle toho také střelci vypadali. Sharpe šel mlčky a poručík Robert Knowles a seržant Patrick Harper, kteří se obvykle drželi vedle něj, ho raději nechali o samotě.
V jednu chvíli to už poručík Knowles nevydržel a něco na adresu kapitánovy nálady poznamenal, ale mohutný irský seržant jen mávl rukou. „Nechte ho, pane, nesnažte se ho rozveselit. Ten bastard si v téhle náladě libuje. Až ho to přestane bavit, bude zase normální.“
Knowles pokrčil rameny. Moc se mu nelíbilo, že seržant nazval kapitána bastardem, ale usoudil, že nemá smysl proti tomu protestovat. Věděl, že by na něho seržant nevinně pohlédl a začal mu vysvětlovat cosi o tom, že se kapitán narodil z nemanželského lože. A protože to byla pravda, nemohl mu nic vytýkat. Kromě toho Patrick Harper to s Sharpem táhl po španělských a portugalských bojištích pěkně dlouho a za tu dobu se mezi nimi utvořilo přátelství, které Knowles seržantovi záviděl. Trvalo mu měsíce, než pochopil, že jejich vztah je založen na něčem jiném, než si myslela většina důstojníků. Ti dva se nespřátelili proto, že Sharpe začínal v armádě jako obyčejný vojín a po tom, co se ve své vojenské kariéře dopracoval výšin důstojnické jídelny, stále vyhledává společnost těch, z nichž vyšel. „Sedlák zůstane sedlákem, i kdyby ho oblékli do panského,“ prohlásil jednou kdosi z důstojníků na jeho adresu. Sharpe to zaslechl a jen se na něho podíval, ale Knowles postřehl strach, který v důstojníkovi kapitánův mrazivý pohled vyvolal. Ostatně Sharpe a Harper se spolu mimo službu nijak nestýkali a nic na tom neměnil fakt, že to ani nebylo vzhledem k rozdílu jejich postavení možné. Přesto Knowles poznal, že za jejich formálním vztahem je něco, co se dá nazvat přátelstvím. Oba byli velcí a silní, i když Ir byl doslova obr, a z obou vyzařovala neochvějná sebedůvěra. Knowles si je nedovedl představit bez uniformy. Skoro to vypadalo, jako by se pro vojenské řemeslo narodili, a bylo příznačné, že k jejich zvláštnímu sblížení došlo právě na bojišti, kde většina mužů myslí jen na to, jestli přežijí nejbližší chvíle. Knowlesovi připadlo, že Sharpe a Harper jsou na bojišti jako doma, a to pro změnu záviděl oběma.
Zvedl hlavu a pohlédl na nízké mraky, shluklé kolem vrcholků hor po obou stranách cesty. „Psí počasí!“ zaklel.
„U nás doma tomuhle říkáme pěkný den, pane,“ zasmál se Harper a otočil se k vojákům, kteří se smekali na blátě a měli co dělat, aby Sharpovu tempu stačili. „Pohněte kostrou, protestantská chásko!“ houkl na opozdilce, i když se na ně zubil. „Válka na vás čekat nebude!“
Byl hrdý na to, že předstihli zbytek pluku, a šťastný, že jihoessexský pochoduje na sever, kde, jak se zdálo, dojde k letním bojům. Jako všichni ostatní slyšel o francouzských armádách a jejich nových velitelích nejrůznější zvěsti, ale s tím, co bude za měsíc nebo za dva, si nehodlal dělat těžkou hlavu, i když dobře věděl, že jihoessexský není zdaleka na předepsaných stavech. V březnu sice vypluly z Portsmouthu posily, ale konvoj lodí zasáhla bouře a o týden později začaly přicházet zprávy, že na severním pobřeží Biskajského zálivu vyplavilo moře stovky mrtvol, takže pluk zůstával dál na počtech, které netvořily ani polovinu předepsaného stavu. Ani s tím si však Harper nedělal starosti. U Talavery měli Francouzi dvakrát tak velkou armádu, a nebylo jim to nic platné. Navíc se těšil, že ještě dnes dojdou do Celorika, kde se armáda shromažďovala, a tam budou ženy, víno a všechno další, co nabízí město. Dobře věděl, že život mohl ukázat mladíkovi z Donegalu mnohem horší tvář, a tak si začal pohvizdovat.
Sharpe to zaslechl, ale vycítil, že ho tím Harper dráždí, a potlačil chuť ho okřiknout. Přesto mu šel seržantův obvyklý klid na nervy ještě víc než jindy. Nevěřil řečem o porážce, protože pro vojáka je porážka nemyslitelná a uvažuje o ní pouze jako o něčem, co se může stát jen nepříteli. Na druhou stranu ho jako chodící noční můra pronásledovala nelítostná logika počtů. Porážka visela ve vzduchu, ať v ni věřil či nevěřil, a jak se mu myšlenka na ni znovu vrátila, ještě přidal do kroku, jako by chtěl zapudit chmurné vyhlídky námahou zničujícího tempa. Ale aspoň konečně něco dělali. Od Talavery pluk hlídkoval na pusté jižní hranici mezi Španělskem a Portugalskem a strávil při tom dlouhou nudnou zimu. Slunce vycházelo a zapadalo, dny ubíhaly v poklidu, a i když pluk cvičil, měli vojáci spoustu volného času a dopřávali si pohodlí, které vede ke změkčilosti. Důstojníci našli odhozený kyrys francouzského kavaleristy a použili ho jako umývadlo a Sharpe k svému znechucení zjistil, že si zvykl na každodenní umývání v teplé vodě. A pak ty svatby. Jen za poslední tři měsíce jich bylo dvacet, takže nyní se pár mil za nimi táhlo za zbývajícími devíti rotami jihoessexského pluku nesourodé procesí žen a dětí, manželek a děvek. Teď však konečně pochodovali na sever, kde, jak byli všichni přesvědčeni, dojde k francouzskému útoku a všechny pochybnosti a strach z budoucna rozptýlí tvrdá přítomnost a boj.
Cesta dospěla na vrchol kopce a před nimi se objevilo mělké údolí s malou vesnicí. Mezi domky stáli koně, spousta koní, a když je Sharpe uviděl, znechuceně si odplivl. Kavalerie, zřejmě povolaná na sever jako jihoessexský pluk. V první chvíli si pomyslel něco o tom, aby ty frajery na koních, se vší jejich parádou a neskrývanou přezíravostí vůči pěšákům, vzal čert, ale pak si všiml uniforem sesedlých jezdců a zastyděl se. Podle modrých kabátů poznal, že je to královská německá legie, a tenhle německý pluk si zasloužil uznání. Byli to dobří vojáci a toho si Sharpe cenil nadevše, protože i on byl dobrý voják. Musel být dobrý. Neměl peníze na to, aby si koupil vyšší hodnost, takže pokud chtěl myslet na povýšení, musel se spoléhat pouze na své schopnosti a zkušenosti. A zvláště zkušeností měl na rozdávání. Ze svých třiatřiceti let jich u armády strávil plných sedmnáct, nejdřív jako vojín, pak seržant, až ho nakonec závratný skok vynesl do důstojnického stavu. A všechna tato povýšení si vysloužil statečností na bitevních polích. Bojoval ve Flandrech, v Indii a nyní na Poloostrově a věděl, že kdyby nastal mír, armáda by ho odhodila jako nepotřebnou veteš. Pouze ve válečné době potřebovali vojáky, jako byl on nebo Harper či tihle Němci, kteří bojovali proti Francouzům v britské armádě.
Zastavil rotu ve vesnici před zvědavými pohledy kavaleristů. Jeden z nich, důstojník, zvedl ze země opasek s šavlí, připnul si ho a zamířil k němu. „Kapitán?“ zeptal se, protože jediné, co na Sharpovi prozrazovalo jeho důstojnickou hodnost, byla vybledlá červená šerpa a jezdecký meč.
Sharpe přikývl. „Kapitán Sharpe, jihoessexský pluk.“
Němec zvedl obočí a tvář se mu rozjasnila úsměvem. „Kapitán Sharpe, hrdina od Talavery!“ zahlaholil. Stiskl Sharpovi ruku, pak mu ještě poklepal po rameni a cosi zavolal německy na své vojáky. Jezdci v modrých kabátech se usmívali a kývali hlavami. Všichni už o něm slyšeli – o muži, který dokázal u Talavery ukořistit francouzského orla.
Sharpe ukázal na Harpera a ostatní. „Nezapomeňte na seržanta Harpera a na mou rotu. U Talavery jsme byli všichni.“
Němec na ně pohlédl a usmál se. „Byl to skvělý čin,“ řekl, srazil podpatky a lehce se uklonil. „Lossow. Kapitán Lossow, k vašim službám. Jdete do Celorika?“ Mluvil anglicky s tvrdým německým přízvukem, ale jinak vcelku dobře. Sharpe předpokládal, že jeho vojáci neumí anglicky vůbec.
Odpověděl na otázku kývnutím. „A vy?“
„My jedeme ke Coi. Hlídkujeme. Nepřítel se blíží, takže se bude bojovat.“ Řekl to, jako by se na boj těšil, a Sharpe jezdcům záviděl. Všechny boje, k nimž v tomto období docházelo, se odehrávaly podél strmých břehů řeky Coy, ne u Celorika. „Tentokrát ukořistíme Francouzům orla my,“ zasmál se Lossow.
Sharpe mu k tomu popřál hodně štěstí. Jestli měl nějaký jezdecký pluk naději rozbít francouzský batalion, byli to Němci. Angličtí jezdci sice vynikali statečností a měli skvělé koně, ale chyběla jim disciplína. Na hlídkách se nudili a snili pouze o divokých útocích s šavlemi nad hlavou, při nichž nezřídka své koně málem uštvali, aniž zasadili nepříteli citelnou ránu. Podobně jako všichni pěšáci v armádě dával Sharpe přednost Němcům, protože ti znali svou práci a dělali ji dobře.
Lossow se po jeho komplimentu zazubil. Měl hranatý obličej s ostrými rysy, které však změkčovaly přátelský úsměv a bystré oči, lemované vějířem vrásek od neustálého vyhlížení nepřítele na obzoru. „Ještě něco jsem vám chtěl říct, kapitáne,“ dodal Němec. „Ve vesnici jsou ti zatracení mizerové od vojenské policie, provosti, jak jim říkáte.“ Znělo to z jeho úst zvláštně, jako by nebyl zvyklý anglicky klít.
Sharpe mu poděkoval a otočil se k rotě. „Slyšeli jste kapitána Lossowa?“ zvolal. „Jsou tady provosti, takže si hlídejte své zlodějské ruce, aby vás nedostaly do problémů. Rozuměli jste?“ Všichni přikývli. Nikdo netoužil nechat se na místě oběsit za to, že ukradl nějakou hloupost. „Na chvíli se tady zastavíme. Seržante, můžete dát rozchod.“
Němci odjeli a Sharpe pomalu zamířil ke kostelu. Byla to chudá vesnice, navíc opuštěná, protože nikde nebylo ani živáčka. Obyvatelé zřejmě odešli na jihozápad, jak jim poručila portugalská vláda. Až sem přitáhnou Francouzi, nenajdou žádné obilí, drůbež ani dobytek a studny budou zaházené kamením nebo otrávené mrtvými ovcemi. Pustá země hladu a žízně.
Patrick Harper vycítil, že se Sharpovi po setkání s německým důstojníkem zlepšila nálada, a připojil se k němu. „Tady není co ukrást, pane,“ poznamenal.
„Vždycky něco najdou,“ zabručel Sharpe a díval se, jak vojáci obhlížejí chalupy a vcházejí otevřenými dveřmi dovnitř.
Muži od vojenské policie byli u kostela. Stáli tam tři na černých koních jako loupežníci, kteří čekají u cesty na bohatě naložený kočár. Všechno na nich bylo nové, tváře měli zrudlé sluncem a Sharpe usoudil, že připluli z Anglie teprve před nedávnem, i když mu bylo záhadou, proč sem z vrchního velitelství posílají provosty, a ne vojáky k doplnění stavů. „Dobré ráno,“ pozdravil zdvořile.
Jeden z těch tří, jemuž trčela zpod pláště důstojnická šavle, mu kývnutím odpověděl, a jak je tomuto druhu lidí vlastní, změřil si ho podezíravým pohledem. Zdálo se, že ho zaujaly jejich zelené kabáty. „Nevím o tom, že by se v téhle oblasti měli pohybovat střelci,“ prohlásil důležitě.
Znělo to jako obvinění a Sharpe na to nereagoval. Jestli je považuje za dezertéry, pak je hlupák, kterému nestojí za to odpovídat, pomyslel si. Dezertéři nechodí v pochodové koloně po otevřených cestách, nenechávají si uniformy, a když narazí na vojenskou policii, v žádném případě se k ní nehrnou, aby se nechali zatknout a na místě pověsit. Sharpe i Harper chodili dál ve svých starých uniformách střeleckého pluku, protože byli na své tmavozelené kabáty hrdí a dávali jim přednost před červenými batalionů řadové pěchoty.
Policista těkal pohledem mezi nimi. „Máte nějaký rozkaz?“ zeptal se.
„Přeje si nás vidět generál, pane,“ řekl vesele Harper. Policista trhl koutky úst v náznaku úsměvu, ale hned je zase stáhl. „Chcete říct, že si vás zavolal lord Wellington?“
„V podstatě ano,“ přikývl Sharpe.
V tónu, jakým to řekl, zaznělo varování, aby si provost příliš nedovoloval, ale ten na to nedbal a dál si ho měřil podezíravým pohledem. A nebylo divu, protože Sharpův zjev k tomu přímo vybízel. Jeho zelený kabát byl vybledlý a potrhaný, pod ním měl kalhoty po francouzském kavaleristovi a na nohou vysoké kožené boty, které si v Paříži koupil plukovník napoleonské císařské gardy. Navíc měl Sharpe jako většina jeho mužů francouzskou tornu z hovězí kůže, a přestože byl důstojník, ještě i pušku. O důstojnické epolety přišel už dávno a jeho červená šerpa byla vybledlá a potrhaná. Dokonce ani zbraň, která se mu houpala u boku, neodpovídala jeho zařazení. Jako důstojník lehké roty měl mít zakřivenou šavli britského lehkého jezdectva, jenže Richard Sharpe dával přednost rovnému, i když špatně vyváženému meči těžké jízdy. Kavaleristé tuhle zbraň nenáviděli. Říkali, že je příliš těžká a není možné jí krýt rychlé útoky nepřítele, ale Sharpe byl šest stop vysoký a měl dost síly na to, aby dokázal vládnout zbraní dlouhou pětatřicet palců se zdánlivou lehkostí.
Důstojník vojenské policie stále váhal, jestli jim má věřit. „Ke kterému pluku patříte?“ zeptal se.
„Jsme lehká rota jihoessexského pluku,“ odpověděl Sharpe.
Policista pobídl koně a popojel tak, aby viděl na Sharpovy muže rozptýlené po vesnici. Zřejmě nenašel důvod k tomu, aby okamžitě někoho z nich pověsil, a znovu se vrátil k oběma střelcům. Teprve teď si všiml zbraně zavěšené na Harperově širokém rameni a zvedl překvapeně obočí. Ir, o čtyři palce vyšší než Sharpe, budil respekt už jen svou postavou, ale jako by mu to nestačilo, měl hned dvě pušky, přičemž ta druhá byla ještě neobvyklejší zbraň než Sharpův velký meč. Na rameni mu totiž visela vedle bakerovky sedmihlavňová salvová puška, která vypadala spíš jako malé dělo. „Co je to?“ zeptal se provost a ukázal na ni.
„Sedmihlavňovka, pane,“ odpověděl Harper s hrdostí.
„Kde jste k tomu přišel?“
„To je vánoční dárek, pane.“
Sharpe se musel usmát. Opravdu šlo o dárek, který dal svému seržantovi ve vánočním čase, ale provost ani jeho dva mlčící podřízení zjevně Harperovi nevěřili. Důstojník stále na jeden z méně úspěšných vynálezů Henryho Nocka hleděl, jako by nikdy nic podobného neviděl. A nebylo divu, protože těchto zbraní bylo vyrobeno pouze několik set pro válečné námořnictvo, a tehdy se to zdálo jako dobrá myšlenka. Sedm hlavní, každá dvacet palců dlouhá, se odpalovalo jediným křesadlovým zámkem a námořník v stěžňovém koši s ní mohl jediným výstřelem způsobit na zaplněné palubě nepřátelské lodi hotovou spoušť. Nepomyslelo se však na to, že výstřel ze sedmi hlavní představuje explozi podobnou výstřelu malého děla a zpětný ráz je tak silný, že zlomí běžnému střelci rameno. Jenom obrovitý Harper dokázal tuhle zbraň udržet. Přesto i jeho při prvním výstřelu zpětný ráz málem povalil.
„Vánoční dárek,“ odfrkl policista.
„Ode mě,“ řekl Sharpe.
„A vy jste?“
„Kapitán Sharpe, jihoessexský pluk. A vy?“
Policista strnul. „Poručík Ayres…, pane,“ dodal se zaváháním povinné oslovení.
„A kam jedete, poručíku Ayresi?“
Sharpe, podrážděný policistovou podezíravostí a tím, jak Ayres předváděl svou důležitost, vložil do otázky zjevnou dávku zloby. Na zádech měl jizvy po bičování, k němuž byl odsouzen na základě udání podobného arogantního hlupáka, kapitána Morrise, a jeho pochlebníka seržanta Hakeswilla. Vzpomínka na to se mu v mysli uchovala stejně jako jizvy na zádech a tehdy přísahal, že se jednou oběma pomstí. Měl zprávy, že Morris je v současné době v Dublinu. O Hakeswillovi nevěděl nic, ale jednoho dne ho najde. Teď však měl před sebou jiného nadutého panáka, kterému se dostalo víc moci než rozumu. „Tak kam, poručíku?“
„Do Celorika, pane.“
„Tak vám přeju příjemnou cestu, poručíku.“
Ayres přikývl. „Ale nejdřív se tady trochu porozhlédnu, pane…, jestli proti tomu nic nemáte.“
Sharpe sledoval, jak se všichni tři rozjeli po vesnici. Znovu se rozpršelo a do zadků jejich koní bušily kapky deště. „Doufám, že máte pravdu, seržante,“ řekl Harperovi.
„V čem, pane?“
„Že tady není co ukrást.“
Napadlo je to současně, jako by je varoval instinkt, a oba se rozběhli mezi chýše. Sharpe vytáhl z pouzdra na zkříženém řemenu píšťalku a hvízdl dlouhý signál, který se používal na bojišti, když se nepřítel tlačil blíž a bylo třeba stáhnout lehkou rotu z rozvinuté rojnice, aby se pod ochranou batalionu znovu zformovala. Jakmile provosti hvizd zaslechli, pobídli koně a vjeli mezi dvě chalupy, aby prohledali dvůr, zatímco Sharpovi vojáci vybíhali ze dveří a s reptáním se začínali řadit.
Harper se postavil před rotu. „Torny na záda!“ houkl.
A pak se z místa, kam zamířili policisté, ozval křik. Sharpe se otočil.
„Co se děje, pane?“ zeptal se poručík Knowles.
„Problémy s provosty. Ti bastardi chtějí za každou cenu někoho dostat.“
Sharpe věděl, že jsou odhodlaní někoho chytit, a když přejel pohledem po nastoupené jednotce, zmocnil se ho nepříjemný pocit, že se to poručíku Ayresovi podařilo. Rota měla čtyřicet osm vojáků, tři seržanty a jednoho důstojníka, ale jeden voják chyběl. Vojín Batten. Ten zatracený Batten, kterého už také vlekl jeden z policistů ze dvora.
„Zloděj, pane!“ zvolal triumfálně Ayres. „Přistižen při činu!“
Batten, věčný reptal, který si stěžuje na déšť, a když se vyjasní, brblá, že mu svítí slunce do očí. Vojín Batten, jediný, kdo pořád láme křesadlový zámek, a mizera přesvědčený, že se proti němu spikl celý svět, se teď kroutil pod rukou jednoho z Ayresových mužů. Jestliže byl v lehké rotě někdo, koho by Sharpe sám nejradši pověsil, byl to Batten. Ale ať ho čert vezme, jestli má chuť dovolit, aby to za něj udělal nějaký provost.
„Co ukradl, poručíku?“ zeptal se Ayrese.
„Tohle.“
Ayres zvedl hubené kuře, jako by to byla anglická královská koruna. Mělo zakroucený krk, ale pařáty sebou stále ještě škubaly. Sharpe cítil, že se ho zmocňuje hněv, i když teď už ne na policistu. Na Battena!
„Vyřídím to s ním sám, poručíku,“ řekl stroze. Batten se před jeho pohledem přikrčil, jako by čekal ránu.
Ayres zavrtěl hlavou. „Nerozumíme si, pane. Zloděj chycený při činu musí být pověšen. Na místě. Jako odstrašující příklad pro ostatní.“
Mezi vojáky se ozvalo mumlání, ale Harper je okamžitě okřikl. Batten těkal očima kolem sebe, jako by hledal, kudy tomuto poslednímu spiknutí světa proti sobě uniknout.
„Kde jste to kuře vzal, Battene?“ vyštěkl na něj Sharpe.
„Tam, na poli, pane. Opravdu.“ Bolestně zaskučel, protože ho provost stále držel za vlasy. „Je to divoký kuře, pane.“
V řadách vojáků se ozval tlumený smích. „Divoký kuře…,“ odfrkl posměšně Ayres. „Asi nějaká nebezpečná šelma, co? Lže, pane! Chytil jsem ho v chalupě.“
Sharpe tomu věřil, ale nechtělo se mu ustoupit. „Kdo v té chalupě žije, poručíku?“
Ayres zvedl obočí. „Jak to mám vědět, pane? Nemám známé v každé zapadlé portugalské vísce.“ Obrátil se ke svým mužům. „Pověste ho!“
„Poslyšte, poručíku Ayresi,“ řekl Sharpe mrazivým tónem. „Jak víte, že ta chalupa je obydlená?“
„Přesvědčte se sám.“
„Pane.“
„Pane,“ opakoval policista.
„Jsou tam nějací lidé, poručíku?“ zvýšil Sharpe hlas.
„Ne, pane. Ale je obydlená.“
„Jak to víte? Nevidím tady ani živáčka. Nemůžete něco ukrást nikomu.“
Ayres chvíli přemýšlel, co na to odpovědět. Vesnice byla zjevně opuštěná. Obyvatelé utekli před Francouzi, ale to neznamenalo, že se zřekli svého vlastnictví. „To kuře je portugalský majetek, pane,“ řekl Ayres a znovu se obrátil ke svým lidem. „Pověste ho!“
„Ne!“ zařval Sharpe. Policisté se zastavili. „Nikoho věšet nebudete! Běžte si svou cestou!“
Ayres se otočil zpátky k němu. „Byl chycen při činu a bude viset. Zdá se, že vaši vojáci jsou banda zatracených zlodějů a potřebují vidět, jak se s takovými zachází. A já jim to ukážu!“ Postavil se v třmenech a rozhlédl se po nastoupené rotě. „Zloděj bude pověšen!“ zvolal. „A jestli budete krást dál, dostane se i na vás!“
Zřejmě chtěl říct ještě něco, ale ostré kovové cvaknutí ho zarazilo. Pohlédl dolů a spravedlivý hněv na jeho tváři vystřídal úžas. Sharpe mířil nataženou puškou přímo na něj.
„Pusťte ho, poručíku.“
„Zbláznil jste se?“
Ayres zbledl a klesl zpátky do sedla. Seržant Harper mimoděk postoupil dopředu a postavil se vedle Sharpa. Ayres na ně zíral a náhle měl pocit, jako by je měl odněkud znát. Oba byli vysocí, s tvrdými výrazy bojovníků. A pak si vzpomněl. Jihoessexská lehká rota! Nejsou to snad ti, co ukořistili francouzského orla? Ti, kteří se probili do středu nepřátelské jednotky a vrátili se s její zástavou? Když se na ně díval, byl ochoten tomu věřit.
Sharpe si všiml, že poručík znejistěl, a věděl, že vyhrál, i když si už v tu chvíli uvědomil, že je to vítězství, které ho přijde zatraceně draho. Mířit na vojenského policistu puškou, i když nenabitou, za to mohl těžko očekávat vyznamenání.
Ayres postrčil Battena dopředu. „Dobrá, tak si toho zloděje vezměte, kapitáne. Ale my dva se ještě setkáme.“
Sharpe sklonil pušku. Ayres čekal, až Batten odejde z dosahu koní, pak trhl uzdou a rozjel se pryč. Oba jeho muži ho následovali. „Ještě o mně uslyšíte!“ zavolal zpátky. Sharpe měl pocit, že už teď se na obzoru začíná kupit temný mrak budoucích problémů. Otočil se k Battenovi.
„Ukradl jste to zatracené kuře?“
„Ano, pane,“ přikývl Batten a ukázal na odjíždějícího policistu. „Ale on ho vzal,“ dodal, jako by nebylo na světě větší nespravedlnosti.
„Škoda, že si nevzal i vás,“ vyštěkl vztekle Sharpe. „Měl vás vykuchat jako to kuře a hodit vaše vnitřnosti supům!“ Batten polekaně couvl. „Jak zní pravidla, Battene?“
„Jaká pravidla, pane?“
„Dobře víte jaká. Tak jak zní, k čertu?“
Armáda vydala předpisy pro chování vojáků, ale bylo jich tolik, že je nikdo neznal. Proto Sharpe řekl svým vojákům tři vlastní pravidla, která od nich bude vyžadovat. Byla jednoduchá a vojáci věděli, že když některé poruší, nemohou čekat nic jiného než trest. Batten si odkašlal.
„Bojovat jako ďáblové, nepít bez svolení velitele a…“
„A dál?“
„Nekrást, leda nepříteli nebo když je hlad.“¨
„A vy máte hlad?“
Batten by rád řekl, že má, ale všichni měli v tornách příděl jídla na dva dny. „Ne, pane.“
Sharpe k němu přistoupil blíž a udeřil ho pěstí do hrudi. Dal do rány všechen svůj vztek z toho, že má o další problém víc, a Batten zavrávoral a plácl sebou na rozblácenou cestu. „Jste zatracený hlupák a mizerný zkurvysyn, Battene!“ zařval Sharpe a obrátil se k rotě, jako by ho Batten, roztažený v blátě, přestal zajímat. „Jdeme dál! Roto, pochodem vchod!“
Vykročili za svým kapitánem, zatímco Batten se zvedal z bláta a nevěděl, jestli má dřív čistit sebe nebo pušku. Nakonec přišel na to, že dokud bláto neuschne, nemá smysl jedno ani druhé, rozběhl se za rotou a zařadil se na své místo. „To bylo nespravedlivý, že mě srazil do bláta,“ stěžoval si tiše svým druhům.
„Zavřete klapačku, Battene!“ okřikl ho Harper. „Pravidla znáte, tak co se vám nelíbí? Nebo byste sebou radši škubal na provaze?“
Pak houkl na celou rotu, aby přidali do kroku, a zatímco jim udával tempo, v duchu uvažoval, co teď bude Sharpa čekat. Vlastně o tom ani moc mudrovat nemusel. Ten zatracený provost si bude stěžovat, začne vyšetřování a po něm zřejmě válečný soud. A to všechno kvůli nějakému mizerovi, zkrachovalému koňskému handlíři, kterého by Harper nejradši přerazil vejpůl. Zdálo se, že poručík Knowles má úplně stejné myšlenky, protože počkal na ně a zakroutil hlavou. „A to všechno kvůli jednomu kuřeti, seržante.“
Harper na mladého poručíka pohlédl. „Pochybuju, pane, že bylo jen jedno,“ řekl a otočil se k rotě. „Danieli!“
Z pochodového tvaru vystoupil Hagman a zařadil se vedle seržanta. Hagman byl nejstarší voják z roty, čtyřicátník, ale také nejlepší střelec. Pocházel z Cheshiru a jako syn pytláka se naučil střílet tak, že byl schopen ustřelit francouzskému generálovi na vzdálenost dvou set metrů knoflík u kabátu.
„Kolik tam těch kuřat bylo?“ zeptal se Harper.
Hagman roztáhl ústa k bezzubému úsměvu, krátce se ohlédl na rotu a znovu se obrátil k Harperovi. Věděl, že seržant je spravedlivý a nikdy nežádá víc než svůj podíl. „Tucet, seržante.“
Harper se podíval na Knowlese. „Tak vidíte, pane. Bylo tam aspoň šestnáct divokých kuřat, možná dvacet. Bůhví, proč je tady nechali.“
„Ale kuřata se těžko chytají, pane,“ usmál se Hagman. „To je všechno, seržante?“
Harper mu šibalský úsměv oplatil. „Každému důstojníkovi stehno, Dane. Ale ne hubené.“
Hagman pohlédl na Knowlese. „Samozřejmě, pane, každému stehno,“ řekl a vrátil se k rotě.
Knowles se pro sebe usmál. Stehno pro každého důstojníka znamenalo zároveň pěkná prsa pro seržanta, kuřecí vývar pro všechny a pro vojína Battena nic. A pro Sharpa? Knowles cítil, že mu nálada rychle klesla. Válka byla ztracená, pořád pršelo a zítra bude kapitán Richard Sharpe až po krk v problémech s provosty.
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Pokud někdo potřeboval symbol hrozící porážky, pak mu ho plně nabízel kostel svatého Pavla v Celoriku, dočasný hlavní stan jihoessexského pluku. Sharpe stál v jeho chóru a pozoroval kněze, který bílil bohatě zdobenou stěnu mezi chórem a chrámovou lodí. Stěna, dar dávno zapomenutého farníka, jehož rodinu připomínaly tváře truchlících žen a Kristových učedníků, jež upřeně hleděly na kříž, byla celá ze stříbra. Kněz, který stál na prkně položeném na dvou kozách a ze štětky mu na kleriku kapalo husté vápenné mléko, se odvrátil od Sharpa a pokrčil rameny.
„Naposledy trvalo tři měsíce, než jsme to očistili.“
„Kdy naposledy?“
„Když Francouzi odtáhli,“ řekl kněz s patrnou trpkostí v hlase a podrážděně šlehl štětkou po jemném zdobení. „Kdyby věděli, že je tahle stěna ze stříbra, rozřezali by ji na kousky a odvezli pryč.“ Dalším tahem štětky přejel vyhublé tělo přibité na kříži a pak, jakoby v omluvném gestu, si přendal štětku do levé ruky, aby se mohl pravou na pocákané hrudi pokřižovat.
„Třeba se nedostanou tak daleko,“ řekl Sharpe.
I jemu to neznělo moc přesvědčivě. Kněz se na to ani neobtěžoval odpovědět, jenom se trpce zasmál a znovu namočil štětku do vědra. Taky to vědí, pomyslel si Sharpe. Všichni vědí, že Francouzi postupují a Britové ustupují. Kněz v něm vyvolal nepříjemný pocit viny, jako by právě on zradil město a jeho obyvatele. Raději se tedy vrátil do šeré předsíně u hlavního vchodu, kde proviantní důstojník dohlížel na to, jak skládají bochníky čerstvě upečeného chleba pro večerní příděly.
Hlavní dveře se s vrznutím otevřely a do šera pronikl jako čepel nože pruh odpoledního slunce. Vstoupil Lawford ve skvělé uniformě a pokynul Sharpovi na pozdrav. „Připraven?“
„Ano, pane.“
Major Forrest, který čekal venku, se na Sharpa nervózně usmál. „Nedělejte si starosti, Richarde,“ snažil se ho uklidnit.
„Starosti?“ opakoval podrážděně podplukovník William Lawford. „Podle mě by si je měl dělat, a zatraceně velké.“ Změřil si Sharpa od hlavy až k patě. „To jste se nemohl líp obléct?“
Sharpe přejel prstem natržené místo na rukávu. „To je všechno, co mám, pane.“
„Všechno? A co ta nová uniforma, kterou jste dostal? Panebože, Richarde, vždyť vypadáte jako tulák.“
„Novou uniformu mám v Lisabonu ve skladu. Lehká rota musí pochodovat nalehko.“
„A taky se musí chovat s respektem k vojenské policii a její velitel jim nesmí hrozit puškou,“ zabručel Lawford. „Pojďme, nebo přijdeme pozdě.“ Narazil si na hlavu třírohý klobouk a odpověděl na salutování strážných, kteří ho pobaveně poslouchali.
„Počkejte, pane,“ zarazil ho Sharpe a smetl neviditelné smítko ze zlatého plukovního odznaku, který měl Lawford připnutý na bílé příčné šerpě. Byl na něm orel spoutaný řetězy a Lawford si ho nechal udělat po bitvě u Talavery, aby celý svět viděl, že jihoessexský je jediný pluk na Poloostrově, jemuž se podařilo ukořistit francouzskou zástavu. Sharpe spokojeně odstoupil. „Už je to v pořádku, pane.“
Lawford pochopil a usmál se. „Jste zatracený bastard, Sharpe. To, že jste vyfoukl Francouzům orla, ještě neznamená, že si můžete dělat, co chcete.“
„A to, že nějakého hlupáka navlékli do uniformy vojenského poldy, znamená, že on si může dělat, co chce?“
„Ano, může,“ přikývl Lawford. „Pojďme.“
Bylo to zvláštní. Podplukovník představoval souhrn všeho, co Sharpe v armádě nenáviděl, všechna ta privilegia spojená s bohatstvím a původem, a přesto měl Lawforda rád a byl spokojený, že slouží pod ním. Oběma bylo třiatřicet let, ale Lawford už do armády vstoupil jako důstojník a nikdy si nemusel dělat starosti s čekáním na povýšení, protože si mohl vyšší hodnost koupit. A taky si nikdy nemusel dělat starost s tím, kde vezme peníze příští rok. Před sedmi lety, kdy bojovali v Indii proti Maráthům a Sharpe mu zachránil v kobkách sultána Típúa život, byl Lawford ještě poručík a Richard Sharpe jeho seržant. Lawford tam na oplátku naučil Sharpa číst a psát a dal tím základ k jeho případnému povýšení do důstojnického stavu, pokud by byl tak pošetilý a vykonal na bojišti bezpříkladný hrdinský čin. A to se také později stalo, takže se Sharpe, někdejší obyčejný voják, ocitl ve společnosti namyšlených a upjatých důstojníků, jak je většinou vnímal.
Nyní však následoval Lawforda uličkami města k Wellingtonovu hlavnímu stanu, a když viděl podplukovníkovu skvělou uniformu a její nákladné doplňky, uvažoval, co asi bude za dalších sedm let. Lawford byl ctižádostivý, ostatně Sharpe také, ale výhoda, kterou Lawfordovi poskytovaly původ a peníze, ho předurčovaly k velkým věcem. Sharpe předpokládal, že to jednou dotáhne na generála, a v duchu se usmál, neboť věděl, že Lawford bude jeho, nebo někoho podobného jemu, i nadále potřebovat. Byl něco jako Lawfordovy oči a uši, jeho profesionální voják, ten, kdo dokáže vyjít se zločinci, opilci a zoufalci, kteří se nějakým řízením osudu stali nejlepšími pěšáky na světě. A víc než to, Sharpe dokázal číst terén stejně jako nepřítele a Lawford, pro něhož byla armáda prostředek k dosažení vyššího cíle, se mohl na vojenský instinkt a talent bývalého seržanta vždy spolehnout. Věděl, že si Sharpe v uplynulých letech počínal dobře. Lawford převzal zatrpklý pluk s podlomeným sebevědomím, zdecimovaný tyranskými způsoby bývalého velitele a udělal z něho jednotku, která se mohla rovnat kterémukoliv jinému řadovému pluku. A Sharpův orel tomu velmi pomohl. Smazal skvrnu, která na jihoessexském ulpěla po boji u Valdelacasy, kde pluk pod sirem Henrym Simmersonem přišel o zástavu i o čest. Ale nebylo to jen ukořistěným orlem. Lawford měl dostatek velitelského instinktu, a i když s vojáky pracoval tvrdě, postupně jim vracel sebedůvěru. A s odznakem, který všichni nosili na čáce, sdílel slávu Talavery s každým vojákem pluku.
Šli dál a Lawford je vedl ruchem města plného místních obyvatel, ale také vojáků a důstojníků. Major Forrest stále pokukoval po Sharpovi s blahosklonným strýcovským úsměvem, takže vypadal ještě víc než jindy jako laskavý venkovský vikář, který se oblékl pro alegorický průvod za vojáka. Stále se snažil Sharpa uklidňovat. „K žádnému válečnému soudu to nedojde, Richarde,“ ujišťoval ho. „To by byl nesmysl. Možná se budete muset omluvit nebo něco podobného, a tím to skončí.“
Sharpe zavrtěl hlavou. „Ani mi nenapadne, abych se omlouval, pane.“
Lawford se zastavil, otočil se a namířil mu na hruď prstem, jako by ho chtěl probodnout. „Jestli vám přikáži, abyste se omluvil, Richarde Sharpe, tak se, k čertu, omluvíte, rozuměl jste?“
Sharpe cvakl podpatky vysokých francouzských bot. „Pane!“
„Panebože, Richarde, copak to nechápete? Bylo proti vám vzneseno vážné obvinění. Ayres z vás udělal před náčelníkem vojenské policie málem vraha a ten se pak před generálem rozčiloval, že nelze připustit, aby byla autorita vojenské policie podkopávána. A generál, vážený pane Sharpe, mu dal za pravdu.“ Všiml si, že jeho vzrušená slova upoutala pozornost okolí, a rychle se ztišil. Přesto dál bodal Sharpa prstem do hrudi. „Generál chce, aby tady působilo víc provostů, ne míň, a pochopitelně se mu nelíbí, když jim kapitán Richard Sharpe vyhlašuje válku.“
„Ano, pane.“
Lawforda však jeho zahanbený výraz neuchlácholil, neboť měl podezření, že se tak Sharpe jen tváří a s lítostí to nemá nic společného. „A nemyslete si, kapitáne Sharpe,“ pokračoval, „že když sem generál povolal náš pluk, bude na vaše jednání pohlížet shovívavěji. V minulosti vás už tolikrát vytáhl ze všelijakých šlamastyk a už v tom nehodlá pokračovat. Rozuměl jste?“
Ze skupiny jezdeckých důstojníků, kteří stáli před krčmou, se ozval posměšný aplaus. Lawford na ně vrhl zničující pohled a vykročil dál, provázený škodolibým napodobováním signálů polnice k útoku. Sharpe ho následoval. Uvažoval, že Lawford může mít pravdu. Generál povolal jihoessexský pluk, ale nikdo nevěděl proč, a Sharpe doufal, že má pro ně nějaký zvláštní úkol, něco, co by jim dalo zapomenout na zimní nečinnost a nudu. Jenže výstup s poručíkem Ayresem zřejmě pošle jeho naděje k šípku a po případném válečném soudu ho může čekat budoucnost ještě mnohem nudnější, než je hlídkování na pusté hranici.
Před Wellingtonovým hlavním stanem stály čtyři vozy s volským potahem, další připomínka toho, že se armáda chystá přemístit. Jinak ale všude panoval klid. Jediným neobvyklým objektem byl vysoký stožár s příčným trámcem, z něhož visely čtyři ovčí měchýře natřené dehtem. Stožár se tyčil na střeše velitelství a Sharpe na něj zvědavě pohlédl. Poprvé viděl nový přístroj na přenášení zpráv a přál si, aby ho právě teď použili a mohl pozorovat, jak se nafouknuté měchýře pohybují po provazech nahoru a dolů a vysílají přes další podobné stanice zprávy až k vzdálené pevnosti v Almeidě a k jednotkám střežícím linii na řece Coa. Systém byl převzat od válečného loďstva, a proto ho obsluhovali námořníci. Každému písmenu abecedy bylo přiřazeno jiné postavení čtyř černých vaků, které bylo vidět velkým námořnickým dalekohledem na míle daleko, a nejpoužívanější slova, jako pluk, nepřítel nebo generál, byla zkrácena na jediný znak. Sharpe už slyšel, že takhle vyslaná zpráva se může za necelých deset minut rozšířit až na vzdálenost dvaceti mil, a když přišli blíž k dvěma znuděným strážcům generálova velitelství, uvažoval, jaké další moderní přístroje si vyžádá dlouhá válka proti Napoleonovi.
Jakmile však vkročili do chladné vstupní haly, ucítil záchvěv strachu a začal uvažovat, co ho čeká. Jeho vojenská kariéra byla zvláštním způsobem spojená s Wellingtonem. Prošli spolu bojišti ve Flandrech, později v Indii a nyní i na Poloostrově a Sharpe si nesl v torně dalekohled, který mu dal generál darem. Do jeho tubusu z ořechového dřeva byla vsazená malá mosazná destička s vyrytým věnováním: S vděčností A. W., 23. září 1803. Sir Arthur Wellesley byl přesvědčen, že mu Sharpe zachránil život, i když Sharpe si pamatoval jen to, že pod Wellesleym padl kůň probodnutý kopím a vzápětí začali na generála dotírat Indové s bajonety a zakřivenými tulwary. Co měl dělat jiného, než se jim postavit a zahnat je? Došlo k tomu během krvavé bitvy u Assaye, v níž koule z bohatě zdobených indických děl zabily tolik britských mužů, a přesto byl nakonec nepřítel poražen. Bezprostředně po bitvě ho generál povýšil na důstojníka a teď to vypadalo, že to bude opět on, kdo rozhodne o jeho dalším osudu.
Dveře se otevřely. „Jeho lordstvo vás očekává,“ ohlásil jim mladý major a usmál se na ně, jako by byli pozváni na čaj. Byl to už rok, co viděl Sharpe Wellingtona naposledy, ale skoro nic se nezměnilo: opět stáli před stolem pokrytým papíry a dívali se na muže se zahnutým orlím nosem, sevřenými ústy, jež se jen zřídkakdy usmála, a ledově chladnýma modrýma očima. Sharpe byl rád, že v místnosti nejsou žádní zástupci vojenské policie, a sliboval si od toho, že by všechno mohlo proběhnout klidněji. Přesto cítil, že z muže za stolem vyzařuje tichý hněv, a s obavou sledoval, jak odkládá brk a upírá na něj bezvýrazné oči. Nebyl v nich ani náznak toho, že by ho generál poznával.
„Vy jste hrozil poručíku Ayresovi puškou, kapitáne Sharpe?“ zeptal se Wellington s lehkým důrazem na jeho hodnost.
„Ano, pane.“
Generál přikývl. Vypadal unaveně. Vstal, přistoupil k oknu a chvíli se díval ven, jako by na něco čekal. Ticho rušilo jen řinčení řetězů a drkotání kol dělostřelecké baterie, která projížděla kolem. Sharpovi se zdálo, že generál je jaksi nesvůj. Wellington se otočil zpátky k nim.
„Uvědomujete si, kapitáne Sharpe, jaké škody páchají na naší věci vojáci, jestliže se snižují k zlodějně a znásilňování?“ zeptal se až příliš klidným tónem.
„Ano, pane.“
„To doufám, kapitáne Sharpe, to doufám,“ pokýval generál hlavou a opět se posadil. „Naši nepřátelé své vojáky nabádají k tomu, aby kradli, protože je to pro ně jediný způsob, jak si opatřit jídlo. Výsledkem však je, že všude, kam přijdou, je lidé nenávidí. Víte, kolik musíme vynakládat peněz na obstarání potravin a jejich dopravu, aby vojáci nemuseli krást? A děláme to proto, aby nás místní lidé vítali jako své osvoboditele a pomáhali nám, chápete?“
„Ano, pane,“ přikývl Sharpe a přál si, aby už tahle lekce skončila.
Náhle se odkudsi shora ozvalo podivné šoupání a chrastění a Wellington se podíval ke stropu. Sharpa napadlo, že někdo zřejmě začal obsluhovat zařízení na přenos zpráv. Generál chvíli poslouchal, jako by se snažil uhodnout obsah komunikace, a pak opět pohlédl na Sharpa. „Vaše povýšení nebylo stále ještě potvrzeno.“
Bylo málo věcí, kterými ho mohl generál zneklidnit víc než touto poznámkou. Oficiálně byl Sharpe stále jen poručík, i když ho do kapitánské hodnosti povýšil Wellington už před rokem. To však podléhalo schválení velitelství armády ve Whitehallu, a odtud dosud žádné potvrzení nepřišlo. Sharpe věděl, že taková mimořádná povýšení obvykle odmítají, a kdyby to udělali i v jeho případě, vrátili by ho znovu k hodnosti poručíka. Jenže co měl dělat? Neřekl nic, když se na něj Wellington díval. Jestliže to byl varovný výstřel, přijal ho mlčky.
Generál povzdechl, zvedl ze stolu nějaký papír, ale znovu ho odložil. „Potrestal jste toho vojáka?“
„Ano, pane,“ odpověděl Sharpe a pomyslel na Battena roztaženého v blátě.
„Pak, prosím, nedopusťte, aby se to opakovalo, kapitáne Sharpe. Ani pokud by šlo o divoká kuřata.“
Panebože, pomyslel si Sharpe, ten člověk ví o všem, co se v armádě šustne. Nastalo ticho. Že by to bylo všechno? Takže žádný válečný soud? Žádné omlouvání? Odkašlal si, jako by chtěl něco říct, a Wellington na něho pohlédl.
„Prosím.“
„Čekal jsem, že dopadnu hůř, pane. Třeba že skončím před stanným soudem.“
Zaslechl, jak Lawford rozpačitě přešlápl, ale zdálo se, že generála jeho poznámka nevyvedla z míry. Vstal a na jeho strohé tváři se objevil jeden z jeho vzácných chladných úsměvů.
„Velice rád bych vás nechal pověsit, kapitáne Sharpe, stejně jako toho vašeho zatraceného seržanta, ale bohužel mám dojem, že vás budeme oba ještě potřebovat. Co si myslíte o našich vyhlídkách v tomto létě?“
Opět nastalo ticho. Náhlá změna tématu všechny překvapila. Lawford si odkašlal. „Panují jisté obavy ohledně úmyslů nepřítele a naší odpovědi na ně, pane.“
Další studený úsměv. „Nepřítel má v úmyslu zahnat nás do moře, a to brzy,“ řekl Wellington. „A jak na to odpovíme?“ Sharpovi se opět zdálo, že generál natahuje čas. Bylo zřejmé, že na někoho nebo na něco čeká.
Lawford se cítil nesvůj. Na generálovu otázku by nejradši slyšel odpověď právě od něho. „Tím, že je přinutíme k bitvě, pane?“
„Máme třicet tisíc vojáků a k tomu pětadvacet tisíc nevycvičených Portugalců. S tím chcete jít proti třistapadesátitisícové armádě?“
Počty, které Wellington vyslovil, zůstaly viset ve vzduchu spolu s prachem, jenž lehce vířil v šikmých pruzích slunce nad jeho stolem. Kdesi nahoře stále šoupaly nohy mužů, obsluhujících přenosové zařízení. Sharpe věděl, že ta čísla nejsou zcela korektní, neboť Masséna potřeboval tisíce mužů k tomu, aby zadržel španělské guerrilleros. Ale i tak byl nepoměr sil obou vojsk děsivý. Wellington popotáhl nosem. Náhle někdo zaklepal na dveře.
„Vstupte.“
„Pane.“
Major, který je uvedl, podal generálovi papír. Ten ho rychle přeletěl očima, pak je na chvíli zavřel a povzdechl. „Zbytek zprávy ještě přijímáte?“
„Ano, pane. Ale to hlavní je tady.“
Major odešel a Wellington se opřel v křesle dozadu. Sharpe usoudil, že přijatá zpráva je špatná, ale zřejmě ne nečekaná. Vzpomněl si, jak Wellington jednou řekl, že vést vojenské tažení je jako řídit koňský potah s postrojem z provazů. Provazy se trhají a jediné, co může generál dělat, je vázat uzly a jít dál. Zdálo se, že se teď jeden z provazů, možná dosti důležitý, rozpletl a Sharpe sledoval, jak generál nervózně bubnuje prsty do stolu. Znovu zvedl pohled k Sharpovi, ale oslovil Lawforda.
„Vypůjčím si od vás kapitána Sharpa, podplukovníku. Myslím, že ho nebudu potřebovat déle než jeden měsíc.“
„Samozřejmě, pane.“ Lawford se podíval na Sharpa a pokrčil rameny.
Wellington znovu vstal. Zdál se uvolněný, jako by ho uklidnilo, že se rozhodl. „Tahle válka není ztracená, pánové, i když vím, že mé přesvědčení zdaleka nesdílejí všichni.“ Znělo to trpce, s patrným hněvem vůči poražencům, jejichž dopisy domů se tam citovaly v novinách. „Můžeme přimět Francouze k bitvě, a jestli se nám to podaří, zvítězíme v ní.“ Sharpe o tom nepochyboval. Ze všech britských generálů byl Wellington jediný, který věděl, jak Francouze porazit. „Jenže i když zvítězíme, jenom zpomalíme jejich postup.“ Roztáhl mapu, chvíli do ní hleděl a pak ji opět nechal svinout. „Ne, pánové. To, jestli přežijeme, závisí na něčem jiném – na tom, co mi musíte přinést vy, kapitáne Sharpe. Musíte, rozuměl jste? Musíte!“
Sharpe nikdy neslyšel mluvit generála tak naléhavě. „Ano, pane,“ přikývl.
„A pokud se mu to nepodaří, pane?“ ozval se Lawford.
Na Wellingtonově tváři se opět objevil studený úsměv. „Je v jeho zájmu, aby se mu to podařilo,“ řekl a pohlédl na Sharpa. „Jste nejen karta v mé ruce, pane Sharpe, ale jste… důležitý. Pánové, dějí se věci, o nichž tahle armáda neví. Kdyby o nich věděla, bylo by v ní celkově víc optimismu.“ Znovu se posadil a nechal je, aby zmateně uvažovali, co to má znamenat. Sharpa napadlo, že právě toho chce generál dosáhnout. Že se snaží rozšířit fámy, jež by působily proti těm, které rozhlašují poraženci. I to patří k roli generála u armády. Wellington znovu upřel pohled na něho. „Od této chvíle jste pod mým velením, kapitáne Sharpe. Zajistěte, aby vaši vojáci byli připraveni vyrazit už dnes večer. Půjdete sami, tedy bez žen, s nejnutnější bagáží a s plnými zásobami munice.“
„Ano, pane.“
„A za hodinu se sem vrátíte. Čekají vás dvě povinnosti.“
„Můžu se zeptat jaké, pane?“
„Za prvé přijmete rozkazy, pane Sharpe. Ne ode mě, ale od vašeho dobrého známého.“ Generál se na chvíli odmlčel a jen se na něj díval. „Od majora Hogana,“ dodal, když viděl, že Sharpe přemýšlí, kdo by to mohl být.
Sharpova tvář se rozjasnila. Hogan byl irský ženista, klidný a mírný člověk a také Sharpův přítel, jehož střízlivý rozum mu pomohl v obtížných dnech před Talaverou. Wellington postřehl, že ho to potěšilo, musel ho však zchladit. „Ale předtím se, pane Sharpe, budete muset omluvit poručíku Ayresovi,“ dodal a sledoval, jak na to bude reagovat.
„Samozřejmě, pane. Sám jsem se k tomu chystal.“ Tvářil se, jako by nikdy ani nepomyslel na to, že by se celá věc mohla vyřešit jinak, a pohledem plným nevinnosti sledoval, zda se v generálových chladných očích objeví záblesk pobavení.
Jenže Wellington se obrátil k Lawfordovi a znovu změnil téma. „Jak se vám daří, podplukovníku?“ zeptal se vlídně.
„Díky, pane, dobře.“ Lawford zářil. Před nástupem k jihoessexskému pluku sloužil ve Wellingtonově štábu a znal generála lépe než kdokoli jiný.
„Přijďte ke mně dnes na večeři, v obvyklou dobu,“ dodal Wellington a obrátil se k Forrestovi. „A vy, majore, také.“
„S radostí, pane.“
„Dobře.“ Modré oči šlehly směrem k Sharpovi. „Obávám se, že kapitán Sharpe bude mít práci s přípravou.“ Kývl na znamení, že je propouští. „Přeji vám pěkný den, pánové.“
Slunce zbarvené doruda se sklánělo k obzoru a také zvuky polnic, jež doléhaly zvenku, ohlašovaly večer. Generál chvíli v tichu své pracovny přemýšlel a pak se znovu vrátil k dokumentům, které musel ještě před večeří vyřídit. Už teď se však těšil na své oblíbené pečené skopové. Uvažoval, že Hogan má pravdu. Pokud je třeba udělat k záchraně tažení zázrak, není pro takový úkol v armádě nikdo lepší než ten mizera Sharpe, neboť kromě toho, že je mizera, je ještě bojovník, který si nikdy nepřipouští, že by mohl prohrát. Ale pořád je to mizera, pomyslel si Wellington. Zatracený mizera.
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Sharpe strávil určenou hodinu tím, že si lámal hlavu nad záhadou, pro co ho generál posílá. Uvažoval, že by to mohla být nějaká nová tajná zbraň Francouzů, třeba něco podobného raketám britského podplukovníka Congreva, o nichž se toho tolik namluvilo, ale nikdo je pořádně neviděl. Nebo co když Britové tajně nabídli útočiště bývalé Napoleonově manželce Josefině, s níž se francouzský císař rozvedl? Možná se nějak ocitla ve Španělsku, aby se stala pěšcem ve vysoké šachové hře politiků kolem války. Přemýšlel o tom i ve chvíli, kdy ho uváděli do velké místnosti na velitelství, v níž už čekali dva důstojníci s kamennými tvářemi a mezi nimi rozpačitý a nervózní poručík Ayres.
Úlisný mladý major se na Sharpa usmál, jako by ho považoval za vzácného hosta. „Ach, kapitán Sharpe! Předpokládám, že znáte náčelníka vojenské policie. S poručíkem Ayresem jste se už setkal a tohle je plukovník Williams. Pánové…“ Major udělal gesto, jako by všechny vyzýval, aby se posadili a přijali sklenku šery.
„Bylo to ostudné, Sharpe, naprosto ostudné!“ ozval se buclatý plukovník s pletí protkanou rudými žilkami.
Sharpe se díval kousek nad Williamsovu hlavu a soustředil se na to, aby nemrkal. Byl to obvyklý způsob, jak lidi uvádět do rozpaků, a opět se osvědčil. Williams znejistěl, pohlédl na Ayrese a bezmocně pokrčil rameny.
„Zlehčil jste autoritu poručíka Ayrese a překročil jste svou pravomoc,“ zkusil to znovu. „Je to hanba.“
„Ano, pane, je. Omlouvám se.“
„Cože?“ vytřeštil na něho Williams oči. Poručík Ayres se neklidně zavrtěl, zatímco náčelník vojenské policie se tvářil, jako by to už chtěl mít celé za sebou. Zato Williamsovi se to zdálo málo. „Takže se omlouváte?“
„Ano, pane. Bylo to ode mě nezodpovědné. Omlouvám se a velmi lituji svého jednání…, podobně jako poručík Ayres, předpokládám, lituje toho, jak jednal on.“
Ayres, téměř vylekaný Sharpovým náhlým úsměvem, rychle přikývl. „Ano, pane. Ano.“
Williams se k němu otočil. „Čeho litujete, Ayresi? Chcete říct, že tam došlo ještě k něčemu jinému, o čem nevím?“
Velitel vojenské policie povzdechl a nervózně zašoupal botou po podlaze. „Myslím, že účelu schůzky bylo dosaženo, pánové, a já mám i jinou práci. Díky, kapitáne, za vaši omluvu. To je všechno.“
Když odcházeli, zaslechl Sharpe, jak se plukovník Williams Ayrese znovu ptá, za co se omlouval on. Musel se tomu usmát a úsměv na jeho tváři se ještě rozšířil, když se opět otevřely dveře a do místnosti vstoupil Michael Hogan. Pomenší Ir za sebou opatrně zavřel.
„Jak se máte, Richarde?“ zahlaholil. „Doufám, že jste se omluvil náležitě zkroušeně.“
Podali si ruce a na obou bylo vidět, že mají ze setkání radost. Ukázalo se, že válka Hoganovi prospívá, neboť byl převeden k Wellingtonovu štábu a povýšen. Mluvil portugalsky a španělsky a k těmto jazykovým schopnostem přidával notnou dávku zdravého rozumu, který byl v armádě vzácný. Sharpe zvedl obočí nad jeho novou elegantní uniformou.
„A co tady teď děláte?“ zeptal se.
„Znáte to, každou chvíli něco jiného,“ odpověděl Hogan. Náhle strnul, zkřivil obličej a divoce kýchl. „Panebože a svatý Paricku! Zatracený Irish Blackguard.“
Sharpe na něho zmateně pohlédl – nechápal o jakém irském darebákovi major mluví. Hogan zvedl tabatěrku. „Nemůžu tady sehnat Scotch Rappee, jenom Irish Blackguard. A to je jako šňupat broky.“
„Tak nešňupejte.“
Hogan se zasmál. „Už jsem zkoušel přestat, ale nedokázal jsem to.“ Opět strnul, zahleděl se do okna a znovu mohutně kýchl. „Bože na nebesích!“
„Tak co vlastně teď děláte?“
Hogan si utřel slzy. „Moc toho není, Richarde. Dávám dohromady nějaké informace o nepříteli a kreslím mapy, prostě tyhle věci. Říká se tomu zpravodajská činnost, ale je to takový módní výraz pro špiclování o těch druhých. A taky mám nějaké povinnosti v Lisabonu,“ dodal a mávl rukou, jako by o tom nechtěl mluvit.
Sharpe si uvědomil, že v Lisabonu by měla být Josefina. Zdálo se, že Hogana to napadlo také, neboť se usmál. „Ano, má se dobře,“ odpověděl na nevyslovenou otázku.
Josefina… Sharpe byl do ní krátce zamilovaný a kvůli ní zabíjel, ale ona ho nakonec opustila a odešla s jedním důstojníkem od kavalerie. Stále však na ni myslel a vzpomínal na těch pár nocí, které s ní strávil. Jenže teď na to nebyla vhodná doba, a tak potlačil myšlenky na Josefínu a pocit žárlivosti vůči kapitánu Hardymu a změnil téma.
„Pro co mě tedy chce generál poslat?“
„Nervos belli, pecuniam infinitam.“
„Víte, že neumím španělsky.“
„To je latinsky, milý Richarde, latinsky,“ zasmál se Hogan. „Máte hrozně zanedbané vzdělání. Řekl to Cicero, římský filozof, a chtěl tím vyjádřit, že hybnou silou války jsou peníze.“
„Peníze?“
„V našem případě zlato. Spousta zlata, drahý Richarde, a my ho chceme. Vlastně ne, víc než to, my ho potřebujeme. Bez něj…“ Nedopověděl, jenom pokrčil rameny, jako by bylo jasné, co chce říct.
„Žertujete.“
Světla venku valem ubývalo a Hogan zapálil další svíci. „Přál bych si, aby to byl jen žert,“ řekl. „Jsme bez peněz, Richarde. Možná tomu nebudete věřit, ale je to tak. Tenhle rok už stála válka osmdesát pět milionů liber, dovedete si to představit? A teď jsme na dně.“
„Jak je to možné?“
Hogan znovu pokrčil rameny. „Nová londýnská vláda vás zatracených Angličanů žádá účty. Platíme veškeré náklady za Portugalce, vyzbrojujeme polovinu španělského národa,“ vypočítával, „a teď jsme na dně. Nemáme peníze a potřebujeme je rychle sehnat – tím rychle myslím v řádu dnů. Možná bychom je z londýnské vlády nějak vyrazili, ale to by trvalo měsíce. Jenže tak dlouho čekat nemůžeme. Potřebujeme je hned.“
„A když je nebudeme mít?“
„Tak budou Francouzi brzy v Lisabonu a žádná moc na světě s tím už nic neudělá.“ Odmlčel se a povzdechl. „Takže běžte a opatřete ty peníze, Richarde.“
„Dobře, půjdu a opatřím je,“ přikývl Sharpe a usmál se na Ira. „Ale jak? Mám je někde ukrást?“
„Ukrást ne, jenom si je, řekněme, vypůjčit,“ odpověděl Hogan. Neznělo to jako žert. Sharpe na to nic neřekl. Hogan povzdechl. „Problém spočívá v tom, Richarde, že to zlato patří takzvané španělské vládě.“
„Proč takzvané?“
„Kdoví, kde teď je,“ pokrčil Hogan rameny. „V Madridu s Francouzi? Nebo v Cádizu?“
„A kde je to zlato? V Paříži?“
Hogan se unaveně usmál. „Tak daleko ne. Jenom dva dny pochodu odtud.“ Přešel k věcnému tónu a začal Sharpovi předávat instrukce. „Vyrazíte dnes v noci směrem k Almeidě. Přechod přes Cou střeží střelci z šedesátého Royal American, budou vás očekávat. V Almeidě se setkáte s majorem Kearseym a od té chvíle budete podléhat jeho rozkazům. Předpokládám, že to nebude trvat déle než týden, a pokud byste potřebovali pomoc – a já se modlím, abyste ji nepotřebovali –, můžete použít tohle,“ posunul k němu přes stůl složený papír. „To je všechno, co dostanete.“
Sharpe papír rozložil. Stálo v něm: Kapitán Sharpe se řídí mými rozkazy a tímto všechny důstojníky spojeneckých armád žádám, aby poskytli kapitánu Sharpovi veškerou pomoc, kterou by mohl potřebovat. Podpis byl prostý: Wellington.
„O žádném zlatu tady nic není,“ řekl zklamaně. Čekal, že mu Hogan vše objasní, a zatím se dočkal pouze dalších záhad.
„Nemyslíme si, že je vhodné šířit řeči o hromadě zlata, které hledá majitele. Něco takového dokáže způsobit, že lidé ztratí rozum, jestli mě chápete.“
Kolem plamenů svící kroužila můra, kdesi ve městě štěkali psi a ve stáji vedle budovy zařehtal kůň.
„A kolik toho zlata tedy je?“
„To vám řekne Kearsey. Ale unesete ho.“
„Panebože, můžete mi vůbec něco říct?“
Hogan se usmál. „Moc toho není, ale tohle ano.“ Opřel se dozadu a sepnul ruce za hlavou. „Válka se vyvíjí špatně, Richarde. Ne naší vinou. Potřebujeme vojáky, děla, koně a střelný prach, zkrátka všechno, a naproti tomu síla nepřítele roste. V téhle situaci nás může zachránit jen jediné: peníze, o nichž pořád mluvíme.“
„Proč?“
„To vám nemůžu říct.“ Povzdechl, protože mu bylo nepříjemné skrývat něco před přítelem, kterému věřil jako nikomu jinému. „Je to tajná věc, Richarde, a tajnou taky musí zůstat.“ Zvedl ruku, aby ho Sharpe nepřerušoval. „Je to nejtajnější záležitost, s jakou jsem kdy přišel do styku, a nelze připustit, aby o ní někdo věděl. Chápejte, kdokoliv! Slibuju vám, že na konci se to dozvíte. Všichni se to dozvědí. Ale teď, přivezte to zlato a udržujte vše v tajnosti.“
Vyrazili kolem půlnoci. Hogan jim zamával na rozloučenou, pak přešli po úzkém vysokém mostě přes Cou a Sharpe měl pocit, že jdou do neznáma. Od mostu pokračovali cestou, jež stoupala v serpentinách po úbočí rokliny vymleté řekou, a nyní, když obloha na východě začínala šednout, postupovala lehká rota roklinou směrem k opevněnému městu Almeidě. První šedavé světlo blížícího se svítání jim pomalu odhalovalo divokou krajinu plnou rozeklaných skal. Muži šli mlčky a šetřili dech na prudké stoupání.
Almeida ležela asi míli před nimi jako ostrůvek v moři ovládaném Francouzi. Portugalské pevnostní město mělo portugalskou posádku s britskými veliteli, ale území všude kolem ovládali Francouzi. Sharpe nepochyboval, že Francouzi Almeidu brzy oblehnou, rozstřílejí její slavné hvězdicové hradby, pak zaútočí do průlomu a zaplaví ostrůvek krví, aby mohli bezpečně postupovat dál k Lisabonu. Když na začátku cesty přecházeli přes Cou, mávl strážný na mostě rukou k temným horám. „Dnes se tu žádné hlídky neobjevily,“ křikl na ně. „Měli byste projít bez problémů.“
Lehká rota se Francouzů neobávala. Kdyby je chtěl Richard Sharpe vést do Paříže, šli by za ním v slepé důvěře, že s ním to dokáží. Jen se zazubili, když jim řekl, že je čeká pochod přes řeky Cou a Aguedu územím s nepřátelskými hlídkami a pak zpátky – aspoň to se Sharpe od Hogana dozvěděl. Něco v hlase jejich kapitána je však přece jen varovalo. Nikdo nic neřekl, ale všichni poznali, že je znepokojený.
„Nějaký problém, pane?“ zeptal se Harper, když sestupovali ke Coi cestou, stále ještě kluzkou po dešti.
„Ne,“ odpověděl Sharpe stroze, jako by ho chtěl odradit od dalších otázek. Stále se mu vracela poslední Hoganova slova, kterými Ir odpověděl na jeho snahu dozvědět se něco víc. „Proč tím pověřil nás?“ naléhal na majora. „Tohle je přece úkol spíš pro kavalerii.“
„Ano,“ přikývl Hogan. „Taky to už kavalerie zkoušela, ale neuspěla. Kearsey řekl, že tohle není krajina pro koně.“
„Ale pro francouzské koně je dobrá?“
Hogan pokrčil rameny. „Kearsey prohlásil, že vy byste to mohli zvládnout,“ řekl. Pak zaváhal, jako by chtěl něco dodat, ale rozmyslel si to.
„Zdá se, že z toho máte obavu,“ poznamenal Sharpe.
„Mysleli jsme si, že v tuhle dobu už to zlato budeme mít. Čím déle tam zůstává, tím je celá věc riskantnější.“
Na chvíli nastalo ticho. Sharpe připlácl k desce stolu můru, která si spálila křídla o plamen. „Posíláte nás tam, ale nepočítáte s tím, že uspějeme, co?“ řekl. Bylo to konstatování, ne otázka.
Hogan zvedl pohled od mrtvé můry a opět pokrčil rameny. „Máte pravdu, Richarde, já s tím moc nepočítám.“
„Takže válka je ztracená?“ Hogan přikývl. Sharpe smetl můru na zem. „Ale generál říká, že má v rukávu ještě další trumfy. Že tohle není jeho jediná naděje.“
Hogan na něho upřel unavený pohled. „Tohle musí říkat.“
Sharpe vstal. „Tak proč tam nepošlete tři pluky? Nebo čtyři. Nebo celou armádu, aby byla jistota, že to zlato přivezou.“
„Je to příliš daleko, Richarde, navíc za Almeidou už nejsou žádné cesty. A kdybychom nějakými velkými přesuny upoutali pozornost Francouzů, byli by tam před námi. Celé pluky by se nedostaly přes obě řeky bez boje, a v tom by měli Francouzi převahu. Ne, rozhodli jsme se poslat tam vás.“
Teď tedy stoupal úzkými zákrutami hraniční stezky, upíral pohled k zamlženému obzoru, zda se tam nezablesknou šavle nepřátel, a uvažoval o tom, že ti, co ho na tuhle misi vyslali, sami nevěří v její úspěch. Doufal, že major Kearsey, s nímž se měli setkat v Almeidě, jim projeví víc důvěry, i když Hogan se o něm vyjádřil skepticky. „Myslíte, že je nespolehlivý?“ snažil se Sharpe vyzvědět, co se dá.
Hogan zavrtěl hlavou. „Je to dobrý důstojník, Richarde, dokonce patří k nejlepším v armádě, ale podle mě to není zrovna nejvhodnější typ pro tuhle akci.“
Bylo to zvláštní vyjádření a Hogan ho odmítl upřesnit. Řekl Sharpovi, že Kearsey je průzkumný důstojník, jeden z těch, kteří vyjíždějí na rychlých koních v plné uniformě za nepřátelskou linii a posílají zpátky nejrůznější informace, depeše francouzských kurýrů chycených partyzány a mapy kraje. Byl to právě Kearsey, kdo zlato objevil a uvědomil o tom Wellingtona, a jen on znal přesnou polohu místa, kde se nachází. V každém případě byl klíčovou osobou k úspěchu mise, ať už se Hoganovi jevil k tomuto úkolu vhodný či nevhodný.
Stezka se na vrcholovém hřebeni východního břehu Coy vyrovnala a vpředu se v šedavém světle úsvitu objevily hradby Almeidy, severní portugalské pevnosti. Dominovala krajině na míle daleko. Bylo to město postavené na kopci, na jehož vrcholu se tyčily dvě mohutné, téměř vyzývavé stavby vedle sebe – katedrála a hrad. Pod nimi se mezi domy se střechami ze silných tašek táhly dolů strmé uličky, které končily až u skutečných almeidských valů. Zdálky a v mdlém jitřním světle se zdálo, že hlavním prvkem opevnění je hrad se čtyřmi masivními věžemi a hradbami, jež vroubil hřeben cimbuří. Sharpe však věděl, že tyto vysoké zdi jsou staré a nemoderní a nahrazují je nízké, zlověstně šedé valy, které se táhly v hvězdicovém obvodu kolem celého města. Nezáviděl Francouzům. Budou muset útočit přes otevřenou pláň a pak překonat vědecky navrženou spleť příkopů a skrytých valů, a po celou dobu budou vystaveni boční palbě desítek maskovaných baterií schopných chrlit šrapnely a kartáčové střely do prostor mezi dlouhými rameny hvězdicovitého opevnění, v nichž není kde se skrýt. Staré opevnění Almeidy bylo přebudováno před pouhými sedmi lety a téměř zbytečný hrad nyní shlížel na moderní žulové monstrum, navržené k tomu, aby lákalo, chytilo do pasti a zničilo.
Z bližšího pohledu se pevnost nezdála tak hrozivá, jenže to byl klamný dojem. Časy vysokých, kolmých hradeb už byly minulostí a nejlepší moderní pevnosti nyní obklopovaly povlovné náspy jako ten, k němuž se nyní lehká rota blížila. Jejich účelem bylo odrážet dělové koule a granáty obléhatelů vzhůru, aby opevnění přeletěly a nechaly vražedné pasti, připravené na útočící pěchotu, nedotčené. Na vrcholu těchto svahů se táhl obrovský skrytý příkop, na jehož protější straně se zvedala žulová zeď s palebnými posty děl, a i kdyby i tu obléhatelé překonali, čekala by je za ní další a pak ještě jedna. Sharpe byl šťastný, že nemusí sbírat odvahu k útoku na pevnost, jako je tahle, i když věděl, že tomu stejně neujde, neboť dřív, než se Britům podaří vyhnat Francouze ze Španělska, budou muset zase oni dobývat podobná města. Raději na to nemyslel. Dost času, až ten den přijde.
Portugalští vojáci působili stejně impozantně jako kamenné valy, jež bránili. Rota prošla tunelem první brány, který se pod masivní zdí dvakrát v pravém úhlu lomil, a Sharpa pohled na Portugalce potěšil. V ničem mu nepřipomínali zmatek, který si hrdě říkal španělská armáda. Zdáli se plní sebevědomí jako vojáci, kteří se cítí ve své pevnosti zcela bezpeční a nemají strach z francouzské bouře, jež brzy obklopí valy jejich obrovské žulové hvězdice. V strmých uličkách města nebylo vidět téměř žádné civilisty a většina domů měla zatlučená okna i dveře. Sharpovi připadalo, jako by Almeida čekala, pustá a prázdná, na nějakou velkou událost. A skutečně na ni byla připravená, od děl na vnitřních valech po balíky potravin, naskládané ve dvorech. Připravená a zásobená na obléhání. Byly to hlavní dveře do Portugalska a Masséna bude potřebovat všechnu svou prohnanost a sílu, aby je otevřel.
Velitel pevnosti William Cox, britský plukovník a současně brigádní generál portugalského vojska, měl velitelství na vrcholu kopce, ale Sharpe ho našel na hlavním náměstí, kde generál dohlížel na to, jak vojáci valí soudky se střelným prachem do dveří katedrály. Vysoký a nepřehlédnutelný Cox mu odpověděl na zasalutování.
„Buďte zdráv, Sharpe. Vím, kdo jste. Slyšel jsem, co jste dokázal u Talavery.“
„Díky, pane.“ Sharpe pohlédl na sudy, které mizely v temném prostoru katedrály. „Vidím, že jste dobře připraveni,“ poznamenal.
Cox spokojeně přikývl. „To jsme, Sharpe, to jsme. Loď je plná až po okrajníky a posádka připravená vyplout. To je náš muniční sklad,“ ukázal na katedrálu.
Sharpe se zatvářil překvapeně a Cox se zasmál. „To je v Portugalsku nejlepší opevnění, navíc nemáme všechen ten prach kam jinam dát. Dovedete si to představit? Naštěstí postavili katedrálu tak, aby vydržela i válku. Zdi má jako windsorský hrad a kryptu jako hradní kobky. Zkrátka nestěžuju si. Máme dost děl i munice a jsme schopni odolávat žabožroutům celé měsíce.“ Zkoumavě se zahleděl na jeho zelený kabát. „I když dobrými střelci bych nepohrdl,“ dodal.
Sharpe už viděl, jak jeho rotu posílá na hlavní pevnostní valy, a rychle změnil téma. „Mám se hlásit u majora Kearseyho, pane.“
„Aha! To je náš průzkumný důstojník. Najdete ho na místě nejbližším Bohu,“ zasmál se.
Sharpe se na něho nechápavě podíval. „Nerozumím.“
„Na nejvyšším místě hradu, u zařízení na přenos zpráv. Vaši mládenci si mohou dát v hradu snídani.“
„Díky, pane.“
Sharpe vystoupil po točitém schodišti do věže, a když vyšel do ranního slunečního jasu, pochopil Coxovu poznámku o místě nejbližším Bohu. Za dřevěným stožárem s čtyřmi nehybnými měchýři, jako to bylo v Celoriku, uviděl menšího muže. Klečel na kolenou a vedle něho ležela otevřená bible. Sharpe zakašlal. Klečící muž otevřel oči a upřel na něho divoký pohled, jako by ho jím chtěl odehnat.
„Sharpe, jihoessexský pluk, pane,“ představil se Sharpe.
Kearsey přikývl, zavřel oči a vrátil se k modlitbě. Jeho rty se pohybovaly dvojnásobnou rychlostí, dokud neskončil. Pak se zhluboka nadechl, usmál se směrem k obloze jako ten, kdo splnil svou povinnost, a teprve potom se obrátil k Sharpovi. „Kearsey,“ řekl a vstal, až mu ostruhy cvakly o kamennou podlahu. Byl o dobrých dvanáct palců menší než Sharpe, ale zdálo se, že tento handicap vynahrazuje svým zjevem, z něhož vyzařovala cromwellovská vášeň a čestnost. „Těší mě, Sharpe,“ řekl chraplavým hlasem, v němž žádné potěšení nezaznělo. „Slyšel jsem o vás a o tom, co jste dokázal u Talavery. Dobrá práce.“ Vyslovil svůj kompliment tak, jako by on sám ukořistil dva nebo tři tucty francouzských orlů a nyní povzbuzoval nováčka k lepším výkonům.
„Díky, pane,“ odpověděl Sharpe. Major zavřel bibli. „Modlíte se, Sharpe?“
„Ne, pane.“
„Jste křesťan?“
Sharpovi se zdálo zvláštní vést takový rozhovor v době, kdy britská armáda stojí na pokraji porážky, ale znal i jiné důstojníky, kteří si nesli do války jako zvláštní zbraň víru v Boha.
„Myslím, že ano, pane.“
Kearsey nespokojeně odfrkl. „Myslíte? Buďto jste pokropený krví Beránka, nebo nejste. Později si o tom promluvíme.“
„Ano, pane. Budu se těšit.“
Kearsey na něho zamračeně pohlédl, ale pak zřejmě usoudil, že to bylo míněno upřímně. „Jsem rád, že jste tady, Sharpe. Můžeme se dát do toho. Víte, co nás čeká? Den pochodu do Casatejady, tam vyzvedneme zlato a dopravíme ho zpátky k britské linii. Odtud ho pošlou, kam patří. Je to jasné?“
„Ne, pane.“
Kearsey už vykročil ke schodišti, ale po Sharpově odpovědi se prudce otočil a znovu na něj upřel svůj divoký pohled. Měl na sobě dlouhý černý plášť a v prvním ranním světle vypadal jako netopýr.
„A čemu nerozumíte?“
„Nevím, kde to zlato je, komu patří, jak se ho zmocníme, kam ho máme dopravit, jestli o tom vědí Francouzi, proč tím pověřili nás, a ne kavalerii, a hlavně k čemu to zlato bude.“
„K čemu bude?“ opakoval Kearsey, jako by ho to zaskočilo. „To není vaše starost, Sharpe.“
„To už jsem pochopil, pane.“
Kearsey zamířil zpátky na cimbuří. „K čemu bude,“ opakoval znovu. „Je to španělské zlato, takže si s ním mohou dělat, co chtějí. Třeba si za něj koupí další načančané sochy do těch svých papeženeckých kostelů, když budou chtít. Ale to neudělají.“ Náhle začal štěkat a Sharpe si po chvilce naprostého zmatku uvědomil, že je to smích. „Koupí za něj děla, Sharpe, co jiného? Děla na pobíjení Francouzů.“
„Myslel jsem, že to zlato má být pro nás, pane, pro Brity.“
Tohle zřejmě připadlo Kearseymu ještě absurdnější. „Pro nás?“ zakroutil hlavou, jako by v životě neslyšel větší nesmysl. „Samozřejmě že není pro nás. Říkal jsem, že je to španělské zlato, takže patří Španělům. V žádném případě není pro nás! My ho jen dopravíme do bezpečí v Lisabonu a naše loďstvo ho převeze dolů do Cádizu. Panebože, pro nás…“ Znovu zakroutil hlavou a opět se rozštěkal. „Pro nás! Pro nás!“ opakoval, jako by to považoval za skvělý vtip.
Sharpe usoudil, že teď není vhodný čas na to, aby majorovi vysvětloval, co o celé věci ví on. Nakonec na tom nezáleželo, co si Kearsey myslí, pokud se podaří zlato bezpečně dopravit přes řeku Cou. „A kde se nachází teď, pane?“
„Už jsem vám to řekl, v Casatejadě,“ odpověděl Kearsey popuzeně, jako by se mu nechtělo prozrazovat drahocenné informace pouhému kapitánovi. Pak se ale uklidnil, posadil se na okraj základny stožáru a přejel palcem přes listy bible. „Je to španělské zlato,“ začal vysvětlovat. „Vláda ho poslala do Salamanky, aby zaplatila armádu. Jenže armáda byla poražena, vzpomínáte? Takže Španělům vznikl problém. Mají spoustu peněz kdesi v pustině, o armádu přišli a země se jen hemží Francouzi. Naštěstí se našel dobrý člověk, který vzal zlato k sobě do úschovy, aby se neztratilo. Ten člověk mi pak o tom řekl a já jsem přišel s řešením.“
„S královským loďstvem.“
„Ano. Pošleme zlato zpátky vládě do Cádizu.“
„A kdo je ten dobrý člověk, pane?“
„César Moreno. Skvělý muž, Sharpe, velitel partyzánské skupiny. On přivezl zlato ze Salamanky.“
„Kolik ho je?“
„Šestnáct tisíc mincí.“
Počet mincí Sharpovi nic neříkal. Záleželo na tom, kolik jedna mince váží. „A proč ho ten Moreno nepřevezl přes hranici, pane?“
Kearsey si pohladil prošedivělý knír, chvíli mlčel a pak vrhl na Sharpa zkoumavý pohled, jako by zvažoval, zda mu o celé věci prozradit ještě něco víc. „Problémy, Sharpe,“ povzdechl. „Všude jsou samé problémy. Morenová skupina je malá, a tak ji Moreno spojil s jinou, větší. Jenže její velitel nám nechce pomáhat. Je zasnoubený s Morenovou dcerou, navíc má mezi partyzány velký vliv. On je tím problémem, chápete? Naším problémem. Myslí si, že to zlato chceme ukrást. Dovedete si to představit?“
Sharpe si to dovedl klidně představit a měl podezření, že Wellington si to dovede víc než představit. Kearsey si pleskl po ruce a zabil mouchu. „A taky nám nepomohlo fiasko, které jsme utrpěli před dvěma týdny.“
„Jaké fiasko?“
Kearsey se zatvářil nešťastně. „Kavalerie, Sharpe. K tomu ještě můj vlastní pluk. Vyslali jsme padesát mužů, a oni se nechali chytit.“ Sekl pravou rukou dolů jako šavlí. „Padesát! Tím jsme ztratili před Španěly tvář. Nevěří nám. Myslí si, že prohráváme válku a máme v úmyslu jim jejich zlato ukrást. Proto ho El Católico chce převézt po souši. Naštěstí se mi podařilo je přesvědčit, aby nám dali ještě jednu šanci.“
To jsou věci, pomyslel si Sharpe. Nejdřív neměl žádné informace, a teď se na něj jen hrnou. „Kdo je to El Católico, pane?“
„Už jsem o něm mluvil, ten nový velitel zasnoubený s Morenovou dcerou.“
„Ale proč El Católico?“
Nad hlavami jim cosi zašumělo. Kearsey zvedl hlavu a chvíli sledoval čápa, který nad nimi přeletěl.
„Co jste se to ptal? Aha. Protože je katolík a nad svými oběťmi se modlí, než je zabije. Latinskou modlitbu za mrtvé. Samozřejmě z žertu.“ Major mluvil sklesle a opět přejel prsty po stránkách bible, jak by chtěl z jejích žalmů a příběhů načerpat sílu. „Je to nebezpečný člověk, Sharpe. Bývalý důstojník, takže umí bojovat. A nechce, abychom se v tom angažovali.“
Sharpe se zhluboka nadechl, přistoupil k cimbuří a zahleděl se na skalnatou krajinu na severu. „Takže když to shrnu,“ řekl, „zlato je den pochodu odtud, střeží ho Moreno a El Católico a naším úkolem je zmocnit se ho – nebo je přesvědčit, aby nám ho vydali – a dopravit ho bezpečně přes hranici.“
„Správně.“
„Ale co těm Španělům brání, aby si zlato vzali a někam odvezli, když jste tady?“
Kearsey ze sebe vyrazil krátké vyštěknutí svého podivného smíchu. „Uvažujte, Sharpe. Nechal jsem tam svého muže, jednoho z regimentu. Spolehlivého. Dohlíží na věci a udržuje s partyzány dobré vztahy.“ Slunce už začínalo hřát a Kearsey vstal a svlékl si plášť. Měl modrý kabát s pelisou zdobenou stříbrným šňůrováním a lemovanou šedou kožešinou. U boku se mu houpala lesklá kovová pochva na zakřivenou šavli. Byla to uniforma dragounů prince waleského, jakou měl také Claud Hardy, který přebral Sharpovi Josefínu. Kearsey zastrčil bibli do šavlové tašky, pověšené u pasu. „Moreno nám věří,“ řekl. „Obávat se můžeme jenom El Católika, ale ten má zase v oblibě Hardyho. Myslím, že to bude v pořádku.“
„Hardyho?“ opakoval Sharpe. Už předtím měl pocit, že mu Kearsey stále ještě neřekl všechno.
„Ano,“ přikývl major a ostře na Sharpa pohlédl. „Kapitán Claud Hardy. Vy ho znáte?“
„Ne, pane.“
Nelhal. Nikdy se s Hardym nesetkal, pouze se díval za Josefínou, když od něho odcházela, a sledoval, jak si ji Hardy odvádí pryč. Měl za to, že mladý, bohatý kavalerista je stále v Lisabonu, kde tráví večery při tanci a radovánkách. Jenže teď se zdálo, že je tady a čeká na ně den pochodu odtud. Zahleděl se na západ, k hluboké rokli, kterou se do krajiny zařezávala řeka Coa.
„Ještě něco, Sharpe?“ zeptal se Kearsey.
„Ne, pane.“
„Dobře. V devět večer vyrazíme.“
„Ano, pane.“
„A ještě něco, Sharpe. Vy to tady neznáte, já ano. Takže žádné otázky, jenom naprostá poslušnost.“
„Ano, pane.“
„A modlitba roty bude při západu slunce, pokud do toho nepřijdou Francouzi.“
„Ano, pane.“ Pane na nebi!
„Tak v devět večer u severní brány.“ Sharpe zasalutoval. Kearsey mu odpověděl, otočil se a začal sestupovat po točitých schodech. Sharpe se vrátil k cimbuří. Opřel se o žulový blok a znovu s úžasem hleděl na neskutečné hvězdicovité opevnění pod sebou.
Takže Hardy. Při jeho jméně si nemohl nevzpomenout na Josefínu. Sevřel stříbrný prsten s vyrytým orlem, který mu koupila před bitvou, ale dala mu ho jako dar na rozloučenou, když už zabíjení na březích potoka Portiny severně od Talavery skončilo. Od té doby se na ni snažil zapomenout, přesvědčit sám sebe, že za to nestojí, ale když se nyní díval na drsnou krajinu na severu, musel se přemáhat, aby nemyslel na ni, ale na zlato, na Césara Morena a na modlícího se zabijáka El Católika. Jenže jít do takové akce s Josefíniným milencem? K čertu s tím!
Na vrcholu schodů se objevil kadet a zamířil ke stožáru zařízení na přenos zpráv. Zvědavě se na Sharpa podíval – zřejmě mu musel vysoký tmavovlasý střelec se zjizvenou tváří připadat jako nebezpečná šelma. Pak mu pohled sklouzl k velké opálené ruce, která si pohrávala s jílcem dlouhého rovného meče. „Je to děvka,“ řekl Sharpe.
„Prosím, pane?“ zeptal se polekaně patnáctiletý mladík.
Sharpe se otočil. Nevěděl, že není sám. „Ale nic, toho si nevšímejte,“ mávl rukou a usmál se. „Zlato nenasytným, ženy žárlivcům a smrt Francouzům. Mám pravdu?“
„Ano, pane. Samozřejmě, pane.“
Mladík sledoval, jak podivný vysoký muž v uniformě střelců sestupuje ze schodů. Před lety si přál vstoupit do armády, ale jeho otec prohlásil, že každý, koho něco takového napadne, je naprostý blázen. Začal rozvazovat provazy, které zajišťovaly měchýře. Zdálo se, že jeho otec měl jako vždy pravdu.

 





KAPITOLA 4

Ve chvílích, kdy šel Kearsey pěšky, připadal Sharpovi až komický. Major cupital malými krůčky, aby stačil tempu, a krátké nohy se mu jen míhaly, zatímco oči nad velkým prošedivělým knírem těkaly po těch, kteří byli vyšší než on, takže téměř po všech kolem sebe. Když však nasedl na svého grošáka, byl to rázem někdo jiný, jako by se vrátil ke své pravé výšce. Na Sharpa udělal noční pochod silný dojem. Tenký srpek měsíce většinou zastíraly mraky, ale major vedl rotu členitou krajinou, jako by v ní byl doma. V jednu chvíli ve tmě zamumlal, že překročili hranici, a pak už se cesta svažovala dolů k řece Aguedě. Tam počkali na první světlo svítání.
Kearsey sice působil jako vůdce imponujícím dojmem, ale také šel Sharpovi nejednou na nervy, když mu během pochodu neustále udílel povýšené rady, jako by ho považoval za malého kluka. Samozřejmě znal tenhle kraj dobře, od polí podél cesty z Almeidy do Ciudadu Rodriga, po změť údolí a hor, z nichž nakonec cesta klesala k řece Duero, do níž se Coa i Agueda vlévaly. Znal vesnice, cesty i řeky, včetně míst, kde se daly překročit; znal hory a chráněné soutěsky, ale také místní partyzánské skupiny, o nichž věděl, kde se v tomto liduprázdném kraji pohybují. Seděl v mlze, jež se táhla od Aguedy, a chraplavým hlasem jim o partyzánech vyprávěl. Sharpe a Knowles poslouchali, v pozadí šuměla řeka, kterou nebylo pro mlhu vidět, a major mluvil o přepadech a vraždách, o tajných místech, kde skladují zbraně, a o světelných signálních kódech, předávaných z jednoho vrcholu na druhý.
„Tady nepřeběhne ani myš, aby o tom partyzáni nevěděli, Sharpe,“ prohlásil. „Každého francouzského posla musí doprovázet eskorta o čtyřech stech jezdcích. Dovedete si to představit? Čtyři sta šavlí na to, aby chránily jednu zprávu, a někdy ani to nestačí.“
Sharpe si to dovedl představit. Za každou zachycenou zprávu Wellington štědře platil a někdy přicházely do jeho hlavního stanu se skvrnami zaschlé krve zabitého posla. Přitom posel, který zemřel v boji, měl ještě štěstí, protože raněné brali partyzáni do zajetí, i když ne kvůli informacím, ale aby se pomstili. A pak se z války v horách mezi Francouzi a Španěly stával hrůzný příběh strašlivé bolesti. Kearsey při vyprávění držel na kolenou bibli a stále přejížděl palcem po jejích stránkách.
„Ve dne jsou to pastevci, farmáři nebo mlynáři, ale v noci se z nich stávají zabijáci,“ řekl. „Na každého nepřítele, kterého zabijeme my, připadají dva, které zabijí oni. Uvažujte, jaké to musí pro Francouze být, Sharpe, protože jejich nepřáteli jsou v téhle zemi každý muž, každá žena, každé dítě. Dokonce i katechismus si změnili. Nepovažují Francouze za skutečné věřící, ale za ďáblovy zplozence, kteří dělají jeho práci, a proto musí být vyhubeni,“ řekl se svým štěkavým smíchem.
„A jejich ženy taky bojují, pane?“ zeptal se Knowles.
„Samozřejmě, poručíku. Morenova dcera Tereza je v boji stejně dobrá jako kterýkoliv muž. Účastní se přepadů, pronásledování… Sám jsem ji viděl zabíjet.“
Sharpe pohlédl vzhůru a uviděl, že mlha nad jejich hlavami začíná stříbřitě svítit, jak přes vrcholky hor pronikalo svítání. „To je ta, s kterou se zasnoubil El Católico?“ zeptal se.
Kearsey se zasmál. „Ano,“ přikývl a na chvíli se odmlčel.
„Ale samozřejmě mezi nimi nejsou pouze dobří muži a udatní vlastenci. Najdou se mezi nimi i bandité, kteří drancují a okrádají vlastní lidi.“ Znovu zmlkl. Knowles postřehl, že znejistěl. „A El Católico patří k nim, pane?“
„Ne,“ zavrtěl Kearsey hlavou. „Ale je to tvrdý muž. Viděl jsem, jak jednoho Francouze stahoval zaživa z kůže. Kousek po kousku, a ještě se nad ním modlil.“ Knowles se zatvářil znechuceně, ale Kearsey zavrtěl hlavou. „Musíte pochopit, poručíku, jak moc je ti lidé nenávidí. Francouzi zabili Terezinu matku a věřte mi, že neumírala lehce.“ Podíval se do otevřené bible, jestli už dokáže něco přečíst, a pak vzhlédl k jasnící se mlze. „Musíme dál,“ řekl a vstal. „Casatejada je odsud dvě hodiny pochodu. Až se budeme brodit přes řeku, pověste si boty na krk, ať si je nerozmáčíte.“
„Ano, pane,“ odpověděl trpělivě Sharpe. Jako voják už přebrodil stovky řek, ale Kearsey se k nim choval, jako by byli nováčci z domobrany.
Překročili Aguedu, jejíž chladná voda jim místy sahala po pás, a ocitli se za nejzazšími britskými hlídkami. Od této chvíle se museli spoléhat pouze sami na sebe. Žádní vlastní kavaleristé, žádní jezdci kapitána Lossowa s německými šavlemi jim v případných problémech nepomůžou. Tohle bylo francouzské teritorium a Kearsey jel vpředu a pátral v krajině po jakýchkoliv známkách, jež by naznačovaly, že je někde nablízku nepřítel. Hory byly francouzský honební revír, dějiště bezpočtu malých, ale krvavých srážek mezi francouzskými kavaleristy a partyzány, a Kearsey vedl lehkou rotu po cestě do svahu, aby se mohli rychle uchýlit do skal, kdyby se objevila nepřátelská hlídka. Vojáci byli vzrušení, jako by se těšili, až se dostanou do blízkosti nepřítele, a usmívali se na Sharpa, když sledoval, jak jdou jeden za druhým po kozí stezce.
Z původních jednatřiceti střelců, které vyvedl z hrůz zimního ústupu do La Coruni, mu jich zbylo jen dvacet, včetně jeho samého a Harpera. Byli to dobří mládenci a dobří vojáci – zelenokabátníci, nejlepší v armádě – a on byl na ně hrdý. Patřili k nim Daniel Hagman, starý pytlák a skvělý střelec, nebo Pany Jenkins, pět stop a šest palců vysoký upovídaný Walesan, který dokázal vytáhnout rybu i z té nejdivočejší vody. Jenkins byl parťák v boji Isaiaha Tongua, muže vzdělaného v knihách i v alkoholu, jenž byl přesvědčen, že Napoleon je osvícený génius, zatímco Anglie odporná tyranie. A přesto proti němu bojoval s chladným rozmyslem skvěle vycvičeného střelce. Tongue psal všem ostatním z roty dopisy a četl jim ty, které k nim vzácně dorazily z domova, ale hlavně by se s Sharpem hrozně rád přel o jeho rovnostářské názory, kdyby se toho odvážil. Dobří mládenci, jak jim říkal Harper.
Zbývajících třiatřicet mužů lehké roty byli červenokabátníci, ozbrojení Brown Bess, mušketou s hladkým vývrtem hlavně, kteří u Talavery i při nudných zimních hlídkách dokázali, že i oni jsou dobří. Rovněž poručík Knowles, jenž stále pohlížel na Sharpa s téměř nábožnou hrůzou, byl dobrý důstojník, rozhodný a spravedlivý. Sharpe kývl na irského desátníka Jamese Kellyho, který ohromil celý batalion tím, že se oženil s Pru Baxterovou, vdovou o hlavu vyšší a o víc než deset kilo těžší než byl sám, ale nakonec mu všichni záviděli, když se ani tři měsíce po svatbě nepřestával v jednom kuse usmívat. Seržant Read byl metodista, plný obav o duše vojáků roty, a oprávněných. Většinou šlo o kriminálníky, kteří se nechali naverbovat do armády, aby unikli spravedlnosti, navíc skoro všichni byli opilci. Ale patřili k Sharpově rotě a on je bránil, kdykoliv to situace vyžadovala, dokonce i takové mizery, jako byli Batten nebo Roach, který prodával svou ženu za šilink.
Seržant Harper, nejlepší ze všech, šel po Sharpově boku. Kromě sedmihlavňové salvové pušky nesl ještě torny dvou vojáků, zmožených celonočním pochodem tak, že se sotva vlekli. „A co bude dál, pane?“ zeptal se.
„Nic složitého. Vyzvedneme zlato a vydáme se zpátky.“
Harper se zazubil. V boji byl divoký jako šelma a prozpěvoval si přitom staré příběhy o gaelských hrdinech, ale mimo boj maskoval svůj důvtip a přirozenou inteligenci s šarmem, kterým by oklamal i ďábla. „Vy tomu věříte, pane?“ zeptal se.
Sharpe neměl čas mu odpovědět. Kearsey se asi sto metrů před nimi zastavil, seskočil z koně a ukázal doleva, nahoru do svahu. Sharpe to po něm zopakoval. Vojáci se rychle rozběhli vzhůru a poschovávali se mezi balvany a skaliska. Sharpe doběhl k majorovi. „Co se děje, pane?“
Kearsey neodpověděl. Byl napjatý jako ohař, když větří zvěř, ale Sharpe vycítil, že si major není jistý tím, co ho vylekalo. Zřejmě instinkt, nejlepší dar, jakého se může vojákovi dostat, i když Sharpe, který svému instinktu bezvýhradně věřil, necítil nic. „Co se děje?“ opakoval.
Major ukázal na vrchol kopce asi půl míle od nich. „Vidíte ty kameny?“
Sharpe tam viděl shluk balvanů. „Ano, pane.“
„Je tam bílý kámen, vidíte ho?“ Sharpe přikývl. Kearsey se zatvářil spokojeně, že ho jeho oči neoklamaly. „To znamená, že nepřítel je někde v kraji. Pojďme.“
Vedl svého grošovaného marlbourougha do změti skalisek a Sharpe ho trpělivě následoval. Uvažoval, kolik dalších tajných znamení při nočním pochodu minuli. Také vojáci byli zvědaví, co se děje, ale nikdo se neodvážil zeptat. Kearsey je vedl přes hřeben do údolí posetého balvany a pak znovu zamířil k východu, kde ležela vesnice, v níž na ně mělo čekat zlato.
„Tady nahoře nebudou, Sharpe,“ prohlásil, jako by si tím byl jistý.
„Tak kde?“
Major ukázal dopředu za nejzazší konec údolí. Opět se zdál znepokojený. „V Casatejadě,“ řekl.
Nad vrcholky hor na severu se začínal kupit val zlověstných mraků, ale jinak se nad jejich hlavami i nad celým údolím klenula modrá obloha. Sharpe stále krajinu pozorně prohlížel, ale nic podezřelého neviděl. Kousek před nimi se z cesty zvedl drozd a frnkl pryč a Sharpe si všiml, že se Harper potěšeně usmál. Seržant byl ochotný strávit polovinu života pozorováním ptáků, ale drozdovi nyní věnoval jen pár vteřin a opět upřel pohled k obzoru. Vše vypadalo nevinně, horské údolí v ranním slunci, přesto byli všichni díky majorovi ostražití.
O míli dál Kearsey zastavil, uvázal koně ke kameni a chvíli k němu tiše mluvil. Bylo zřejmé, že po všechny dny, které tráví osaměle za francouzskou linií, je velký inteligentní grošák jeho jediným společníkem. Major se otočil zpátky k Sharpovi. „Pojďme. Ale opatrně.“
Ukázalo se, že za hřebenem na obzoru je rozlehlá rokle podobná obrovské míse, a když se Sharpe ocitl na jejím okraji, uvědomil si, že je major přivedl k místu, z něhož je vidět široko do kraje, a převyšuje ho pouze vrchol hory s varovným bílým kamenem. Cesta přes okraj rokle byla obtížně schůdná, zvlášť pro koně, ale nakonec se rota převalila do mísy a vojáci si posedali na zem, vděční za trochu odpočinku. Kearsey ukázal Sharpovi na vzdálenou stranu. „Držte hlavu dole,“ řekl. Oba začali lézt po čtyřech po vnitřním úbočí rokle a pak opatrně vykoukli přes okraj. „Casatejada,“ řekl major téměř neochotně, jako by mu bylo proti mysli dělit se o tuhle skrytou horskou vísku s jiným Angličanem.
Byla to malá, ale pěkná vesnice. Nacházela se v dalším údolí asi dvě míle od rokle na soutoku dvou horských říček, které poskytovaly dost vláhy na to, aby se tam obyvatelé uživili. Sharpe si začal vštěpovat do paměti obraz vesnice, od staré pevnostní věže na bližším konci, jež připomínala, že jsou v hraniční oblasti, po velký dům na konci vzdáleném. Bylo to proti slunci, a proto se tam neodvážil namířit dalekohled, aby se neprozradil zábleskem odrazu paprsků od objektivu. Ale i tak, prostýma očima, viděl, že dům je postavený kolem velkého dvora, jehož vnější zdi tvořily stáje a hospodářské přístavky.
„Co je to za dům?“ zeptal se Kearseyho.
„Morenův,“ odpověděl major.
„Takže Moreno je bohatý?“
Kearsey pokrčil rameny. „Býval. Jeho rodina vlastnila celé údolí a spoustu další půdy, ale kdo je dnes bohatý, když jsou tady Francouzi?“ Ukázal doleva na druhý konec vesnice. „Castillo“ řekl. „Teď už to jsou jen ruiny, ale tam se vesničané uchylovali před nájezdníky, kteří se sem dostávali přes hory.“
V dohledu nebyli žádní lidé ani zvířata, pouze vítr vlnil přezrálý ječmen, jejž nikdo nesklízel. Cesta středem vesnice byla prázdná a Sharpe zabloudil pohledem za kostel a dál přes louku k zakrslým ovocným stromům, kde stál, zpola skrytý sadem, další kostelík se zvonicí.
„Co je ten vzdálený kostel?“ zeptal se.
„Poustevna,“ odpověděl major.
Sharpe se na něho podíval, jako by nechápal, co to znamená.
„Kdysi tam žil svatý muž a pak na tom místě postavili svatyni. Teď už se jako kostel nepoužívá, ale je u ní hřbitov.“ Sharpe se podíval pozorněji a skutečně uviděl mezi stromy kamennou zeď hřbitova. „Tam to zlato je,“ dodal Kearsey.
„Na hřbitově?“
„V Morenově hrobce uvnitř poustevny.“
Hlavní cesta procházela vesnicí z Sharpova pohledu zleva doprava k jihu, kde mizela v nachových stínech na vzdáleném konci údolí, zatímco nalevo se víc blížila k horám, než se ztratila mezi jejich svahy.
„Kam to vede?“ ukázal tím směrem.
„K brodu u San Antonu,“ odpověděl Kearsey. Pak opět pohlédl k vrcholu hory s bílým kamenem. „Musejí tam být.“
„Kdo?“
„Francouzi.“
Nikde se nic nehýbalo, pouze vítr dál vlnil ječmenné pole. Majorovy oči těkaly po údolí. „Jsou ukrytí a čekají.“
„Kde?“ Sharpe si začínal uvědomovat, že o tomto způsobu vedení boje nic neví.
„Korouhvička na kostele. Hýbe se. Když jsou partyzáni ve vesnici, zablokují ji tyčí, takže člověk ví, že tam jsou. A nevidím jediné zvíře, Sharpe. Francouzi je pobili, aby měli co jíst. Čekají ve vesnici a chtějí, aby si partyzáni mysleli, že odešli.“
„A budou si to myslet?“
Kearsey ze sebe vyrazil astmatické vyštěknutí smíchu. „Tak hloupí nejsou. Francouzi tam můžou čekat celý den.“
„A co budeme dělat my?“
Major po něm šlehl jedním ze svých divokých pohledů. „Totéž. Taky čekat.“
Vojáci naskládali zbraně na dno rokle a později, když začalo pálit slunce, na ně nasadili bodáky, zabodli je do země a rozprostřeli přes ně pláště, aby získali stín. Vodu v polních láhvích měli zteplalou a zpola slanou, ale dala se pít. Přesto si mezi sebou stěžovali, protože když opouštěli Almeidu, Sharpe s Harperem a Knowlesem každého vojáka málem svlékli donaha a vytěžili z toho dvanáct láhví vína a dvě láhve rumu. Přesto Sharpe nepochyboval, že někomu ještě něco zůstalo a popíjet se bude, i když ne tak, aby to způsobilo nějakou škodu. Horko sílilo a slunce spalovalo okolní skály i vyprahlou zem. Většina mužů si podložila pod hlavu tornu a pospávala, pouze pár strážných pozorovalo liduprázdnou krajinu kolem skryté rokle. Sharpe se cítil podivně bezmocný. Mohl vylézt na okraj rokle, dívat se na místo, kde bylo v zdánlivě neobývaném údolí ukryté zlato, které mělo zachránit Wellingtonovu armádu, ale nemohl nic dělat. A když se blížilo k poledni, usnul také.
„Pane!“ zatřásl jím Harper ani ne po čtvrthodině. „Zdá se, že se něco bude dít.“
„Co? Kde?“
„V údolí, pane.“
Také ostatní se probouzeli a dychtivě na něj hleděli. Ukázal jim, aby zůstali v klidu, takže museli potlačit zvědavost a pouze se dívat, jak s Harperem vylézá nahoru, kde už na skalnatém okraji rokle leželi Kearsey s Knowlesem. Major na Sharpa kývl. „Podívejte se na to.“
Od severu, cestou, která vedla dolů z horských pastvin, pomalu klusalo k vesnici pět jezdců. Kearsey je sledoval dalekohledem. „Partyzáni?“ zeptal se Sharpe.
Major přikývl. „Ale jen tři z nich.“
Sharpe vytáhl svůj dalekohled. Tři Španělé jeli vzpřímeně a bezstarostně, zatímco zbývající dva… Ti byli nazí a přivázaní k sedlu tak, že měli nohy svázané pod břichem koně. Sharpe viděl, jak sebou hází v hrůze z toho, co je čeká.
„Zajatci,“ řekl Kearsey.
„Co se bude dít?“ zeptal se neklidně Knowles.
„Počkejte si a uvidíte,“ odpověděl Kearsey stále s úsměvem.
Ve vesnici se nic nehýbalo. Pokud tam opravdu byli Francouzi, byli dobře ukryti. „Nachystali léčku, a teď spadnou sami do jiné,“ poznamenal major.
Partyzáni se zastavili. Sharpe přesunul zorné pole zpátky k nim. Jeden z jezdců držel otěže koní s nahými Francouzi, zatímco druzí dva sesedli, odvázali zajatce, strhli je dolů a znovu jim svázali nohy. Pak svěsili ze sedel další kola lan a přivázali oba Francouze za koně. Knowles si půjčil od Sharpa dalekohled, a když si uvědomil, co se chystá, šokovaný zbledl.
„Neudělají to,“ řekl v chabé naději, že to Španělé nemyslí vážně.
„Ale udělají,“ poznamenal Kearsey.
Sharpe si vzal dalekohled zpátky. Partyzáni odepnuli sedlové brašny a vrátili se k uvázaným mužům. „Co to mají?“ zeptal se. „Bodláky.“
Sharpe pochopil. Kolem cesty a ve skalách rostly obrovské fialové bodláky vysoké jako dospělý člověk a Španělé strkali pichlavé koule pod prázdná sedla. První kůň se začal vzpínat, ale dva muži ho pevně drželi, až ho nakonec plácli přes zadek a pustili. Kůň zblázněný bolestí vyrazil dopředu a uvázaného zajatce vlekl v oblaku prachu za sebou.
Za chvíli ho stejným způsobem následoval druhý kůň a oba v divokém střečkování smýkali zajatci a hnali se k vesnici. Trojice Španělů znovu nasedla, ale jen proto, aby udrželi své koně v klidu. Jeden z nich si zapálil dlouhý doutník a Sharpe viděl, jak se nad ním vznáší proužek kouře.
„Panebože!“ povzdechl bledý Knowles, jako by tomu nemohl uvěřit.
„Není třeba se rouhat!“ napomenul ho Kearsey, ale ani on nedokázal skrýt vzrušení.
Smýkaní Francouzi byli zahaleni prachem, ale když koně v jednu chvíli změnili směr, aby se vyhnuli skále, postřehl Sharpe v oblaku bílá zkrvavená těla. Věděl, že už zajatci žádnou bolest necítí, protože ztratili vědomí, ale partyzáni uvažovali správně, protože ve vesnici se objevil první pohyb. Otevřela se vrata velkého domu Césara Morena a ze dvora vyrazili kavaleristé, kteří se tam celé dopoledne skrývali. Sharpe viděl světlemodré kalhoty, hnědé kabáty a vysoké kožešinové čepice.
„Husaři,“ řekl Kearsey. „Počkejte, teď něco uvidíte. Náramně chytrý kousek.“ Major nemohl skrýt svůj obdiv k partyzánům.
Husaři klusali s tasenými šavlemi vstříc oběma koním a děsivým břemenům, která za sebou smýkali. Zdálo se, že úmysl Španělů skončí neúspěchem a husaři obě zkrvavená těla zachrání, ale pak partyzánští koně jezdce zpozorovali a zastavili.
„Panebože!“ zamumlal Harper, který scénu sledoval Sharpovým dalekohledem. „Jeden se pořád hýbe.“
Sharpe to viděl pouhým okem. Jeden ze zajatců se pokoušel posadit, ale náhle kůň znovu vyrazil a nešťastníka strhl zpátky do prachu. Oba koně se otočili a v zběsilém panickém cvalu pádili pryč. Kearsey spokojeně pokýval hlavou. „Nechce se jim k Francouzům, aspoň pokud nemají jezdce, který by je proti nim řídil. Jsou zvyklí před francouzskou kavalerií ujíždět.“
V údolí nastal chaos. Koně, hnaní strachem a bolestí způsobenou bodláky, cválali bláznivě přes pláň a husaři, bez jakéhokoliv pořádku, se je snažili dohonit. Jenže čím blíž se k nim dostávali, tím je španělští koně odváděli dál k severu. Sharpe odhadoval, že chaotický houf Francouzů tvoří asi sto jezdců. Pohlédl zpátky k vesnici a uviděl, že tam stojí další jezdci a přihlížejí štvanici. Uvažoval, jak by se cítil, kdyby na místě těch dvou byli jeho muži. Věděl, že by udělal totéž co Francouzi, snažil by se je zachránit.
„Výborně!“ vyrazil ze sebe Knowles, který se bezděčně postavil na stranu Francouzů.
Husaři konečně jednoho koně chytili a uklidnili, odepnuli mu podbřišník a odvazovali zkrvavené tělo. Pak zazněla trubka, která svolávala rozptýlené pronásledovatele druhého koně, ale ve stejný okamžik, kdy tóny trubky dolehly do rokle, se objevili jiní jezdci. El Católikovi. Vyrazili z hor na severu a hnali se na rozptýlené Francouze. Cválali v dlouhé řadě, černí, hnědí a šediví, šavle všech tvarů nad hlavou a za nimi oblak prachu, zatímco ze skal na úbočí začaly přes jejich hlavy na překvapené Francouze šlehat výstřely z mušket.
Kearsey málem vyskočil radostí. „Výborně!“ vykřikl a bouchl pěstí do balvanu.
Francouzi chystali léčku, a sami spadli do jiné.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





KAPITOLA 5

Jezdce vedl ze skrytu hor El Católico a Sharpe ho našel dalekohledem. „Šedý plášť, šedé boty, dlouhý rapír, černý kůň,“ popsal mu ho Kearsey, ale Sharpe by vysokého muže v čele poznal i bez toho.
Major bouchal pěstí do kamene, jako by partyzány proti otáčejícím se Francouzům popoháněl. Sharpe pátral v řadě Španělů, jestli tam neuvidí modrostříbrnou uniformu dragounů prince waleského, ale žádnou známku toho, že by mezi nimi byl kapitán Hardy, nespatřil. Vzpomněl si na Kearseyho slova, že El Católikova snoubenka Tereza bojuje jako muž, ale ani žádnou ženu v útočící řadě neviděl. Pouze muže, kteří se s divokými výkřiky hnali proti Francouzům a sekali do nich jako šílení.
To už ve vesnici zněly trubky, husaři ve spěchu nasedali na nervózní koně a šavle svištěly z pochev. Avšak El Católico nebyl hlupák, neměl v úmyslu bojovat s celým plukem a být poražen. Mávl na své muže, aby je otočil zpátky, a Sharpe se snažil v prachu zorného pole dalekohledu rozeznat, co se tam odehrává. Francouzi dostali krutou lekci. Neměli čas se proti překvapivému útoku partyzánů zformovat a museli před dvojnásobnou přesilou ustoupit, přičemž za sebou nechávali mrtvé a ty, co měli ještě větší smůlu a padli do zajetí. Sharpe viděl, jak Španělé odvádějí zajatce se svázanýma rukama. Bylo zřejmé, že tohle je jejich způsob boje: provést rychlý vražedný útok a pak se stáhnout do bezpečí. Sharpe jejich akci obdivoval. Francouzi se nechali chytit na návnadu a za to byli tvrdě ztrestáni jediným krátkým útokem. Od chvíle, kdy se Španělé objevili, uplynuly sotva dvě minuty a už se v skrytu závoje prachu vraceli do hor. Navíc s sebou odvlékali další zajatce, jejichž osud bude ještě horší, než jaký museli vytrpět ti dva, pomocí nichž vylákali husary z bezpečí vesnických zdí. V údolí zůstal jediný osamělý jezdec.
El Católico Francouze pozoroval. Ti, co přežili útok partyzánů, nyní otáčeli a rozjížděli se směrem k němu. Zdálo se však, že to vůdce partyzánů nijak neznepokojuje. Obrátil sice koně k horám, ale pobídl ho jen do klusu a přes rameno sledoval, jak se k němu Francouzi blíží. Pronásledovalo ho asi deset jezdců. Hnali se, sklonění nad hřívami svých koní a s šavlemi napřaženými dopředu, a bylo jisté, že musí vysokého partyzána dostihnout. A také ho dostihli. Jenže jeho kůň v poslední chvíli uhnul, vzduchem blýskl tenký rapír a jeden z pronásledovatelů se skácel k zemi. Pak už velký černý hřebec s šedým jezdcem vyrazil plným cvalem na sever a husaři se zmateně otáčeli a sjížděli se k svému padlému vůdci. Sharpe tiše hvízdl.
Kearsey se usmál. „Je nejlepší šermíř v tomhle kraji a možná v celém Španělsku. Viděl jsem ho bojovat se čtyřmi Francouzi. Všechny je zabil a ještě se za každého pomodlil.“
Sharpe hleděl do údolí. Stovka husarů vyjela, aby zachránila dva zajatce, a nyní měli dva tucty mrtvých a odvlečených do zajetí, zatímco partyzáni, díky rychlosti svého útoku a ústupu, neztratili jediného muže. Navíc jejich vůdce, který zůstal na místě až do poslední chvíle, udeřil francouzskou pýchu do tváře. Černý kůň klusal hrdě do hor, jako by si i on byl jistý, že jeho pána Francouzi nikdy nechytnou.
Kearsey se stáhl zpátky pod úroveň obzoru. „Tak bojuje španělský lid,“ řekl.
Sharpe přikývl. „Skvělé… Až na jednu věc.“
Major svraštil obočí. „Jakou?“
„Co dělají Francouzi ve vesnici?“
„Zřejmě čistí sršní hnízdo,“ odpověděl Kearsey a ukázal k jihu. „Uvědomte si, že jejich hlavní cesty jsou tam dole. Všechny zásoby pro obléhání Almeidy jdou přes tuto oblast, a až vtrhnou do Portugalska s celou armádou, půjde tudy všechno. Nechtějí mít v týlu partyzány, proto to tady od nich čistí, nebo se o to aspoň pokoušejí.“
Sharpe uznal, že major má pravdu, ale přesto v něm znepokojení přetrvávalo. „A to zlato, pane?“
„Je ukryté.“
„A Hardy?“
„Někde bude, Sharpe,“ odsekl Kearsey už trochu popuzeně. „Nevím kde. V každém případě je tady El Católico, takže nebudeme bez spojence.“ Krátce se zasmál svým štěkavým smíchem a potáhl si za knír. „Podle mě bude rozumné, když dáme El Católikovi vědět, že jsme tady,“ dodal. „Čekejte se svými muži tady, Sharpe. Já za ním zajedu.“
„A není to nebezpečné, pane?“ zeptal se znepokojeně Knowles.
Kearsey si ho změřil soucitným pohledem. „Neřekl jsem, že pojedu přes vesnici, poručíku. Vezmu to oklikou,“ ukázal k severu. „Uvidíme se někdy večer, spíš později než dřív. A nezapalujte ohně!“
„Co si o nás myslí?“ zabručel Harper, když major zmizel z doslechu. „Že pozveme Francouze na piknik?“ Pohlédl na Sharpa a zvedl obočí. „Zatracený zmatek, pane.“
Sharpe přikývl.
I když zase tak zlé to není, pomyslel si. Francouzi tady nezůstanou věčně. Partyzáni se vrátí a potom zbude už jen malý problém, jak přesvědčit El Católika, aby nechal britskou eskortu odvézt zlato do Lisabonu. Obrátil se zpátky k údolí a pozoroval, jak husaři vedou koně bez jezdců k vesnici. Na jednom z nich viselo nahé zkrvavené tělo usmýkaného zajatce. Pak přesunul zorné pole dalekohledu k poustevně. Škoda že je až za vesnicí, na protějším svahu údolí, pomyslel si. Napadlo ho, že by se mohli pokusit to tam bez ohledu na Kearseyho v noci prohledat. Věděl, že by to bylo riskantní, ale stále mu to nešlo z mysli, a tak tam ležel s horkým sluncem v zádech a vymýšlel tucet důvodů, proč to není možné, proti jedinému, proč by to měli udělat.
V údolí znovu nastal klid a mír. Slunce pražilo, spalovalo trávu do světlehnědého odstínu a nad severním obzorem stále visel val temných mraků. Sharpe si pomyslel, že se v příštích dnech přižene déšť, ale pak se vrátil zpátky k trase, která se mu už v hlavě rýsovala: dolů ze svahu k cestě, jež vede k brodu u San Antonu, pak dál k velké skále – ta by mohla sloužit jako přirozený orientační bod – a potom sledovat okraj pole s ječmenem až k zakrslým ovocným stromům. Za nimi se táhlo další ječmenné pole, které jim mohlo poskytnout dobrý kryt, a odtud to už bylo pouhých padesát metrů otevřeným terénem k hřbitovu a k poustevně. A když bude kostelík zamknutý? Žádný problém. Tucet mužů v rotě si dříve vydělávalo na živobytí otevíráním zámků, k nimž nikdy neměli klíče. A pak tu byl úkol najít zlato. Kearsey řekl, že je ukryté v Morenově kryptě. Tu by přece museli snadno objevit. Chvíli se kochal představou, že se jim v noci, pouhých dvě stě metrů od francouzského pluku, podaří zlato vyzvednout a za úsvitu ho bezpečně přenést zpátky do rokle. Harper ležel vedle něho a v hlavě se mu honily stejné myšlenky.
„Podle mě teď Francouzi nevytáhnou z vesnice paty, pane,“ řekl. „Aspoň ne v noci.“
Sharpe souhlasně zahučel.
„Ale ve tmě bude těžké najít cestu.“
Sharpe mu ukázal, kudy by chtěl jít. „Hagman nás povede,“ dodal.
Harper přikývl. Daniel Hagman měl zvláštní schopnost orientovat se ve tmě. Sharpe nejednou uvažoval, co se muselo stát, že se starý pytlák z Cheshiru nechal chytit, a usoudil, že za tím musel být alkohol. Takže obvyklý příběh. Harper měl ještě jednu námitku. „A co major, pane?“ Sharpe neodpověděl a Harper přikývl. „Taky si myslím. Kašleme na něj. Dokážeme to!“
Sharpe ležel v slunci, které se už sklánělo k západu, hleděl do údolí a očima sledoval cestu, kterou naplánoval, až byl spokojen. Dá se to dokázat. Vykašlou se na Kearseyho. Představil si hrobku zakrytou kamennou deskou a už viděl, jak ji zvedá a odhaluje hromadu zlatých mincí, jež zachrání armádu a porazí Francouze. Vezme s sebou celou rotu, cestou rozestaví řetěz hlídek, především z řad střelců, aby dávali pozor na vesnici, a zlato naskládají do toren. Ale co když ho bude víc, než dokáží unést? Pak odnesou jen to, co půjde. Uvažoval také, jestli by nebylo dobré pokusit se odvrátit pozornost Francouzů malou skupinou střelců na jižním konci údolí, ale potom tu myšlenku zavrhl. Raději to nebude komplikovat. Noční útoky končívají katastrofálně právě proto, že i nejmenší komplikace mohou způsobit zmatek. Cítil, že v něm narůstá vzrušení. Dokážou to!
 
Zaslechl trubky. Zprvu zněly tak slabě, že mu jejich zvuky stěží pronikly do vědomí, a tak ho z myšlenek na zlato v Morenově hrobce vytrhlo spíš to, že sebou trhl i Harper. Sharpe zaklel a pohlédl na cestu, která se táhla k severovýchodu. „Co to bylo?“ zeptal se.
Harper napjatě hleděl do prázdného údolí. „Kavalerie.“
„Na severu?“
Seržant přikývl. „Blíž k nám, než byli partyzáni, pane. Něco se tam děje.“
V tichu čekali a pozorovali údolí. Po chvíli k nim vylezl Knowles. „Co se děje?“
„Nevíme,“ odpověděl Sharpe. Jeho instinkt, který se dopoledne ani jednou neozval, na něho náhle křičel. Otočil se. „Vidíte něco?“ zavolal na stráže na protější straně rokle.
„Ne, pane.“
„Tam!“ ukázal Harper na cestu.
K vesnici přijížděl na grošáku Kearsey. Náhle se ohlédl, odbočil z cesty a začal stoupat nerovným terénem tam, kde zmizeli ve skrytém vstupu do jednoho z křivolakých bočních údolí partyzáni.
„Co to má, k čertu, znamenat?“ zamumlal Sharpe.
Vzápětí dostal odpověď. Za Kearseym se objevil pluk kavalerie. Jedna řada za druhou, jezdci v modrožlutých uniformách s podivnými klobouky, které se směrem vzhůru rozšiřovaly, i když ještě podivnější byly jejich zbraně, neboť každý z nich třímal dlouhé kopí s kovovým hrotem a červenobílým plamencem. Jakmile major odbočil z cesty, kopiníci pobídli koně, sklonili kopí a rozjeli se vpřed. Knowles zakroutil nechápavě hlavou. „Co jsou to zač?“
„Polští kopiníci,“ odpověděl Sharpe. Poláci měli po celé Evropě pověst nebezpečných bojovníků, ale tihle byli první, s nimiž se kdy setkal. Vzpomněl si na Inda, který ho kdysi přibodl dlouhým kopím za kabát k dubu a držel ho tam, dokud nepřijeli další muži sultána Típúa. Dodnes mu po téhle příhodě zůstala památka v podobě jizvy na boku. Zatracení kopiníci!
„Nedostanou ho, pane,“ řekl Knowles, jako by o tom neměl nejmenší pochybnost.
„Proč myslíte?“
„Major mi to vysvětlil. Marlborough je krmený obilím, zatímco většina koní kavaleristů trávou. Proto nikdy jeho grošáka nedohoní.“
Sharpe zvedl překvapeně obočí. „Vy poznáte, který kůň je který?“
Kopiníci pomalu, ale jistě pronásledovaného doháněli, ale Sharpe si byl jistý, že Kearsey svého velkého koně šetří. Sledoval Poláky a říkal si, kolik jízdních pluků museli Francouzi do hor poslat, aby je vyčistili od partyzánů.
Vytáhl dalekohled a našel Kearseyho. Major se právě ohlédl a pobídl koně. Velký grošák znatelně zrychlil a jeho náskok před nejbližšími kopiníky se začal zvětšovat. Knowles zatleskal.
„Museli ho uvidět, jak přejíždí cestu,“ poznamenal Harper.
Marlborough zvyšoval náskok a lehkým cvalem unášel majora do bezpečí. Kearsey se ani neobtěžoval tasit šavli a Sharpe si už málem s úlevou vydechl, když náhle velký grošák prudce uhnul a Kearsey sletěl ze sedla.
„Co to, k čertu…“
„Lelek!“ vyhrkl Harper, který postřehl, že pták přeletěl koni téměř před nosem. „Pitomý lelek!“ Sharpa napadlo, jak mohl na takovou vzdálenost poznat, co to byla za ptáka, ale pak si uvědomil, že je to seržantova záliba. Znovu tam zaostřil dalekohled. Kearsey se mezitím zvedl. Grošák se zdál nezraněn a major už strkal nohu do třmenu. Kopiníci divoce pobízeli koně a hnali se s napřaženými zbraněmi ke Kearseymu. Sharpovi se zdálo, že trvá celou věčnost, než se major dostal do sedla.
„Kde je El Católico?“ zeptal se Knowles.
„Daleko,“ odpověděl Harper chmurně.
Majorův kůň se znovu rozběhl. Kearsey ho divoce kopal do slabin, ale rozjetí kopiníci se blížili. Major obrátil koně ze svahu směrem k vesnici, aby mu pomohl nabrat rychlost, ale zdálo se, že grošák je zadýchaný nebo vylekaný. Kearsey ho neustále pobízel, kůň však nervózně pohazoval hlavou a ve chvíli, kdy Sharpe poznal, že major pronásledovatelům neunikne, si to uvědomil i sám Kearsey. Obloukem otočil a Knowles zoufale zaúpěl.
„Ještě pořád jim mohl ujet,“ vydechl Harper.
Kus před ostatními pronásledovateli se hnali čtyři kopiníci a major vyjel s šavlí nad hlavou proti nim. Marlborough se už uklidnil. Kearsey ho kopl ostruhami a kůň poskočil vpřed. Major odrazil kopí po pravé straně, pak s rychlostí cvičeného šermíře otočil zbraň a vzápětí sletěl jeden z Poláků s rozťatou hlavou k zemi.
„Skvěle!“ zvolal vzrušeně Sharpe. Věděl, že jakmile se napadený dostane mimo ostrý hrot kopí, unikl nebezpečí a může zaútočit sám.
Kearsey projel mezi prvními pronásledovateli a přitisknutý ke grošákovu krku znovu zamířil vzhůru do hor. Jeho snaha však byla marná, neboť první eskadrona kopiníků se hnala v plném cvalu jen kousek za svými druhy a trvalo jen chvíli, než ho dostihli. Majora zahalil oblak prachu, v němž se to jen blýskalo stříbrnými hroty kopí, zatímco Angličan zůstal sám, odkázaný pouze na svou šavli. Jeden z kopiníků vyjel stranou a držel se za břicho, takže mu zřejmě Kearseyho šavle rozsekla útroby. Oblak prachu vířil jako kouř po výstřelu z děla. V tlačenici nebyla kopí Polákům moc platná, protože je museli zvedat nahoru, a Sharpe měl dojem, že se v jednu chvíli zablýskla nad hlavami jezdců čepel šavle. Bylo to skvělé, i když zcela beznadějné, neboť major byl sám proti celému pluku. Postupně se vřava uklidňovala, vítr unášel prach k hnízdu zrádného lelka a hroty kopí klesaly. Bylo po všem.
„Chudák,“ povzdechl Harper. Netěšil se na společné modlitby celé roty, ale nepřál si, aby ho téhle nepříjemnosti zbavila nepřátelská kopí.
„Je živý!“ zvolal Knowles. „Dívejte se!“
Měl pravdu. Sharpe si opřel dalekohled o skalnatý okraj rokle a uviděl, že major jede mezi dvěma kopiníky. Na pravé noze měl krev, spoustu krve, a Sharpe viděl, že se snaží přitisknutými pěstmi zastavit krvácení na stehně. Byla to pro Poláky skvělá kořist. Průzkumný důstojník, kterého budou moct držet tak dlouho, dokud se nenaskytne příležitost vyměnit ho za Francouze odpovídající hodnosti. Museli vědět, za kým se ženou. Průzkumní důstojníci jezdí často v dohledu nepřítele a spoléhají se na to, že se na svých rychlých koních dostanou včas do bezpečí. Sharpe uvažoval, že Francouzi možná nebudou s výměnou Kearseyho spěchat a může se stát, že ho nevymění dřív, než vyženou Brity z Portugalska.
Tohle skličující pomyšlení ho přimělo podívat se na poustevnu, zpola skrytou za stromy – na místo, k němuž se upínaly Wellingtonovy naděje. Uvědomil si, že když nyní padl Kearsey do zajetí, je ještě důležitější, aby se lehká rota pokusila v noci se zlata zmocnit. Jenže po chvíli se zdálo, že i tato naděje je marná. Polovina kopiníků sjížděla se zajatcem do vesnice, ale druhá polovina se od ní odpojila a zamířila ke hřbitovu a kostelíku vedle něj. Sharpe v duchu zaklel. Šance, že v noci najdou zlato, padla. Zbývala jediná možnost: počkat, až budou Francouzi pryč a přestanou využívat vesnice a poustevny jako základny pro tažení proti partyzánům v horách. A až se tak stane, přijde El Católico a Sharpe nepochyboval, že vysoký Španěl v šedém plášti udělá všechno, aby je k zlatu nepustil. Pouze Kearsey si mohl dělat naději, že partyzánského vůdce přesvědčí, jenže major byl nyní v rukou nepřátelských kopiníků a tím jeho vliv skončil. Sharpe sklouzl pod okraj rokle, otočil se a hleděl na své vojáky.
Harper se posunul vedle něho. „Co budeme dělat, pane?“ zeptal se.
„Bojovat, co jiného,“ odpověděl Sharpe a sevřel jílec meče. „Už tu sedíme dlouho a neděláme nic. Dnes v noci majora osvobodíme.“
Knowles na něho užasle zíral. „Osvobodíme?“ opakoval nevěřícně. „Ale vždyť tam jsou dva pluky.“
„A co? Je to jen osm set mužů. A nás je třiapadesát.“
„Navíc tucet z nich Irů,“ dodal Harper a usmál se na poručíka.
Knowles na ně stále civěl, jako by nevěřil, že to myslí vážně. „Promiňte, pane, ale při vší úctě k vám se mi zdá, že jste se zbláznil. Opravdu to chcete udělat?“
Sharpe přikývl. Musejí do toho jít, jinou možnost neviděl. Třiapadesát mužů musí uspět proti osmi stům, jinak je válka ztracená. Obrátil se ke Knowlesovi a usmál se na něj. „Nemějte strach,“ řekl. „Bude to jednoduché!“
Jenom nevěděl, jak to provést.
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Sám nad tím musel zakroutit hlavou. Jednoduché… Jenom osvobodit majora nebude ani trochu jednoduché, když dva z nejlepších pluků francouzské armády očekávají noční útok. Věděl, že nejrozumnější by bylo vrátit se. Ostatně Francouzi už zřejmě mají zlato ve své moci, válka je ztracená a rozumný muž by v armádě skončil a uvažoval o tom, čím se bude živit doma. Jenže on se místo toho chová jako hazardní hráč, jemuž zbylo jen pár mincí a sází všechno na poslední vrh, který mu nabízí pravděpodobnost výhry šestnáct ku jedné.
I když tak beznadějné to možná není, uvažoval, zatímco lehká rota sestupovala husím pochodem ve tmě po kozí stezce. Před západem slunce ležel na okraji rokle a sledoval, jak se Francouzi připravují. Věděl, že dovedou lépe útočit než bránit, a čím déle o tom přemýšlel, tím víc cítil, že by to mohlo vyjít. Francouzi nečekali žádnou zteč, ale útok partyzánů, malých skupin mužů s noži, kteří se budou plížit tmou a sem tam z úkrytu vystřelí. Na takový boj se připravili. To, že jsou ve vesnici, jim nepomůže. Domy po obou stranách úzké ulice nestály v jedné rovině a všelijaké přístavky, které z nich vyčnívaly, poskytovaly plížícím se útočníkům úkryt. Navíc Francouzi neměli žádné předsunuté stráže, neboť věděli, že poslat malý oddíl mužů mimo vesnici je totéž, jako vyřknout nad nimi ortel smrti. Proto se stáhli do domů a dvorů a čekali. Většina kavaleristů byla v domě Césara Morena s prostornými stájemi a obvodovou zdí a jako další provizorní pevnost s dostatečně vysokou a pevnou zdí jim posloužila poustevna s přilehlým hřbitovem. Oba objekty byly přeplněné, ale jezdci se v nich cítili bezpeční před tichými noži. A aby získali ještě větší bezpečí, pustili se Francouzi do ničení všeho kolem. Chýše v blízkosti Morenová domu srovnali se zemí, zdi rozbili a všechny stromy, dveře a nábytek rozštípali a navršili na hromady, aby je v případě útoku zapálili a vzali tak partyzánům výhodu útoku ze tmy. Jenže všechny tyhle přípravy měly smysl jen proti partyzánům. Nikoho z nich ani ve snu nenapadlo, že by se tady mohla objevit britská pěchota, která se nebude plížit a skrývat, ale zato na ně vychrlí smrtící salvy z mušket. Aspoň v to Sharpe doufal.
Měli ještě další výhodu – malou, ale důležitou. Sharpe viděl Kearseyho kulhat po vesnici, takže se jim zřejmě major zaručil čestným slovem britského důstojníka, že neuprchne. Kearsey se z každé obchůzky vracel k Morenovu statku a nakonec, když se už začalo stmívat, se usadil na verandě na jednom z kusů nábytku, který tam zůstal. To jim usnadnilo situaci, neboť bylo jasné, kde je jejich cíl. Zbývalo tedy Francouze překvapit a vtrhnout do domu. A aby se jim to podařilo, museli provést útok bleskově.
Sharpovi se zdálo, že jdou ve tmě celou věčnost, ale neodvažoval se spěchat, aby neztratili orientaci. Vojáci s klením klouzali po kamenech, co chvíli někomu bouchla pažba muškety o skálu a všichni napínali oči, aby v slabém světle půlměsíce, navíc zastřeném obláčky, vůbec něco viděli. Na východě, nad nezřetelnými konturami hor poblikávaly hvězdy, a když se před půlnocí blížili ke dnu údolí, zapálili Francouzi ohně, jako by jim chtěli usnadnit orientaci.
„Sami sebe oslepují,“ poznamenal Harper vedle Sharpa.
Měl pravdu. Francouzi nemohli v zdánlivém bezpečí ohňů vidět ze svých zdí dál než na dostřel muškety a tma, která je obklopovala, se pro ně stane místem fantaskních stínů. I pro Sharpa nyní nabývaly orientační body, které měl ve dne za naprosto jasné, přízračných tvarů, dokonce mizely, takže se často zastavoval a přikrčený se snažil rozpoznat skutečnost od toho, co se mu tak jen jevilo. Vojáci nesli nabité zbraně, ale s nenataženými kohouty, a bílé řemení měli skryté pod plášti. Blížili se k vesnici, ale postupovali šikmo k severu, dál od Morenovu domu. Šli ječmenným polem, ale i tam měli pocit, že je na ně v širokém údolí odevšad vidět. Sharpe napínal smysly, aby zaslechl nebo uviděl jakoukoliv známku toho, že je stráže v Morenově domě zpozorovaly. Čekal, kdy se ozve cvaknutí zámku karabiny, zaskřípání důstojnické šavle nebo to nejhorší, náhlý výšleh plamene, kdyby někdo ze strážců zahlédl v poli jejich temné siluety. Děsilo ho křupání suché půdy pod botami, které ticho zesilovalo v nesnesitelný hluk, ale zároveň věděl, že tytéž pocity mají nepřátelští strážci. Byla to nejhorší doba noci, kdy se každého, kdo musí bdít, zmocňuje strach. Sharpe si dovedl představit, že husaři a kopiníci za zdmi slyší vytí vlků v horách nebo cvrčení lelků a každý zvuk, byť sebepřirozenější, jim zní zlověstně, takže noc vnímají jako hrůzu, kterou je třeba přežít.
Náhle zablesklo světlo. „Dolů!“ sykl. Panebože! Ve tmě šlehaly plameny a chrlily jiskry, které ve víru odnášel větřík. Teprve po chvíli si uvědomil, že to jen kavaleristé zapálili venku ve vyčištěném prostoru další oheň z hromady naštípaného dřeva. Přesto zůstal stát a poslouchal. Nic. Slyšel jen, jak mu buší srdce. Napínal oči do tmy a pátral v temných tvarech prázdných stavení. Ale jsou vůbec prázdná? Co když Francouzi vymysleli lest, aby si partyzáni v horách mysleli, že jsou všichni za bezpečnými, dobře osvětlenými zdmi? Nejsou ty malé chýše a temné uličky plné mužů s tasenými šavlemi? Nadechl se. „Seržante, půjdete se mnou. A vy, poručíku, zůstanete tady.“
Spolu s Harperem se vydal vpřed. Jejich tmavé pláště splývaly s tmou. Slyšel každé zašustění kabátu, každé vrznutí opasku a neustále měl pocit, že se v každém stínu skrývá nebezpečí. Byl napjatý očekáváním, zatínal zuby, čekal výstřel, ale nic se nestalo, a když po chvíli natáhl ruku, dotkl se kamenné zdi. Harper byl vedle něho. Šli dál do uličky, v níž to páchlo hnojem.
Nikde nebylo nikoho vidět. Harper přeběhl jako velký stín uličku a přikrčil se vedle hlavní cesty. Oheň, který plápolal na jejím konci, vrhal dlouhé mihotavé stíny, ale domky se zdály opuštěné. Sharpe pocítil úlevu. Vrátili se k vnější zdi a Harper třikrát tiše hvízdl. Z ječmene se zvedly temné stíny a lehká rota opatrně postupovala k novému úkrytu.
Sharpe našel Knowlese. „Zůstaneme na téhle straně domu,“ řekl mu. „Nejdřív půjdou střelci. Čekejte na signál.“
Knowles přikývl a ve tmě mu zasvítily zuby, jako by se nemohl dočkat. Sharpe cítil, že všichni jsou vzrušení a věří si. Bylo to obdivuhodné. Těšili se na to, jak udeří na šestnáctkrát početnějšího nepřítele, a on netušil, že je to kvůli němu. Harper i Knowles věděli, že jejich kapitán není na vzletné řeči, ale přesto dokáže vojáky přesvědčit, že nemožné je pouze trochu obtížné a že je vede do akce, která nemůže skončit jinak než jejich úspěchem.
Postupovali podél vnější zdi. Střelci vpředu pátrali v temných stínech a rota je následovala. Jediný kritický okamžik nastal, když procházeli pod vysokou temnou věží kostela. Ze zvonice k nim dolehlo cosi podobné zpěvavému šepotu. Muži strnuli a obrátili vyplašené pohledy vzhůru. Pak se ozval zvuk tlukoucích křídel, který vzápětí zanikl ve tmě, a všichni vydechli úlevou. Poznali, že to jen vyletěla sova na noční lov a zavadila křídly o zavěšený zvon. Harper zahlédl její bílý stín a pomyslel na sovy, které straší v údolí řeky Tangaveane, jež pramení v donegalských rašeliništích.
„Stát!“ sykl náhle Sharpe a ukázal před sebe. „Tam!“
Rota se shlukla v uličce. Světlo od ohně bylo nepříjemně blízko. Sharpe opatrně vykoukl na hlavní cestu a poprvé pořádně uviděl přední část Morenová domu. Obklopovala ho zeď vysoká asi dva a půl metru, ale obě křídla velké brány do dvora byla otevřená. Uvnitř uviděl bílé tváře mužů seskupených kolem ohňů a za nimi nezřetelné stíny mužů na koních. Knowles nechápal, proč je brána otevřená, ale Sharpovi to bylo jasné. V zorném poli dalekohledu rozeznal, že přední zeď dvora nemá žádný střelecký ochoz, z něhož by mohli vojáci střílet na útočící partyzány, takže neměli moc na výběr. Čekal, že brána bude otevřená a průčelí domu osvětlené, protože to obránce nijak neohrožovalo. Partyzáni nebyli tak hloupí, aby se se svou lehkou výzbrojí pokoušeli o zteč do otevřené brány, z níž by je kopiníci se svými dlouhými zbraněmi snadno vyhnali do otevřeného prostoru a tam pobili. Průčelí domu bylo tedy jasně osvětlené, vojáci ve dvoře ozbrojení a připravení a jediné, co je mohlo zpředu ohrozit, byl útok vycvičené a organizované jednotky. A na to Francouzi ani ve snu nepomysleli.
Oheň před bránou praskal a hučel a zakrýval tak tiché zvuky v uličce. Jihoessexští červenokabátníci si svlékali pláště, stáčeli je do rolí a připínali k tornám. Sharpe se na ně zazubil. Střelci, s odepnutými bílými řemeny, napjati čekali. Všichni si přáli, aby to už začalo a nemuseli zahánět myšlenky na to, co je může v příštích chvílích potkat.
Knowles se mezi nimi protáhl dopředu. „Připraveni, pane.“
„Znovu opakuju, zaměřujte se na důstojníky,“ připomněl Sharpe střelcům.
Bakerova puška byla hrozná zbraň, pomalá na nabíjení, ale zato mnohem přesnější než mušketa. Muškety dokázaly šířit smrt v širokém úhlu, ale pušky byly přesný nástroj k zabíjení vybraných cílů. Proto měli zelenokabátníci za úkol soustředit se na důstojníky, aby kavaleristé zůstali bez velení. Sharpe se znovu obrátil k domu. Slyšel odtud mumlání hlasů, cvakání podkov na dlažbě dvora a kašlání. Byl čas. Dotkl se Harperova ramene a střelci začali po jednom vybíhat na hlavní cestu. Plížili se, skrývali se ve stínech, až vytvořili za troskami bojovou linii. Šli první, aby rozpoutali zmatek, a pak už to bylo na Knowlesovi, připraveném vést zbytek roty do útoku. Sharpe vytáhl opatrně meč z pochvy, položil ho před sebe a čekal, až si jeho muži nasadí na pušky dlouhé mečové bodáky. Uvědomil si, jak je to dlouho, co šel naposledy do útoku proti nepříteli.
„Vpřed!“ zvolal. Poručil střelcům, aby řvali, jako by se do útoku hnalo celé peklo. Přelezli hromadu trosek. Strážci u brány se otočili, zvedli karabiny a vystřelili. Příliš brzy. Sharpe slyšel, jak jedna z kulí pleskla do kamene a s hvízdnutím se odrazila do tmy. Viděl, že Harper doběhl k ohni, oběma rukama chytil kus hořícího dřeva, roztočil ho a vrhl ho mezi čekající jezdce. Dřevo dopadlo na zem, kolem se rozprskl gejzír jisker a koně se začali plašit a vzpínat se. Sharpe zaútočil mečem na prvního strážce. Ten odhodil karabinu a pokusil se vytáhnout palaš, ale hrot meče ho zasáhl do hrdla a husar se zhroutil. „Vpřed!“ zvolal Sharpe na střelce.
Brána byla prázdná, jezdci ještě nestačili uklidnit koně po Harperově útoku ohněm. Seržant poklekl u zdi a zamířil do ozářeného prostoru. Všude se ozývaly výkřiky v podivném jazyce, kule z mušket se odrážely od kamenného dláždění vchodu a pak už Sharpe uslyšel první nezaměnitelné rány výstřelů Bakerových pušek. Kde je, k čertu, Knowles? Otočil se a uviděl, že červenokabátníci běží kolem ohně – zatím bez bodáků, aby mohli rychleji nabíjet.
Náhle zaslechl Harperův varovný výkřik. Otočil se a uviděl, že na něho najíždí kopiník. Kůň pohazoval hlavou, v očích mu svítila zář ohňů a jezdec, přitisknutý k jeho krku, mířil kopím před sebe. Sharpe uskočil, ale narazil na sloup vrat. Ucítil pach koně a hrot kopí se mihl vedle něho. Třeskla další rána z pušky.
Zvíře divoce zaržálo, kopiníkova zbraň vyletěla vzhůru a kůň i s jezdcem padli na bok. Sharpe vyrazil do dvora.
Všechno se mu zdálo příliš pomalé. Doběhl k uvázaným koním a přesekl provazy. „Hybaj!“ houkl na ně. „Hybaj!“ Jeden z husarů po něm máchl palašem, minul a Sharpe mu vrazil meč do hrudi tak hluboko, že v ní zůstal vězet. Kolem s řevem proběhli střelci a dlouhými mečovými bodáky hnali rozptýlené Francouze do temných vchodů domu. Sharpe se opřel o tělo botou a vytrhl meč. Viděl, jak Harper, s bodákem namířeným před sebe, pronásleduje důstojníka. Francouz utíkal, ale zakopl, padl zády do ohně a do chaosu a střelby zazněl strašlivý výkřik. Harper se otočil a přestal se o nešťastníka zajímat.
Sharpe hvízdl na píšťalu. „Střelci!“ zvolal a ukázal ke vchodu do domu. Odpoutaní koně se rozběhli po dvoře, kroužili po něm a vzpínali se. Ven nemohli, protože v otevřených vratech stáli červenokabátníci a poručík Knowles už velel sled rozkazů, který musel vyvolat děs v každém Francouzi, jenž zná palebnou sílu britské pěchoty. „První řada namířit, pal!“
To bylo poslední, co mohli husaři a kopiníci čekat. Místo hordy banditů a tichých nožů proti nim stál stroj na smrt, který dokáže vystřelit čtyři salvy za minutu. Do dvora šlehly plameny, vyvalil se šedý kouř a první salva třičtvrtěpalcových kulí si našla svůj cíl. „Zadní řada!“ zavelel Knowles. „Dívejte se na střechu!“ Červenokabátníci přední řady už vytahovali z patrontašek náboje, trhali zuby papírový obal a sypali prach do hlavně, ale nechávali si špetku na pánvičku. Pak plivli do hlavně kuli a zatlačili ji nabijákem. Jedno přitisknutí stačilo, nabiják vytáhli a pušku zvedli, přičemž si celou dobu nevšímali výkřiků nepřítele, kulí z karabin, řičení koní a plápolání ohňů, ani se nenechali vyvést z klidu salvou zadní řady. Potom odklopili kryt pánvičky, nasypali na ni špetku prachu, pánvičku zavřeli a poručík Knowles dal klidným hlasem povel k další smrtící salvě. „Namířit! Pal!“
Všechno prováděli červenokabátníci automaticky. Žádná pěchota na světě neměla nabíjení zvládnuté lépe než britská, protože jen ona cvičila se skutečnou municí. Bylo to spíš mechanické zabíjení než boj. Vystřelili, nabili, zamířili, znovu vystřelili a tak dál, až měli tváře zčernalé, v očích je pálila zrnka prachu, která rozprskl zážeh na pánvičce jen pár centimetrů od tváře, a ramena měli zhmožděná od zpětných rázů pušky. Dvůr zahlcený kouřem byl posetý těly nepřátel, ale salvy pokračovaly a Knowles po každé posouval řady vždy o dva kroky vpřed. Od zahájení útoku uplynula sotva minuta.
Sharpe postřehl, že Hagman se čtyřmi střelci zavřel bránu. „Dovnitř!“ houkl na ně a kopl do dveří. Povolily teprve, když do nich celou vahou vrazil Harper, a střelci byli v domě. Kdosi na ně vystřelil z pistole, ale nikoho nezasáhl. „Bodáky!“ zavelel Sharpe. Střelci utvořili semknutý houf a postupovali vpřed. Ocitli se ve vstupní síni se stolem plným prázdných láhví, z níž vedly schody do ložnic. Sharpe si dovedl představit, jaký tam panuje zmatek.
Poručík Knowles na dvoře odpočítával, aby udržel rytmus salv, a současně se rozhlížel, jestli odněkud nehrozí nebezpečí. Viděl, že u zdi klečí Hagman a ostatní střelci jeho skupiny mu nabíjejí, takže kdokoli by vystrčil z domu byť jen hlavu, byl by sražen kulí z jeho pušky. Červenokabátníci postupovali krok po kroku dál a poručíka napadlo, že to je teprve jeho třetí skutečný boj. Musel potlačovat paniku a chuť někde se skrýt, ale jeho hlas byl klidný a v hluku boje sotva zaslechl pleskání kulí z karabin. Viděl, že několik červenokabátníků padlo, zasaženo nepřátelskou palbou, a seržant Read organizoval, aby je jejich druhové odtáhli. A pak si s děsivým poznáním uvědomil, že ty strašlivé skřeky, které mu už chvíli rvaly uši, vyráží francouzský důstojník, jenž se zmítal vedle ohně. Knowlesovi se zdálo, že k němu natahuje zčernalé ruce, zkroucené jako dravčí pařáty, a prosí ho o pomoc.
Poručík zvedl šavli, kterou mu koupil otec, s grimasou přistoupil k umírajícímu, zavřel oči a vrazil mu hrot čepele do krku. Přestal udílet rozkazy, ale červenokabátníci si toho sotva všimli, vlastně jim ani nechyběly. Věděli, co mají dělat, a dál pálili salvy do stínů a všude tam, kde se něco hýbalo. Knowles otevřel oči a uviděl u svých nohou prvního člověka, kterého zabil šavlí. A pak zaslechl mohutný hlas seržanta Harpera. „Sem, pane!“
Poprvé od chvíle, kdy střelci vtrhli do dvora, se Sharpe zastavil a na chvíli se ocitl mimo boj. Bezděčně počítal salvy ve dvoře a zdálo se mu, že červenokabátníkům se daří vystřelit každých patnáct vteřin. Pak ale zpozoroval, že v hlavní síni Morenová domu nastaly problémy. Důstojníci na vrcholu schodiště uviděli, co se děje, našli matrace a nábytek, který si nechali pro svou potřebu, a navršili z nich barikádu. Sharpe si uvědomil, že potřebují rychlou a silnou palebnou sílu, aby prostor na vrcholu schodů vyčistili.
„Seržante!“ křikl.
Pak ho napadlo, že vypálit ze sedmihlavňovky uvnitř domu je sebevražda. Mohutný Ir pochopil, co je třeba, a s těžkou salvovou puškou přistoupil ke schodům. „Ne!“ zastavil ho Sharpe. „Dejte mi to!“
Harper se jen zazubil a zavrtěl hlavou, a než ho mohl Sharpe znovu zastavit, skočil na spodní schod, namířil strašlivou zbraň vzhůru a stiskl spoušť. Bylo to, jako by v místnosti vystřelilo malé dělo. Ze sedmi hlavní vyšlehl oheň a vyfoukl kouř, zazněla ohlušující rána a k Sharpově hrůze se seržant zvrátil dozadu. Sharpe se k němu vrhl.
Jenže Harper se už zvedal. „Potvora jedna, kope jako kůň,“ zamumlal.
Sharpe vyrazil vzhůru. Postřehl, že v místě, kde výstřel smetl část bariéry, je zeď postříkaná krví. A pak už se díval do ústí pistole. Nemohl nic dělat. Cvakl závěr a… nic se nestalo. Důstojník zapomněl ve spěchu a zmatku nasypat prach na pánvičku a tím si podepsal rozsudek smrti. Meč v Sharpově ruce švihl dolů, těžká čepel rozťala Francouzovu hlavu a kolem se rozstříkl mozek. To už Sharpe chytil matraci, odhodil ji a další ranou srazil tenké šavle dvou mužů, kteří přežili výstřel sedmihlavňové pušky.
„Střelci!“ houkl Harper a hnal se po schodech vzhůru. Sharpe znovu zaútočil, zranil jednoho z mužů, uskočil, když po něm jiný Francouz máchl šavlí, a pak už byl Harper vedle něho a jeho mečový bajonet bodal vzhůru. Vrchol schodů byl jejich.
„Kearsey!“ zvolal Sharpe, aniž se obtěžoval s hodností. Zatraceně, kde ten bastard je? „Kearsey!“
„Tady,“ ozval se major. Stál ve dveřích a zapínal si kalhoty.
„Běžte ven, majore!“
„Zaručil jsem se čestným slovem…“
„Osvobodili jsme vás!“ K čertu s čestným slovem, pomyslel si.
Na konci chodby se otevřely dveře, padl výstřel a dveře se opět zavřely. Teprve teď jako by se Kearsey probudil. „Tudy!“ ukázal na zavřené dveře na druhé straně chodby. „Tam můžete vyskákat ven.“
Sharpe přikývl. Na konci chodby se otevřely dveře, ale výstřel z pušky důstojníka odradil od dalšího riskování. Zelenokabátníci nabíjeli a čekali na rozkaz. Sharpe se vrátil ke schodišti. Dole panoval zmatek. Síň byla plná kouře, z něhož co chvíli šlehaly plameny výstřelů, jak červenokabátníci stříleli do oken, dveří a chodeb. Knowles už dávno přestal řídit salvovou palbu. Vojáci nyní stříleli, jak kdo nabil, a hořící papírové ucpávky zapalovaly rákosové rohože a záclony. „Poručíku!“ zařval Sharpe, aby ho bylo slyšet pod schody. „Sem, nahoru!“
Knowles se obrátil ke svým mužům. Sharpe si uvědomil, že Kearsey vedle něho poskakuje na jedné noze a natahuje si botu. „Střelci je budou krýt, majore. Převezměte velení.“
Kearsey přikývl, aniž se pozastavil nad tím, že mu rozkazuje kapitán. Sharpe se otočil k zavřeným dveřím. Zkusil první a otevřel je. V místnosti nikdo nebyl. Harper se kolem něho protáhl dovnitř, doběhl k oknu a pažbou vyrazil střepiny skla, které v něm ještě zbývaly. Sharpe zkusil další dveře, a když nepovolily, zvedl nohu a kopl do nich. Dřevo kolem zámku se rozštíplo, dveře se rozletěly a Sharpe strnul.
Na posteli ležela dívka s rukama a nohama připoutanýma ke čtyřem tlustým rohovým sloupkům. Měla na sobě bílé šaty a s černými vlasy, rozprostřenými na polštáři, mu připomněla Josefínu. Poulila na něho vyděšené oči, protože ústa měla zacpaná roubíkem. Škubala sebou a snažila se osvobodit. Sharpe na ni chvíli zíral, ohromený krásou její tváře a divokostí jejího výrazu. Zdola stále hřměly výstřely a ozývaly se výkřiky. Přistoupil k posteli a začal mečem přeřezávat dívčina pouta. Všiml si, že trhla hlavou směrem k temnému rohu místnosti, a postřehl, že se tam něco hnulo. Instinktivně se skrčil a zároveň s tím třeskl výstřel z pistole. V koutě za postelí se vztyčil muž v husarské důstojnické uniformě, nejméně plukovník. Sharpe si uvědomil, že se zřejmě chystal spoutanou dívkou zneužít, ale náhlý útok mu to překazil dřív, než s tím mohl začít. Tvářil se vyděšeně. Sharpe se usmál. Vystoupil na postel, chvíli sledoval, jak se plukovník bezradně rozhlíží, kudy by unikl, a pak ho hrotem meče přitiskl ke zdi.
„Seržante!“
Harper vstoupil se sedmihlavňovkou v rukou. „Bůh chraň Irsko!“ vyhrkl, když uviděl dívku. „Přeřezejte jí pouta,“ řekl Sharpe.
Od schodů se ozvaly Kearseyho povely a Sharpe zaslechl, jak Knowles dole odpočítává vojáky a posílá raněné nahoru. Francouzský plukovník se snažil něco říct a ukazoval přitom na dívku, ale hrot meče ho stále držel u zdi a Sharpe se musel přemáhat, aby ho do něj nevrazil. V téhle situaci žádné zajatce brát nemohli, navíc nevěděl, co se děje venku. Dívka, osvobozená od pout, si třela zhmožděná zápěstí. Sharpe sklonil meč. „Dejte na něho pozor, seržante,“ řekl.
Přistoupil k oknu, rozbil jílcem meče sklo a vykoukl ven. Dokázali to! První červenokabátníci byli nahoře na schodech. A pak zazněl výkřik. Sharpe se prudce otočil. Tmavovlasá dívka se zmocnila důstojníkovy šavle a bodla ho do rozkroku. Usmívala se přitom a Sharpe si uvědomil, že je tak krásná, až se tají dech.
Harper na ni užasle civěl. Sharpe si těžce raněného Francouze nevšímal.
„Přiveďte naše mládence sem, Patricku. Vyskáčeme oknem ven. A taky z vedlejší místnosti.“
Dívka chvíli sledovala, jak se Francouz svíjí v krvi, pak na něj plivla a vrhla na Sharpa pohled plný pohrdání. Věděl proč. Musela udělat to, co neudělal on. Otočil se od ní. Byl tak vyvedený z míry její hrdou krásou, že sotva slyšel výstřely z mušket, které stále zněly od schodů. Znovu se otočil k ní, ale uviděl už jen její záda. Byla volná, měla plukovníkovu šavli a bez ohledu na boj vyběhla ze dveří a zahnula doprava. Sharpe hodil za hlavu obezřetnost a rozběhl se za ní. Jen jedno zřejmě může obrátit mužův život naruby.
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Knowles to udělal dobře. Vstupní síň byla v ohni, ale bez nepřátel, a červenokabátníci se stahovali nahoru. Přestože klouzali na schodech plných krve, stále nabíjeli a stříleli. A pak po nich palbu převzali střelci, zatímco major Kearsey, s tasenou šavlí v ruce, tlačil červenokabátníky do ložnice. „Oknem ven!“ pobízel je.
„Miřte nízko!“ křičel Harper na střelce. „Miřte nízko!“ Do síně zahlcené kouřem se hrnuli husaři. Červenokabátníci stříleli z oken v prvním poschodí, skákali dolů a znovu se tam řadili. Jen Sharpe chyběl.
Knowles se rozhlédl kolem. „Kapitáne!“ zvolal.
„Není tady,“ odpověděl mu major Kearsey a chytil poručíka za paži. „Skočte ven! Mohou tam být jezdci.“
Sharpe vyběhl za dívkou a stačil zahlédnout, že zmizela v jedněch dveřích. Vrazil do nich a ocitl se na schodech. Naštěstí tam stála ve výklenku soška Panny Marie s několika zapálenými svícemi. Vzpomněl si na katolíky v rotě a usoudil, že dnes, nebo vlastně už včera, bylo patnáctého srpna, den Nanebevzetí blahoslavené Panny. To byla jeho spása, protože jinak by se ocitl na neznámých schodech ve tmě. Vzal jednu ze svící a vydal se s ní za doznívajícími kroky. Klopýtal, vrážel do stěn a proklínal se. Dobře věděl, že by měl být u svých mužů, a ne honit jakousi holku jen proto, že má dlouhé vlasy a štíhlé tělo jako Josefina a uhranula ho svou krásou. Jenže dnešní noc neměla od začátku s rozumným uvažování moc společného. Připadal si jako hazardní hráč, který vsadil vše na poslední vrh. Na druhou stranu i ta trocha rozumu mu říkala, že dívka musela být pro Francouze něčím důležitá, když ji drželi jako zajatce. A proto byla důležitá i pro něho.
Schodiště mělo čtyři ramena a z toho usoudil, že se dostal pod úroveň terénu do sklepů. V jednu chvíli na vlhké kamenné dlažbě uklouzl a přitom mu zhasla svíce, ale vzápětí se k němu natáhla bílá paže a ze tmy se ozval dívčin hlas. Sykla na něho, aby byl tiše. Stáli před dveřmi, jejichž škvírami pronikalo světlo, a Sharpe si uvědomil, že jestli za nimi někdo je, těžko mohl jeho tápavé kroky na schodech přeslechnout. Hodil tedy opatrnost za hlavu a dveře otevřel. Ve sklepní místnosti svítila zavěšená lucerna a pod ní stál kopiník s mušketou a nasazeným bodákem. Bylo vidět, že neví, co se děje, a má strach. Zřejmě věřil víc bodáku, protože vyrazil proti Sharpovi jím. Jenže na takový boj měl Sharpe odpověď. Stačilo uhnout a využít pohybu kopiníka k tomu, aby mu vrazil meč do břicha. A pak se mu málem obrátil žaludek.
Sklepní místnost byla plná krve a mrtvých těl. U zdi stály police na uložení vína, samozřejmě vypleněné a prázdné, ale na podlaze, v tratolišti zaschlé krve, ležely křížem krážem přes sebe mrtvoly jako poházení hadroví panáci. Byli to mladí i staří lidé, muži i ženy, všichni zabití děsivým způsobem. Sharpa napadlo, že museli zemřít včera, když se díval na vesnici z vrcholu hory – že zatímco on ležel v rokli a do zad mu pražilo slunce, tady, v tomto sklepě, umírali pomalu a v ukrutných bolestech španělští vesničané, které Francouzi pozabíjeli, aby mohli předstírat, že vesnice je opuštěná. Nebylo možné je spočítat ani popsat to, jak umírali. Někteří byli dokonce tak mladí, že nemohli chápat, co se děje, a nepochybně zemřeli před očima svých matek. Sharpe pocítil nával bezmocného hněvu. Dívka prošla kolem něj a začala tu děsivou spoušť prohledávat. Zdálky, jakoby přes celou vesnici, k nim dolehla salva výstřelů. Sharpe si uvědomil, že musejí pryč! Chytil dívku za ruku. „Pojďme!“
„Ne!“ zavrtěla hlavou a vytrhla se mu.
Bylo zřejmé, že někoho hledá, a bez ohledu na hrůzu převracela mrtvoly Ale proč postavili k mrtvým strážce? Sharpe vzal lampu, a právě když se chtěl rozhlédnout, ozvalo se ze vzdáleného konce starého vinného sklepa sténání. Také dívka to zaslechla.
„Ramone!“ zvolala.
Sharpe stoupl na něčí tělo, smetl si z obličeje pavučinu a pak uviděl muže připoutaného k železným okovům ve zdi. Neměl čas uvažovat, k čemu jsou ve vinném sklepě okovy, a teprve když přišel s lampou blíž, uviděl, že to, co vypadalo jako řetězy, jsou stružky krve. Muž nebyl připoutaný okovy, ale zaživa ke kamenné zdi přibitý velkými hřeby.
„Ramone!“ Dívka už byla u něho a zoufale se snažila za hřeby škubat. Sharpe položil lampu na zem, odstrčil dívku a začal jílcem meče vyviklávat hřeb, kterým měl nešťastník přibitou pravou ruku. Zvenku doléhal dusot kopyt, výstřely a výkřiky. Konečně se hřeb uvolnil tak, že ho mohl vytáhnout. Z rány se vyvalila čerstvá krev. Nyní začal uvolňovat hřeb na druhé ruce. Venku se stále střílelo. I druhý hřeb povolil a muž klesl na zem. Sharpe dal meč dívce, zvedl Ramona, pokud se tak jmenoval, a přehodil si bezvládné tělo přes rameno.
„Jdeme!“
Vedla ho kolem dveří, kterými se dostali dovnitř, kolem krve a ležících mrtvol do vzdáleného rohu sklepa. Ve světle lampy se na stropě objevily padací dveře. Dívka na ně ukázala. Sharpe složil sténající břemeno na zem, natáhl se nahoru a poklop zvedl. Dovnitř vnikl čerstvý noční vzduch a na chvíli rozptýlil puch krve a smrti. Sharpe se vytáhl nahoru a s překvapením zjistil, že padací dveře ústí vně zdí domu – zřejmě proto, aby se mohlo víno dopravovat do sklepa, aniž by ho museli tahat přes dvůr a vnitřní prostory domu. Rozhlédl se a uviděl vojáky v trojstupu. Okamžitě poznal lehkou rotu. „Seržante!“ zavolal.
Harper se otočil a překvapeně na něho civěl. Sharpe se spustil zpátky do sklepa, zvedl zraněného muže a vysunul ho otvorem ven. Pak vylezl ven sám a podal dolů ruku dívce. Odmítla jeho pomoc, vysoukala se nahoru sama a převalila se v trávě. Sharpe na okamžik zahlédl její dlouhé nohy Z řad vojáků se ozvaly radostné výkřiky a Sharpe si uvědomil, že je to kvůli němu. To už u něho byl Harper, plácl mu po ramenou, ale hned se sehnul pro raněného, zvedl ho a všichni tři se rozběhli k rotě. Sharpe poprvé uviděl ve tmě jezdce. Harper předal raněného vojákům. Knowles se na Sharpa radostně zazubil a Kearsey kývl na dívku, jako by ji znal.
„Mají nabito?“ křikl Sharpe na Knowlese, aby ho bylo slyšet přes hukot hořícího domu. „Většina ano, pane.“
„Tak pokračujte.“
Sharpe ukázal k poli s ječmenem, kde už byla tma, a otočil se k domu, aby viděl, co dělají francouzští kavaleristé. Harper ustupoval pozpátku před nimi s připravenou sedmihlavňovkou pro případ, že by se je nějaká skupina jezdců pokusila napadnout. Sharpe uvažoval, jak dlouhá doba uplynula od chvíle, kdy vtrhli bránou do dvora. Usoudil, že ne víc než sedm osm minut. To stačilo, aby jeho muži vypálili na překvapené Francouze sedm nebo osm set ran, zapálili dům a vysvobodili Kearseyho, černovlasou dívku a přibitého zajatce. Spokojeně se usmál.
„Pozor vpravo!“ zvolal náhle Harper a Sharpe uviděl, že se k nim cvalem blíží řada asi tuctu kopiníků s kopími skloněnými dolů. Bylo jasné, že je chtějí napadnout z boku. Ale pořád byl čas na zorganizování obrany. „Vpravo otočit!“ zavelel.
Pochodová kolona se otočila doprava. „Stát!“ Byla to nerovná linie, ale teď to muselo stačit. „Zadní řada čelem vzad a nestřílet!“ Zadní řada měla hlídat situaci na druhé straně. „Namířit!“ velel Sharpe. „Miřte na břicha, aby měli bolení! Pal!“
Následovalo to, co muselo následovat. Útočící řada jezdců se v jediné vteřině proměnila ve změť válejících se koní, jezdců a kopí. „Vpravo v bok! Zrychleným krokem vpřed!“ Rota byla opět v koloně a mířila do nesklizeného ječmene, který jí sliboval úkryt. Za nimi se znovu ozval dusot kopyt, ale teď už neměli dost nabitých zbraní, aby mohli čelit dalšímu útoku. Nezbývalo, než se dát na útěk.
Celá rota prchala včetně těch, kteří nesli raněného, a Sharpe slyšel jeho sténání. Uvědomil si, že by měl co nejdřív spočítat vlastní raněné. Otočil se a uviděl, že se za nimi znovu ženou kopiníci. Jeden z nich útočil na Harpera, ale Ir kopí odrazil pažbou pušky a současně hmátl po jezdci, chytil ho za ruku a strhl ho ze sedla. Ještě na něho stačil zařvat pár gaelských nadávek, ale pak ho zvedl a obrovskou silou jím mrštil pod nohy koně jiného jezdce. Za Sharpem třeskla rána z pušky, další kůň padl a nad vřavou boje zaznělo Hagmanovo „Dostal to!“
To už Sharpe vběhl do ječmene. Na chvíli přestal vnímat trubky a jen běžel a opět před sebou viděl Inda s dlouhým kopím, kterému se marně snažil uniknout. A pak zaslechl Harperův triumfální výkřik.
„Vzdali to, bastardi! Dokázal jste to, pane!“
Sharpe zpomalil a ztěžka oddychoval. Náhle se kolem rozhostilo podivné ticho. Střelba ustala a dusot kopyt dozníval. Francouzům se zřejmě nechtělo věřit, že na ně zaútočilo pouhých padesát mužů. Viděli červené kabáty s bílými zkříženými řemeny a usoudili, že někde ve tmě je připraveno mnohem víc britských vojáků, takže by bylo šílenství hnát kopiníky proti salvě ukrytého pěšího pluku. I ostatní oddychovali a vzrušeně si vyměňovali zážitky z vítězného boje, takže skoro nikdo nevnímal sténání raněných, které nesli. Sharpe uvažoval, jakou cenu za tuhle noční akci jeho rota nakonec zaplatí. „Jste v pořádku?“ zeptal se Harpera.
„Samozřejmě, pane. A vy?“
„Až na pár odřenin. Jak to vypadá?“ kývl hlavou k vojákům.
Harper věděl, na co se ptá. „Ještě nevím jistě, pane. Ale s Jimem Kellym je to špatné,“ řekl chmurně. Sharpe si vzpomněl na Kellyho svatbu s Pru Baxterovou před pár týdny. Ještě teď viděl Pru se sedmikráskami ve vlasech, jak stojí vedle malého irského desátníka a oba se usmívají štěstím. „Cresacre krvácí, ale říká, že to bude dobré,“ pokračoval Harper. „Takže zatím jsme přišli o dva muže. Viděl jsem je na dvoře.“
„O které?“ zeptal se Sharpe, i když to jako velitel měl vědět.
„Nevím, pane.“
Stoupali do hor, kam za nimi jezdci nemohli. Vraceli se k rokli a došli k ní ve chvíli, kdy obloha nad vzdálenými obrysy hor začínala šednout prvním světlem svítání. Byl čas uložit se ke spánku a vyčerpaní vojáci klesli na zem, kam kdo došel, a leželi jako mrtví ve sklepě Morenova domu. Pár jich ale musel Sharpe vybrat na stráž a rozestavit na okraji rokle. A i když měli oči rudé únavou a tváře černé od střelného prachu, usmívali se na něho, protože je znovu dovedl k vítězství. Dívka seděla u Kearseyho a obvazovala mu nohu, zatímco Knowles se staral o zbývající raněné. Sharpe se zastavil nad Kellym.
„Jak to s ním vypadá?“
„Umírá, pane,“ povzdechl poručík.
Desátník měl hroznou ránu na hrudi. Knowles mu odhrnul cáry kabátu a odhalil hrůzu vyhřezlých zkrvavených žeber. Byl to div, že vůbec stále ještě žil. Cresacre dostal kuli do stehna.
Naštěstí to byl čistý průstřel svalu a kule nezasáhla kost ani tepnu. Sám si také ránu obvazoval a přísahal, že bude v pořádku. Ještě se Sharpovi omlouval, jako by si za to mohl sám. Dva další na tom byli hůř. Oba měli sečná zranění, i když ne smrtelná, takže měli naději. V celé rotě snad nebyl jediný muž, který by si z nočního boje neodnesl škrábanec nebo nějakou zhmožděninu. Sharpe počítal hlavy. Z rokle vyšlo čtyřicet osm vojáků, tři seržanti a dva důstojníci a z nich se čtyři vojáci nevrátili. Takže účet za noční akci byl menší, než se odvážil doufat. Cítil, že ho zmáhá únava smíšená s úlevou. Až zemře Kelly, bude to pět mrtvých, přičemž kopiníci museli ztratit nejméně třikrát tolik mužů. Obešel všechny, kteří ještě neusnuli, a poděkoval jim za skvělý boj. Tvářili se rozpačitě. Chvěli se zimou, jak na nich chladl pot, a někteří se snažili zůstat vzhůru a dívali se na šednoucí východní oblohu.
„Kapitáne Sharpe!“ zavolal Kearsey.
Sharpe sešel po úbočí na dno rokle. „Pane?“
Kearsey na něho upřel ostrý pohled. „Vy jste se snad zbláznil, Sharpe.“
Sharpe svraštil čelo. „Prosím?“
„Co jste to udělal?“
„Co jsem udělal?“ opakoval Sharpe zmateně. Čekal, že mu major poděkuje. „Vysvobodil jsem vás ze zajetí.“
Kearsey zkřivil tvář, ale nebylo jasné, jestli bolestí ze zranění nebo nad Sharpovou bezelstnosti. Předjitřní světlo ukazovalo nejen ležící muže a zkrvavené obvazy, ale i majorův hněv. „Jste zatracený hlupák!“
Sharpe se snažil zůstat klidný. „Prosím?“
Kearsey vztekle ukázal na raněné. „Jak je chcete dostat zpátky?“
„Poneseme je, pane.“
„Poneseme je, pane,“ opakoval major posměšně. „Víc než dvacet mil, co? Vaším úkolem bylo pomoct mi nést zlato, a ne bojovat s Francouzi kdesi v pustině, kde dávají lišky dobrou noc!“
Sharpe se musel zhluboka nadechnout, aby se uklidnil a nevybuchl. „Bez vás, pane, bychom El Católika těžko přesvědčili, aby nám dovolil zlato odnést.“
Kearsey na něho chvíli hleděl, pak zakroutil hlavou a ukázal na Kellyho. „Myslíte, že to stálo za ty oběti?“
„Generál mi řekl, že to zlato je důležité, pane,“ odpověděl Sharpe klidně.
„Důležité… Jenom jako gesto vůči Španělům.“
„Ano, pane.“ Sharpe si uvědomil, že teď není vhodná doba na hádku.
„Aspoň jste zachránil tyhle dva,“ ukázal major na dívku a muže, který byl přibitý ke zdi.
„Kdo vlastně jsou?“ zeptal se Sharpe a znovu se musel na dívku podívat, jako by se nemohl od její krásy odtrhnout.
„Morenovy děti, Tereza a Ramon. Francouzi je drželi jako návnadu a doufali, že se je Moreno nebo El Católico pokusí vysvobodit. Aspoň si vysloužíme jejich vděčnost a to je možná cennější než celá záležitost se zlatem. Ostatně pochybuji, že tady ještě nějaké zlato je.“
Paprsky vycházejícího slunce zazářily přes okraj rokle. „Prosím, pane?“ nechápal znovu Sharpe.
„A co jste čekal? Jsou tu Francouzi, zřejmě se ho už zmocnili oni. To vás nenapadlo?“
Napadlo, ale Sharpe neměl náladu svěřovat se majorovi se svými myšlenkami. Pokud se Francouzi zlata zmocnili, zřejmě by ho už odvezli do Ciudadu Rodriga a nezůstávali by tady. Ale o tom by Kearseyho asi těžko přesvědčil. Raději tedy přikývl. „Oni vám o tom něco řekli, pane?“
Major pokrčil rameny, jako by mu nebyla připomínka jeho zajetí po chuti. „Měl jsem smůlu, Sharpe. A taky jsem nevěděl, že tady mají kopiníky.“ Zavrtěl hlavou a náhle vypadal unaveně. „Ne, nic mi neřekli.“
„Takže pořád ještě je naděje, pane?“
„To říkejte tam tomu,“ ukázal major na Kellyho.
„Ano, pane.“
„Promiňte, Sharpe,“ povzdechl Kearsey. Odmlčel se a chvíli přemýšlel. „Ale je vám, předpokládám, jasné, že po nás dnes půjdou.“
„Francouzi?“
„Kdo jiný? Ale teď byste se měl vyspat, Sharpe. Za pár hodin tady budete muset zorganizovat obranu.“
„Ano, pane.“
Sharpe se otočil a chtěl odejít, ale ještě předtím zachytil Terezin pohled. Dívala se na něho bez zájmu, jako by ho nepoznala nebo pro ni nic neznamenalo, že ji vysvobodil a zachránil před znásilněním. Ještě si pomyslel, že El Católico je šťastný muž, a pak už usnul.
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Casatejada byla jako rozhrnutá mravenčí hromádka. Celé dopoledne odsud vyjížděly hlídky prohledávat údolí a opět se v oblacích prachu vracely do vesnice, v níž zůstaly jedinou připomínkou nočních událostí už jen sloupy dýmu. Jiní jezdci se snažili sehnat zpátky rozprchlé koně a tím, jak kroužili po údolí, připomínali Harperovi honáky poníků v jeho rodných donegalských vřesovištích. Vojáci se v rokli pohybovali pomalu a opatrně, jako by se báli, že se i běžné zvuky donesou do vesnice, ale skutečným důvodem bylo to, že euforie po vítězném útoku ustoupila únavě a smutku. Kelly ještě celé dopoledne dýchal, i když měl neustále v koutcích úst růžovou pěnu. Všichni se mu vyhýbali, jako by byla smrt nakažlivá. Sharpe se vzbudil, řekl Harperovi, aby šel spát, vystřídal stráže a pak začal chomáčem suché trávy odírat z čepele meče zaschlou krev. Neodvážili se rozdělat oheň, aby si ohřáli vodu na propláchnutí hlavní pušek a mušket, takže se uchylovali k nouzovému způsobu, který se používá na bojišti, a proplachovali usazeniny spečeného prachu teplou močí. Rozpačitě přitom pokukovali po dívce, ale ta si jich nevšímala. Seděla u svého bratra, držela ho za ruku, pořád mu něco tiše říkala a dávala mu pít vlažné vody z dřevěné polní láhve. Ze skalnatých úbočí rokle sálalo horko, jako by chtělo všechny živé i umírající uvnitř upéct.
Kearsey vystoupil nahoru, lehl si vedle Sharpa a půjčil si od něj dalekohled. „Chystají se k odjezdu,“ řekl, když se jím chvíli díval na vesnici.
„Jak jste to poznal?“
„Mezci,“ ukázal major dolů. „Celá karavana.“
Sharpe si vzal dalekohled a našel hlavní cestu přes vesnici. Kearsey měl pravdu, stála tam řada mezků spojených provazy. Jestli však bylo ve vacích na jejich hřbetech zlato nebo píce, to se poznat nedalo.
„Takže nás možná nebudou hledat,“ poznamenal.
Major se už od rána uklidnil. „Hledat? Podívejte se, jakou jsme po sobě nechali stopu.“ Přes pole s ječmenem se táhla široká zdupaná brázda, která jasně ukazovala, kam noční útočníci ustupovali. „Budou se chtít podívat přes okraj, aby měli jistotu, že jste pryč.“
Sharpe pohlédl na holé skály a řídké trsy suché trávy na úbočí. „Takže bychom měli odejít?“
Major zavrtěl hlavou. „Tohle je široko daleko nejlepší úkryt. Odnikud sem není vidět, i shora je to obtížné. Držte hlavy dole, to stačí.“
Sharpe si uvědomil, že Kearsey mluví tak, jak by se k nim nepočítal – jako by nepříslušel k britské armádě a nebylo jeho starostí, jestli její lehká rota uprostřed nepřátelského území přežije. Nic však neřekl. Major si nervózně kousal knír. Zdálo se, že usilovně přemýšlí, a když promluvil, znělo to, jako by dospěl na konec dlouhého, obtížného zvažování.
„Musíte si uvědomit, proč je tak důležité,“ řekl.
„Co?“ nechápal Sharpe.
„To zlato přece.“ Kearsey se odmlčel a Sharpe čekal. Major si potáhl za knír. „Španělé byli zle oklamáni, Sharpe, velmi zle. Vzpomeňte si, co se dělo po Talaveře. A po Ciudadu Rodrigu. To bylo hanebné, Sharpe, naprosto hanebné.“
Sharpe stále mlčel. Po bitvě u Talavery přišli Španělé o Wellingtonovu podporu, protože nedodrželi sliby o dodávkách potravin a dalších zásob. Hladovějící britská armáda jim nebyla k ničemu. A Ciudad Rodrigo? Před pěti týdny muselo španělské pevnostní město po hrdinské obraně kapitulovat a Wellington jim neposlal žádnou pomoc. Město představovalo překážku pro Massénův postup – další byla Almeida – a Sharpe už slyšel tvrdou kritiku toho, že Britové nechali své spojence na holičkách. Jenže on nebyl žádný stratég a neměl k tomu co říct.
„Musíme jim dokázat, že pro ně můžeme být užiteční,“ pokračoval Kearsey, „že jsme schopni jim pomoct, jinak ztratíme jejich důvěru a zůstaneme v tom sami, chápete?“
„Ano, pane.“
Do majorova hlasu se vrátila břitkost a sebedůvěra. „Bez Španělů tuhle válku prohrajeme, to je jasné! I Wellington to musí pochopit, a lépe později než nikdy!“ zasmál se svým štěkavým smíchem. „Proto od nás generál chce, abychom mu to zlato přivezli – aby bylo vidět, že ho Britové dopravují do Cádizu. V tom spočívá hlavní smysl celé věci, Sharpe, ukázat, že se snažíme něco pro ně dělat. To by pomohlo zakrýt zradu, které jsme se dopustili u Ciudadu Rodriga. Ach ti politici!“ dodal jako shovívavý otec, který mluví o darebnostech svých dětí. „Chápete to, Sharpe?“
„Ano, pane.“
Opravdu nebyla vhodná doba na hádku, i když Sharpe nevěřil jedinému Kearseyho slovu. Samozřejmě že Španělé byli pro Brity důležití, ale stejně tak byli Britové důležití pro Španěly. A to, že by jim Britové předali pár vaků zlatých mincí, mohlo těžko obnovit přátelské vztahy a vzájemnou důvěru poškozenou neschopností Španělů v loňském roce. Přesto se zdálo, že Kearsey věří v poctivost Wellingtonových úmyslů, a to bylo důležité. Teď už Sharpe věděl, že majorovo srdce bije na španělské straně, jako by po celoživotní službě v armádě našel v jejich drsných horách a bílých domcích něco, co ho přitahuje a s čím se nikde jinde nesetkal.
Otočil se a ukázal na Terezu a Ramona. „Vědí něco o tom zlatu tamti dva? A o kapitánu Hardym?“
„Říkají, že ne,“ odpověděl Kearsey. „Je možné, že El Católico zlato někam přemístil a Hardy je někde s ním. Že mu poručil, aby zůstal u něj.“
„V tom případě to ta dívka musí vědět.“
Kearsey se otočil a něco na ni promluvil španělsky. Sharpe poslouchal, co dívka odpovídá. Její hlas byl hluboký a zastřený, a i když jí nerozuměl, byl rád, že se na ni může dívat. Měla dlouhé černé vlasy jako Josefina, ale v tom jejich podobnost končila. Portugalská dívka byla typická milenka pro uspokojení, žena s níž bylo příjemné popíjet při světle svíček a pak s ní sdílet měkké lůžko s hebkými přikrývkami, zatímco Španělka připomínala Sharpovi hlubokýma tmavýma očima a ostrým orlím nosem divokou šelmu nebo spíš dravce. Byla mladá, Kearsey mu řekl, že je jí třiadvacet let, ale po stranách úst už měla vrásky. Sharpe si vzpomněl, že její matka zemřela v hrozných mukách rukou Francouzů a bůhví co přitom vytrpěla její dcera. A vzpomněl si také na úsměv, s jakým vrazila do francouzského plukovníka jeho vlastní šavli. Bodla ho do slabin a určitě to nebylo náhodou. V tu chvíli se mu zdálo, že by byla schopná vyškrábat mu svými dlouhými prsty oči. Musel se zasmát, když si tu scénu vybavil.
„Co vám je k smíchu?“ obrátila se k němu.
„Nic. Vy mluvíte anglicky?“
Jenom pokrčila rameny. „Její otec mluví plynně anglicky,“ řekl Kearsey. „Proto je nám tak užitečný. Skvělá rodina, Sharpe.“
„Ale vědí něco o Hardym? A o zlatu?“
„Ona neví nic. Je přesvědčená, že zlato je pořád v poustevně, a s Hardym se nesetkala.“ Kearsey to říkal, jako by si byl jistý, že mu žádný Španěl nikdy nezalže.
„Takže teď je před námi úkol prohledat poustevnu, pane.“
„Když na tom budete trvat, Sharpe,“ povzdechl major a stáhl se z okraje rokle. „Ale zatím dávejte pozor na jejich hlídky. Nebude to trvat dlouho.“
Aspoň v tomhle měl major pravdu. Z vesnice vyjelo asi tři sta kopiníků a pomalu klusali po cestě, která se táhla souběžně s pruhem zdupaného ječmene. Sharpe sledoval, jak se blíží. Místo kopí měli karabiny a bylo jasné, že chtějí prohledávat úbočí pěšky. Obrátil se do rokle a poručil všem, aby byli tiše. Řekl jim, že se blíží jezdci, a pak znovu pozoroval Poláky, kteří skutečně na úpatí svahu posetého kameny sesedli.
Na tváři ucítil ováda. Chtěl ho odehnat, ale neodvážil se pohnout, protože kopiníci už stoupali po strmém svahu vzhůru. Koně nechali s několika strážci dole. Rozvinuli se do rojnice a Sharpe slyšel v horku a napětí jejich mumlavé hlasy. Pořád byla naděje, že rokli minou nebo že se při postupu šikmo vzhůru vynoří na hřebeni blízko seskupení skalisek a nenapadne je, že celá rota Britů je schovaná v místech, kam odtud není vidět. Málem zadržoval dech a úpěnlivě si přál, aby kopiníci zůstali někde nízko na svahu. Viděl však, že důstojníci mávají šavlemi a ženou rojnici výš.
Slyšel Kellyho těžký dech, kdosi jiný si odkašlal a on mu volnou rukou ukázal, aby byl tiše. Vysoký opálený kopiník s černým vousem lezl výš než ostatní. Když se škrábal s karabinou zavěšenou na zádech nahoru, uviděl Sharpe na jeho rukávu zlatý prýmek. Takže seržant. Byl to silný muž, téměř stejně mohutný jako Harper, s tváří zjizvenou boji na druhé straně Evropy. Běž dolů, mumlal v duchu Sharpe, ale muž ho neposlouchal a lezl stále sám. Sharpe pohnul pomalu hlavou a uviděl, že na něho z rokle civí tváře vojáků. Našel mezi nimi Harpera. Pomalu na něj kývl, ale zároveň si přiložil prst ke rtům a ukázal na úpatí vnitřního svahu rokle.
Polský seržant se zastavil, podíval se nahoru, utřel si rukávem zpocenou tvář a obrátil se ke svým druhům. Jeden z důstojníků na něho zavolal a mávl šavlí, aby se vrátil do řady. Seržant však zavrtěl hlavou, cosi křikl a ukázal na vrchol svahu, který byl už jen pár metrů nad ním. Sharpe ho v duchu posílal do horoucích pekel. Kdyby je kopiníci objevili, museli by utéct na východ, pryč od zlata a od vítězství, a to vše mohl způsobit tenhle jeden veterán. Teď už lezl těsně pod vrcholem. Sharpe vystrčil hlavu nad okraj, aby viděl, jak se k němu kopiník sune blíž a blíž. Slyšel, jak supí a jak se pod jeho botami drolí suť, a pak se jako ve zlém snu objevila velká hnědá ruka s okousanými nehty přímo před jeho obličejem. Teď už musel něco udělat. Počkal, až se mužova tvář objeví před ním – byl to jen okamžik, ale zdál se mu jako věčnost. Pak se rychle pozvedl, natáhl pravou ruku po seržantově krku a sevřel mu prsty hrdlo jako čelisti pasti. Seržant vytřeštil oči. Sharpe ho vzápětí chytil levou rukou za opasek, převalil se na záda, smýkl kopiníkem přes okraj rokle a vrhl ho dolů do milosrdné péče seržanta Harpera. Ir kopiníka kopl, ještě než dopadl na zem, vzápětí se rozmáchl sedmihlavňovkou a těžkou pažbou přežehnal Poláka přes hlavu. To už se Sharpe znovu vysunul nahoru, aby sledoval dění na svahu. Rojnice stále postupovala. Zdálo se, že nikdo nic neviděl a nikdo si ničeho nevšiml, ale s kopiníkem to ještě neskončilo. Polský seržant byl tvrdý bojovník a zdálo se, že mu Harperovy údery, které by snad zabily vola, neuškodily víc, než že mu srazily jeho podivný žlutomodrý klobouk.
Polák sevřel Harpera kolem pasu a Ir se zase snažil ukroutit svému soku hlavu. Polský seržant zatínal zuby úsilím, a místo aby začal křičet a přivolal své druhy, zápasil s Harperem jako v aréně. Muži v rokli zůstali chvíli strnulí překvapením a první, kdo se vzpamatoval, byla Tereza. Chytila mušketu, která ležela nejblíž, skočila k zápasícím mužům a okovanou patkou pažby udeřila kopiníka do čela. Polák padl na zem, jenže potom se znovu pokusil vstát, ale dívka ho udeřila podruhé a Sharpe viděl, s jakou divokou radostí mu zkrvavila tvář. V rokli opět nastalo ticho.
„Bůh chraň Irsko,“ zamumlal Harper a zakroutil hlavou.
Dívka na něho vrhla pohrdavý pohled, který, jak se Sharpovi zdálo, si zatím vyhrazovala jenom pro něj. Pak vylezla nahoru, a aniž na Sharpa pohlédla, lehla si vedle něho a pozorovala postupující nepřátele. V rojnici si konečně všimli, že seržant zmizel. Muži, kteří se dostali nejvýš, se zastavili, nejistě se rozhlíželi a někteří křičeli na důstojníka. Ten si přiložil dlaně k ústům a cosi zavolal, zřejmě seržantovo jméno. Po chvíli zavolal znovu a zastavil postup zbytku rojnice. Sharpe věděl, že během chvíle budou objeveni. V duchu zaklel. Aby toho seržanta čert vzal! Rozhlédl se, jestli by se mohli skrýt někde na protějším svahu za roklí, i když věděl, že je to beznadějné. A pak si všiml, že Tereza už vedle něho není, a vzápětí uviděl, že přešla rokli a leze po protějším svahu nahoru. Zřejmě se musel tvářit zděšeně, neboť Kearsey, který seděl u Ramona, zavrtěl hlavou. „Ví, co dělá,“ zašeptal, aby se to doneslo až k Sharpovi.
Vojáci v rojnici si sedli, vděční za trochu odpočinku, ale důstojník stále volal zmizelého seržanta a lezl vzhůru, i když se občas zastavoval, zjevně nejistý, jak by se měl zachovat. Neměl však na vybranou, musel zjistit, co se se seržantem stalo. Sharpe si nedovedl představit, co by mohla dívka udělat, aby odvrátila kopiníky od dalšího pátrání.
Náhle zazněl pronikavý výkřik a po chvíli další. Sharpe sklouzl o kousek níž a otočil se k hřebeni, odkud výkřik přišel. Harper na něho zmateně pohlédl. Musela to být Tereza. Sharpe znovu vykoukl přes okraj rokle a uviděl, že kopiníci ukazují nahoru na svah. Tereza opět vykřikla. Muži v rokli se bezradně dívali jeden na druhého a pak na Sharpa, jako by se ho ptali, co mohou udělat pro její záchranu. Jenže to kdyby věděl on sám. Pozoroval kopiníky a náhle si všiml, že někteří cosi křičí a ukazují nahoru na svah. Podíval se tam, a když konečně zjistil, co je tam upoutalo, obrátil se ke svým vojákům a pokusil se je uklidnit nejširším úsměvem, jaký u něho kdy viděli. A pak, aniž se staral, jestli ho prozradí záblesk odrazu slunce od objektivu, vytáhl dalekohled.
Věděl, že všechna opatrnost by teď byla zbytečná, protože na něj se nikdo nedíval. A jak by mohl, když se na hřebeni objevila nahá dívka? Běžela, jako by před někým utíkala, pak se zastavila a začala házet kameny po domnělých pronásledovatelích na svahu, kam nemohli kopiníci dohlédnout. Alkohol a ženy, nejlepší návnada pro vojáky, pomyslel si Sharpe. A Tereza vedla kopiníky stále dál od rokle. Sharpe ji bezostyšně sledoval v zorném poli dalekohledu. Ze svahu se ozývaly vzrušené výkřiky mužů nepřátelské rojnice, kteří nedbali na povely rozestoupených důstojníků. Museli si myslet, že dívku objevil jejich seržant, serval z ní šaty, ale ona se mu vytrhla a prchá před ním. Byl to od Terezy skvělý nápad, ale v tuto chvíli Sharpe spíš než její chytrost a odvahu oceňoval její štíhlé pevné tělo a ženskou krásu.
Kearsey se dobelhal k okraji spodní části rokle a mávl na Sharpa. „Co se děje?“
„Tereza je odvádí pryč, pane,“ odpověděl Sharpe polohlasně, neboť kopiníci už byli skoro mimo doslech.
Kearsey přikývl, jako by to čekal. Zato Harper byl víc zvědavý. „A jak, pane? Jak je odvádí?“
Dívka zmizela za vrcholem a kopiníci, všichni disciplinovaně v rojnici, supěli do strmého svahu asi padesát metrů za ní. „Svlékla se,“ usmál se Sharpe na seržanta.
Kearsey se otočil a užasle na něj civěl. „A vy se na to díváte?“
„Jen tak, abych viděl, jestli jí můžu nějak pomoct, pane.“
„Proboha, co vy jste to za muže!“ zavrčel major vztekle, ale Sharpe se už od něj otočil. Co by to byl za muže, kdyby se na něco tak úžasného nedíval?
Harper pořád ještě stál nad seržantem kopiníků, který ležel u jeho nohou v bezvědomí. „To jste mi mohl říct, pane,“ zavolal dotčeně.
„Omlouvám se, Pate, ale slíbil jsem vaší matce, že dohlédnu, abyste se nedostal do problémů,“ odpověděl Sharpe a znovu se na seržanta zazubil. „Kdybych vám to řekl, chtěla by se podívat celá rota a všechnu její snahu bychom zkazili.“
„Takže to je další důstojnická výsada, co?“
„Tak nějak,“ přikývl Sharpe. Přestože Tereza zmizela za hřebenem, stále měl před očima její krásné dívčí tělo s dlouhýma nohama a s lítostí si uvědomil, že mu nevěnovala jinou pozornost než pár lhostejných, možná až nepřátelských pohledů.
Vrátila se po dvou hodinách, stejně mlčky, jako odešla, už opět ve svých bílých šatech. Sehrála svou hru skvěle, protože se kopiníkům ztratila, a ti se později vrátili zpátky do vesnice. Casatejada byla přecpaná Francouzi. Sharpe usoudil, že se vesnice stala středem velké operace s cílem vyhnat partyzány z oblasti, kterou procházejí zásobovací cesty Massénovy armády. Kearsey s tím souhlasil a oba sledovali, jak od severu přijíždějí nové jednotky kavalerie, aby se přidaly k polským kopiníkům. Dragouni, jízdní myslivci a další jezdci v císařských uniformách vířili oblaka prachu, jako by se tam sjížděla celá armáda, a to vše s jediným cílem: vyhnat z pustých, vyprahlých hor partyzány.
Tereza vystoupila na okraj rokle a opět mlčky sledovala, jak kavalerie opouští její vesnici. Z hnědavého závoje zvířeného prachu šlehaly odlesky jejich zbraní; nekonečné řady, skvělá vojenská moc Francie, která pokořila nejlepší kavalerie v Evropě, ale nemohla si poradit s guerrilleros. Sharpe pohlédl na dívku, pak na Kearseyho, který s ní mluvil, a znovu byl rád, že on s partyzány bojovat nemusí. Věděl, že jediný způsob, jak nad nimi zvítězit, je všechny je pobít. Všechny do jednoho, mladé i staré. A ani to by možná nepomohlo, jak Francouzi zjišťovali, protože by se objevovali stále noví. Pomyslel na těla v krvi ve sklepě Morenová domu. Tohle nebyla bitva u Talavery.
Noc strávili v rokli, samozřejmě s rozestavenými strážemi. Někdy k ránu, když se začala tma měnit v šedavé předjitřní světlo, se Kellyho chrčivý dech konečně zastavil a Pru Kellyová, třebaže to ještě nevěděla, byla znovu vdovou. Sharpe si vybavil úsměv malého desátníka a připomněl si jeho dobrosrdečnost. Pohřbili ho za úsvitu do mělkého hrobu, který se jim stěží podařilo v kamenité půdě vyhloubit, a navršili na něj balvany, aby nešťastníka nevyhrabali supi nebo lišky a nerozervali mu hruď ještě víc.
Kearsey se nad hrobem pomodlil a v tichu, jež po jeho slovech nastalo, stáli muži kolem a rozpačitě hleděli do země. Prach jsi a v prach se obrátíš, pomyslel si Sharpe a uvažoval, že za několik týdnů se Pru Kellyová opět vdá, protože tak to bylo u žen, které táhly s vojskem, obvyklé. Také polský seržant, svázaný řemeny z mušket, sledoval pohřeb a na chvíli sebou přestal házet. Nastal nový den a zdálo se, že bude stejně horký jako ten předchozí. Déšť stále nepřicházel a lehká rota pochodovala do prázdného údolí, aby našla zlato.
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Ve vzduchu se vznášel těžký nasládlý puch, při němž má člověk pocit, že mu v nose zůstává lepkavý povlak. A přesto bylo těžké říct, proč je tak odporný. Sharpe ho už poznal mnohokrát, stejně jako jeho vojáci, a teď ho ucítil už padesát metrů od vesnice. Vlastně to ani nebyl puch, jako spíš stav vzduchu podobný neviditelné mlze, a také se zdálo, že stejně jako mlhou jím vzduch houstne a obtížněji se dýchá. Přesto mohl mít někdo nezkušený dojem, že mrtvoly, které za sebou Francouzi nechali, jsou z cukru a medu.
Ani psy neušetřili. Pár koček, které bylo těžké chytit, Francouze přežilo, ale psi, stejně jako jejich majitelé, byli bestiálně pobiti, jako by si Francouzi mysleli, že samotná smrt nestačí a těla je třeba zničit tak, aby už nemohla nějakým zázrakem obživnout a znovu na ně odněkud ze zálohy vyrazit. Pouze jediný muž zůstal ve vesnici naživu, voják z Sharpovy roty raněný při nočním útoku, a Francouzi, věrni zvláštnímu zvyku, obvyklému mezi armádami, nechali Johna Rordena opřeného o slamník, s chlebem a vodou vedle ruky a kulí kdesi v hrudi, neboť věděli, že ta ho stejně zabije dřív, než slunce dojde na konec své denní pouti.
Ramon řekl těžkopádnou angličtinou Sharpovi, že ve vesnici zůstalo asi čtyřicet lidí, většinou starých nebo moc mladých. A ti všichni zemřeli. Sharpe hleděl na pobořené domy a na nízké bílé zdi pocákané krví.
„Proč se dali chytit?“ zeptal se.
Ramon pokrčil rameny a mávl obvázanou rukou. „Protože byli dobří.“
„Dobří?“
„Myslím Franceses.“ Nemohl najít správné slovo a Sharpe mu pomohl. „Chytří?“
Mladý Španěl přikývl. Měl stejný nos jako jeho sestra a stejně tmavé oči, ale byla v něm jistá vlídnost, kterou Sharpe u Terezy ani v nejmenším nepozoroval. „Všichni nebyli guerrilleros, víte?“ dodal nejistým tónem, jako by žádal o ujištění, že je jeho angličtině rozumět. Sharpe přikývl. „Chtěli mír. Ale teď…“ Řekl cosi trpce španělsky a Sharpe pochopil, že lidé z hor, kteří se snaží zůstat stranou od války, do ní budou vtaženi, ať chtějí, či nechtějí. Ramon zamrkal, aby potlačil slzy. „Přišli sem před námi, víte? Byli jsme…“ Opsal oběma obvázanýma rukama kruh.
„Obklíčeni?“
„Si,“ přikývl. Pak pohlédl na ruce, nebo spíš na prsty, které vyčnívaly z obvazů, a sevřel ukazovák, jako by tiskl spoušť. I to Sharpe pochopil, že Ramon bude znovu bojovat.
Mrtvá těla nebyla jen ve sklepě Morenova domu. Několik jich Francouzi odvlekli do poustevny, zřejmě pro pobavení kopiníků, a tam se dočkali svého krutého konce. Na schodech kostela uviděl Sharpe Napoleonova obdivovatele Isaiaha Tongua, jak dáví chleba, který měl na snídaní. Rota čekala vedle kostela. Zajatý Polák, vysoký a hrdý muž, stál vedle seržanta McGoverna a Sharpe se u Skota zastavil.
„Ať se mu nic nestane, seržante,“ řekl.
„Samozřejmě, pane. Ani se ho nedotknou.“ Také na jeho tvrdé tváři byla patrná hrůza. Podobně jako Tongue nakoukl dovnitř a zřejmě toho těžce litoval. „Jsou to barbaři, pane, to vám řeknu,“ zakroutil hlavou.
„Já vím,“ přikývl Sharpe.
Co jiného měl říct? Teprve později, když uviděl, že mezi mrtvými jsou i děti, si vzpomněl, že McGovern má doma rodinu. V kostele panoval těžký puch a všude bzučely mouchy. Sharpe se zastavil u schodů. Nechtělo se mu dovnitř, a nejen kvůli tomu, co tam najde, ale také z obavy, že tam nenajde to, co by chtěl, aby tam bylo. Zlato. Byli tak blízko splnění svého úkolu, na němž závisí osud války, a místo pocitu triumfu ho zasáhla hrůza a chuť od té války utéct někam daleko. Konečně se odhodlal jít dál. Uvažoval, co budou jeho muži dělat, až se ocitnou na místě, kde přestala platit veškerá pravidla lidského jednání. Vzpomněl si na obvyklé běsnění obléhatelů v dobytém městě, jehož byl mnohokrát svědkem, stejně jako na bezuzdnou zuřivost, kterou pocítil on sám, když se ho v jednom malém průlomu mnohokrát dotkla smrt.
„Ven!“ vyštěkl. „Vyneste je ven!“ Muži bledí jako smrt zmateně civěli na jeho hněv, ale on nevěděl, jak jinak na tu hrůzu reagovat. „Pohřběte je!“
Harperovi tekly po tváři slzy. Tolik nevinnosti, tolik zmaru… Jak si to ty děti zasloužily! Kearsey tam stál s Terezou, ale ani jeden z nich neplakal. Major si potahoval za knír. „Hrůza!“ zakroutil hlavou. „Absolutní hrůza!“
„Oplácejí jim to, co dělají oni jim,“ zamumlal Sharpe k vlastnímu překvapení. Ale byla to pravda. Vzpomněl si na nahého zajatce usmýkaného koňmi a představil si, jak asi zemřeli další zajatí husaři.
„Ano,“ souhlasil Kearsey tónem člověka, který se snaží vyhnout hádce.
Tereza zvedla hlavu a podívala se na Sharpa. Potlačovala slzy a její tvář byla tak stažená hněvem, že z ní šel strach. Sharpe odehnal mouchu. „Kde je to zlato?“ zeptal se.
Kearsey ho zavedl ke kamenné desce zapuštěné v rovině podlahy. Sharpe věděl, že se zde nekonají bohoslužby, a i ten, kdo by neviděl spoušť, kterou tady zanechali kopiníci, by poznal, že je to místo zasvěcené smrti. „Pod tím,“ odpověděl major na jeho otázku a ukázal na kámen.
„Seržante!“ zavolal Sharpe na Harpera, „sežeňte nějaký krumpáč. A rychle!“
Bylo v tom cosi uklidňujícího, udílet rozkazy, jako by si myslel, že se tím vrátí k válce, v níž platí pravidla a neumírají malé děti. Hleděl na kamenný blok, na němž bylo vytesáno zdobeným písmem Morenovo jméno s nezřetelným erbem. Snažil se nevnímat zvuky, které provázely odtahování mrtvol. Dotkl se špičkou boty erbu.
„Takže aristokratický rod?“ zeptal se.
„Cože?“ pohlédl na něho roztržitě Kearsey. „Aha. Nevím, Sharpe. Možná kdysi.“
Tereza stála otočená zády k nim a Sharpe si uvědomil, že je to hrobka její rodiny. A pak ho napadlo, kde asi skončí jeho tělo, až zemře. Někde pod popelem nějakého bojiště nebo v potopené transportní lodi?
Rozhlédl se po Harperovi. „Tak co je s tím krumpáčem, seržante?“
Harper přistoupil ke kamenné desce, odhrnul botou smetí, pak vložil do škvíry špici krumpáče a zapáčil, až mu vyvstaly žíly na krku. Musel do toho dát všechnu sílu, protože měl jen hlavici krumpáče bez násady, ale přesto se mu podařilo deskou pohnout a po chvíli ji zvednout a odsunout tak, aby mohl Sharpe vložit do mezery úlomek kamene.
„Pojďte sem!“ zavolal Sharpe na pár mužů, kteří nakukovali do dveří poustevny.
Tereza poodešla k bočním dveřím, které vedly na hřbitov, a nyní tam stála, jako by ji to, co se v kostele děje, nezajímalo. Harper vložil špici krumpáče do škvíry na jiném místě, znovu zapáčil a tentokrát nazvedl desku tak, aby ji mohl uchopit tucet rukou a odklopit ji. Kearsey přitom brblal, že kámen rozlomí a zanechají hrobku poškozenou, ale konečně byl otvor odkrytý. Do tmy pod podlahou vedly schody. Sharpe prohlásil, že má právo sestoupit dolů jako první.
„Světlo. Sežeňte někdo nějakou svíčku.“
Hagman měl jednu v torně, špinavou až hrůza, ale s knotem, takže se dala použít. Chvíli čekali, než se ji podařilo zapálit. Sharpe zíral do tmy. Tak sem se upínají Wellingtonovy naděje, pomyslel si. Bylo to absurdní.
Vzal svíci a začal pomalu sestupovat do prostoru, z něhož se linul zcela jiný vzduch, než jaký byl nahoře. Tohle nebyl těžký, nasládlý pach nedávné smrti, ale pach práchniviny, neboť pohřbená těla tam ležela dlouhé roky – některá tak dlouho, že se jejich rakve rozpadly a mezi ztrouchnivělým dřevem se bělaly kosti. Jiné rakve se zdály novější a stále ještě držely pohromadě, i když zdivo jejich výklenků bylo nasáklé vlhkostí. Ale Sharpa nezajímaly rakve. Držel svíci vysoko, aby její chabé světlo ozářilo celý prostor kobky, a přitom mezi tlením zahlédl lesk kovu. Nebylo to však zlato, pouze odpadlý kousek mosazi, který kdysi spojoval roh rakve.
„Žádné zlato tu není,“ zavolal nahoru Kearseymu.
„Není,“ opakoval major a rozhlédl se, jako by si myslel, že přehlédl šestnáct tisíc zlatých mincí na podlaze kostela. „Je pryč.“
„A kde bylo uložené?“ zeptal se Sharpe, i když věděl, že teď už na tom nezáleží. „Tady. Tam, kde jste.“
„A kam tedy zmizelo, pane?“
Kearsey se zhluboka nosem nadechl a vypnul se do celé své výšky malého muže. „Nemám tušení, Sharpe. Vím jen, že tady není,“ řekl, jako by se ospravedlňoval.
„A kde je kapitán Hardy?“ naléhal Sharpe podrážděně. Vlekli se sem z takové dálky a teď se zdálo, že veškerá jejich námaha byla marná.
„Nevím.“
Sharpe vztekle kopl do zdi krypty a zaklel. Zlato zmizelo, stejně jako Hardy, Kelly byl mrtvý a Rorden umíral. Postavil svíci na římsu výklenku a sehnul se k podlaze. V prachu bylo vidět stopy po nedávné činnosti a on si ironicky gratuloval k úvaze, že je tady zanechali ti, kteří zlato odnesli. Jenže to mu nebylo k ničemu. Zlato bylo pryč. Narovnal se.
„Myslíte, že ho odnesl El Católico?“
Shora zazněl hlas, zvučný a hluboký jako Kearseyho, ale mladší, mnohem mladší. „Ne, ten to být nemohl.“ Muž, který to řekl, měl vysoké šedé boty, dlouhý šedý plášť a úzkou stříbrnou pochvu, a když sestoupil dolů, ukázalo se, že je vysoký a má hezkou tvář s temnou pletí. „Jsem rád, že jste se vrátil, majore,“ řekl směrem nahoru.
Kearsey si potáhl za knír a ukázal na Sharpa. „To je kapitán Sharpe, plukovníku Jovellanosi. Sharpe, to je…“
„El Católico,“ předešel ho Sharpe. Řekl to neutrálním tónem bez jakékoliv známky toho, že by měl ze setkání s partyzánským vůdcem radost. Muž, podle vzhledu možná o tři roky starší než on, se usmál. „Máte pravdu, jsem Joaquím Jovellanos, dříve plukovník španělské armády, nyní známý jako El Católico,“ řekl s lehkou úklonou. Zdálo se, že je setkáním pobavený. „Mé jméno prý nahání Francouzům strach, ale sám vidíte, že jsem ve skutečnosti neškodný.“ Sharpe si vybavil muže, který skvěle vládne zbraní, jak se přesvědčil na vlastní oči, když viděl El Católika čelit samotného deseti Francouzům. Ten člověk byl všechno, jen ne neškodný. Všiml si také ruky s dlouhými prsty, kterými Španěl při gestikulaci pohyboval téměř s obřadnou grácií. „Slyšel jsem, že jste osvobodil moji Terezu,“ řekl.
„Ano,“ přikývl Sharpe. Byl stejně vysoký jako El Católico, ale cítil se vedle Španělovy civilizované elegance nemotorný.
Zpod pláště se vynořila druhá ruka a krátce se dotkla Sharpova ramene. „V tom případě jsem váš dlužník,“ řekl, i když ho vzápětí usvědčily ze lži oči, které zůstávaly ostražité. El Católico o krok ustoupil a omluvně se usmál, jako by přiznával, že španělské vyjadřování si libuje v květnatosti a nelze ho brát vždy vážně. Štíhlou rukou ukázal kolem sebe. „Jak vidíte, nic tu není.“
„Vypadá to tak. Ale bylo. Spousta peněz.“
„Které jste chtěli s velkou ochotou dovézt naší vládě, že?“ řekl Španěl tónem hladkým jako temné hedvábí „Do Cádizu?“
Nespouštěl z Sharpa oči. Pak se usmál a znovu ukázal kolem sebe. „Bohužel to není možné. Peníze jsou pryč.“
„A víte, kam se poděly?“ zeptal se Sharpe. Stále víc se cítil jako umouněný pouliční metař vedle aristokrata.
El Católico povytáhl obočí. „Vím, kapitáne. Samozřejmě že vím.“
Sharpe si uvědomoval, že si s ním Španěl hraje. „Tak kde jsou?“
„Zajímá vás to?“ Sharpe neodpověděl a El Católico se znovu usmál. „Jsou to naše peníze, kapitáne. Naše zlato, španělské.“
„Jsem jen zvědavý.“
„Ach tak. V tom případě mohu vaši zvědavost uspokojit. Mají ho Francouzi. Ukořistili ho před dvěma dny, spolu s vaším statečným kapitánem Hardym. Zajali jsme jednoho jejich vojáka, který nám to řekl.“
Kearsey zakašlal a pohlédl na Španěla, jako by ho žádal o svolení promluvit. El Católico mu ho kývnutím udělil. „Tak je to, Sharpe,“ řekl major, „naše výprava skončila. Vracíme se do Portugalska.“
Sharpe na to nereagoval a dál upřeně hleděl na Španěla. „Víte to jistě?“
El Católico pobaveně zvedl obočí, usmál se a rozhodil ruce. „Leda že by ten nešťastník lhal. Ale o tom pochybuju.“
„Modlil jste se nad ním?“
„Samozřejmě, kapitáne. Odebral se na nebesa s modlitbou a bez žeber. Vytrhal jsem mu je jedno po druhém.“
Také Sharpe se usmál. „My máme svého zajatce. Uvidíme, jestli výpověď vašeho Francouze potvrdí, nebo vyvrátí.“
„Myslíte toho polského seržanta?“ ukázal El Católico nahoru.
„Ano,“ přikývl Sharpe.
„Ach, to je mi líto,“ povzdechl Španěl a sepnul ruce, jako by se zbožně kál. „Hned jak jsem přišel, jsem mu podřízl hrdlo. Pochopte, v návalu hněvu.“
Jeho ústa se usmívala, i když v očích mu svítil ledový chlad. Sharpe si uvědomil, že tohle není chvíle, kdy by mohl výzvu vůdce partyzánů přijmout, nebo na ni dokonce odpovědět. Pokrčil rameny, jako by pro něho smrt polského seržanta nic neznamenala, a následoval Španěla po schodech vzhůru. Kostel už byl plný hluku, plný partyzánů, kteří se však okamžitě ztišili, když se El Católico objevil. Sharpe stál a sledoval, jak vysoký muž v šedém plášti prochází mezi svými guerrilleros – vůdce, jenž rozděluje přízeň a odměňuje.
Sharpe věděl, že voják je hodnocen nejen podle své statečnosti, ale také podle toho, jaké nepřátele zabije, a jeho ruka podvědomě sáhla po jílci meče. Nic nebylo otevřeně vysloveno, ale v šeru krypty, v troskách britských nadějí, si uvědomil, že našel svého nepřítele. A teď, uprostřed pachu smrti, začínal tápavě hledat cestu, která by ho v téhle osobní malé válce dovedla k vítězství.
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Španělův rapír se míhal tak rychle, že se téměř nedal postřehnout. V jednom okamžiku se dotkl Sharpova levého ramene a v dalším se jakoby zázračným trikem vyhnul krytu a zachvěl se, opřený o jeho hruď. Tlak ruky, která ho vedla, stačil, aby se čepel ohnula a hrot zanechal na kůži krvavou stopu. Pak ale El Católico o krok ustoupil, švihl tenkou zbraní vzhůru na pozdrav a znovu zaujal střeh.
„Jste pomalý, kapitáne,“ řekl.
„Zkusme si vyměnit zbraně,“ navrhl Sharpe.
El Católico pokrčil rameny, obrátil rapír a podal ho svému soku. Místo něj pak přijal Sharpův meč těžké jízdy, napřáhl ho ve vodorovné poloze, zakroutil zápěstím a udělal zkusmý výpad do prázdna. „Řeznické nářadí, kapitáne,“ poznamenal. „En garde!“
Španělův rapír byl štíhlý a lehký jako jehla, dokonale vyvážený a citlivý na sebemenší pohyb zápěstí, a přesto jím Sharpe nedokázal překonat El Católikovu ležérní obranu. Partyzánský vůdce si s ním pohrával, lákal ho k útoku, a když téměř pohrdlivým máchnutím odrazil jeho výpad, zastavil čepel meče těsně předtím, než mohla Sharpovi rozseknout hrdlo.
„Nejste žádný šermíř, kapitáne,“ prohlásil.
„Jsem voják.“
El Católico se usmál, nepatrně pohnul rukou, aby se hrot zbraně dotkl Sharpova krku, a teprve pak meč pustil a natáhl ruku pro svůj rapír.
„Tak se vraťte ke své armádě, vojáku. Mohl byste zmeškat loď.“
„Jakou loď?“ zeptal se Sharpe. Sehnul se a přitáhl těžkou zbraň k sobě.
„Vy nevíte, kapitáne? Britové odcházejí. Vracejí se domů a nechávají válku nám.“
„Pak se ji snažte neprohrát, protože my se sem vrátíme.“
Sharpe se otočil, a aniž dbal na Španělův smích, zamířil k bráně, která vedla na hlavní cestu. Byli v ruinách dvora Morenova domu, kde Knowlesovi červenokabátníci pálili salvy do kopiníků, a jediné, co tu po nočním boji zbylo, byly stopy po kulich na ožehnutých zdech. Do brány vešel César Moreno a zastavil se. Usmál se na Sharpa, zvedl ruku na pozdrav k El Católikovi a rozhlédl se, jako by se bál, že by mohl někdo poslouchat.
„Vaši muži jsou připraveni, kapitáne.“
Sharpovi se Moreno jevil jako čestný muž, i když se mu zdálo, že z něho po dvou úderech, které mu život zasadil – po smrti jeho ženy a po tom, co se dcera zamilovala do mladého a mocného El Católika –, vyprchala všechna síla a odhodlání. César Moreno byl stejně šedivý jako plášť jeho budoucího zetě: měl šedivé vlasy, šedivý vous a šedivá byla i jeho osobnost, z níž zřejmě zbyl jen stín toho, co bývala.
„Mohu jít s vámi?“ zeptal se a ukázal na cestu.
„Prosím.“
Trvalo půl dne, než snesli mrtvé, vykopali stranou od vesnice hroby a počkali, až za nesnesitelných muk zemře Rorden. A teď odnášeli mrtvé Sharpovy vojáky k připraveným hrobům. El Católico šel s nimi, stále samá zdvořilost, ale Sharpe cítil, že Moreno je před mladým vůdcem ve střehu. V jednu chvíli se obrátil k Sharpovi.
„Víte, kapitáne, ještě k těm mým dětem…“
Už nejméně tucetkrát Sharpovi poděkoval za jejich záchranu a teď o nich začal znovu, jako by měl pocit, že neřekl všechno.
„Ramon byl nemocný. Nic vážného, ale nemohl jet na koni. Proto zůstala Tereza tady, aby se o něj starala.“
„Francouzi vás překvapili, že?“
„Ano,“ odpověděl místo Morena El Católico. „Věděli jsme, že se chystají prohledávat hory, ale nepředpokládali jsme, že přitáhnou v takové síle. Masséna má strach.“
„Strach?“
El Católico přikývl. „Všechny jeho zásobovací konvoje táhnou na jih. Doufám, že si dovedete představit, jak jim to můžeme ztížit. Zítra ráno znovu vyjedeme na přepad jejich konvoje s municí, abychom se pokusili zachránit Almeidu.“ Sharpe si uvědomil, že je to chytrý tah. El Católico bude riskovat životy svých mužů, aby zachránil Almeidu, zatímco Britové neudělali nic pro záchranu španělské posádky Ciudadu Rodriga. „Třeba se rozhodnete jít s námi,“ dodal Španěl s okouzlujícím úsměvem. „Vaše pušky by se nám hodily.“
Sharpe mu úsměv oplatil. „Musíme se vrátit ke své armádě. Vzpomínáte si? Mohli bychom zmeškat loď.“
„Ano, jistě. Ale škoda že se budete vracet s prázdnýma rukama. To je smutné.“
Projeli kolem oddílu guerrilleros, kteří je mlčky pozorovali. Na Sharpa velmi zapůsobili výzbrojí a disciplinovaností, kterou jim El Católico vštípil. Každý muž – a také mnohé ženy – měl mušketu s bodákem a za pasem, vedle nože nebo dlouhého španělského meče, i pistoli. Sharpe také obdivoval jejich koně.
„To muselo stát spoustu peněz,“ poznamenal k El Católikovi.
Španěl se usmál. Odrazit tuhle narážku pro něj bylo stejně snadné jako krýt některý z Sharpových těžkopádných výpadů mečem. „Bojujeme proti nenáviděným Francouzům, kapitáne. Naši lidé nás podporují.“
A muškety a pistole máte od Britů, pomyslel si Sharpe. Nechal si to však pro sebe. Moreno je vedl kolem castilla ven do polí.
„Je mi líto, kapitáne, že nemůžeme pohřbít vaše mrtvé na našem hřbitově,“ řekl.
Britové mohli za Španěly bojovat, ale jejich mrtví nesměli být pohřbíváni na španělských hřbitovech, protože by protestantské duše stahovaly všechny ostatní do pekla. Sharpe stál před lehkou rotou a čekal. Pak se podíval na Kearseyho, který se sám od sebe ujal role kaplana, a pokynul Harperovi.
„Čáky dolů!“
Povel zazněl překvapivě slabě, jako by ho prostor rozlehlého údolí pohltil. Kearsey začal číst z bible, i když ta slova znal zpaměti, a El Católico s výrazem nejvyššího soucitu poslouchal a přikyvoval. „Člověk narozený z ženy má krátký věk, avšak nepokoje do sytosti. Jako květ vzejde a zvadne, prchá jako stín a neobstojí.“ Sharpe uvažoval, kde asi skončilo zlato. Je možné, že by Francouzi po tom, co pobili mladé i staré, zničili krucifix a pomazali zdi poustevny výměšky, opatrně odtáhli kamennou desku na rodinné hrobce? Vysoko nad údolím se ve svém jásavém zpěvu třepetali skřivani. Sharpe se podíval na Harpera. Seržant stál se zakloněnou hlavou a pozoroval své milované ptáky, ale v jednu chvíli krátce pohlédl na svého kapitána. Z jeho výrazu se však nedalo nic vyčíst a Sharpe uvažoval, co seržant našel. Požádal ho, aby se porozhlédl po vesnici – nic mu nevysvětloval, věděl, že pochopí, co od něho chce.
„Amen!“ zakončil Kearsey pohřební obřad a zamračeně pohlédl na rotu. „Salva, kapitáne.“
„Seržante!“
„Roto!“ Zazněl povel a muškety se jednotně zvedly jako ukázka disciplíny uprostřed zmatku. „Pal!“
Salva vyplašila hejno skřivanů, hroby zahalil bílý kouř a obřad skončil. Sharpe by mrtvé pohřbil bez ceremonie, ale Kearsey na ní trval a Sharpe uznal, že major má pravdu. Pevný řád, osvědčený model velení a poslušnosti, vracel vojákům klid a Sharpe zaslechl, jak spolu potichu a spokojeně hovoří o tom, že se budou vracet k vlastnímu vojsku. Nebezpečná výprava přes dvě řeky na nepřátelské teritorium, které začali říkat „hon na divoká kuřata“, byla pro ně rozptýlením, ale nebrali ji jako součást skutečné války. Chyběl jim batalion, pravidelný příděl potravin a možná i bezpečí tuctu ostatních batalionů, zatímco představu zlata, která je na začátku tak vzrušovala, nyní vnímali jako další z mnoha snů, jež vojáky drží při životě, podobný blednoucí vidině nevypleněné krčmy plné pití a povolných žen.
Kearsey zamířil k Sharpovi a s biblí v ruce se postavil proti rotě. „Vedli jste si dobře, velmi dobře,“ řekl. „Ocitli jste se v drsných horách daleko od domova. Musím vás pochválit.“ Upírali na něho prázdné pohledy vojáků, kteří poslouchají povzbuzující řeč neoblíbeného důstojníka. „Je mi líto, že se musíte vracet s prázdnýma rukama, ale vaše námaha nevyšla vniveč. Společně jsme ukázali, že máme starost o španělský lid a o jeho budoucnost, a vaše nadšení a boj, který jste tu podstoupili, nebudou nikdy zapomenuty.“
El Católico zatleskal, lehce se rotě uklonil a usmál se na majora. Vojáci na oba muže hleděli, jako by si říkali, co dalšího budou muset ještě snést. Sharpe potlačil úsměv, když si představil, jak bude španělský lid navěky vzpomínat na nadšení a boj vojína Battena.
Kearsey se potáhl za knír. „Zítra se vydáte na pochod zpátky do Portugalska a El Católico,“ ukázal na vůdce partyzánů, „vám zajistí ochrannou eskortu.“
V Sharpovi se vzedmul hněv, ale nedal na sobě nic znát. O tomhle mu Kearsey nic neřekl.
„Já zůstanu tady, abych pokračoval ve svých úkolech, a doufám, že se opět někdy setkáme,“ zakončil major svůj proslov. Jestli očekával ovace, musel být zklamaný.
Když se El Católico zúčastnil pohřbu vojáků, očekávalo se od britských důstojníků, že budou přítomni při ukládání zabitých vesničanů do společného hrobu. El Católico měl vlastního kněze, zchátralého staříka, který byl k Sharpově a Harperově úlevě s obřadem brzy hotov. Také zde zanechali stopy Francouzi, jak prozrazovaly rozkopané hroby a vyvrácené náhrobní kameny. Mrtví byli znovu pohřbeni, škody zahlazeny, ale Sharpa přesto opět napadaly úvahy o tom, jak je válka krutá a nenávistná.
Podíval se na Terezu oblečenou od hlavy až k patě v černém. Vrhla na něho jeden ze svých lhostejných pohledů, jako by ho nikdy v životě neviděla, a Sharpe si musel připomenout, že už teď se mu na obzoru rýsuje dost problémů i bez toho, že by se začal jakkoli zajímat o El Católikovu snoubenku. Španělský důstojník, stále s rapírem zastrčeným pod paží, zachytil pohled, který Tereza na Sharpa vrhla, a pousmál se, nebo aspoň trhl koutky úst, jako by vyčetl Sharpovy myšlenky a litoval ho, že zatoužil po něčem tak nedostupném. Sharpe si vybavil zářivě nahé tělo, jež se mihlo mezi skalisky, a věděl, že stejně jako se musí vzdát hledání zlata, musí zapomenou na touhu po téhle dívce.
Harper se pokřižoval, všichni si nasadili čáky a začali se rozcházet. Ramon přikulhal k Sharpovi a usmál se na něj.
„Takže zítra odcházíte?“
„Ano.“
„To je škoda,“ litoval Španěl. Byl to snad jediný upřímný a přátelský člověk v Casatejadě. „Líbí se mi,“ ukázal na Sharpovu pušku.
Sharpe mu zbraň podal, aby si ji potěžkal. „Tak pojďte s námi, uděláme z vás střelce.“ Za Sharpem se ozval smích. El Católico, loajálně následovaný Kearseym, pozoroval, jak Ramon ohmatává jediným prstem, jenž mu vyčníval z obvazu, ústí hlavně pušky a jejích sedm drážek, které udělují vystřelené kuli rotaci a zajišťují tím větší přesnost zbraně.
El Católico si odkašlal. „Smutný den, kapitáne, že?“
„Ano, pane,“ souhlasil Sharpe a čekal, co Španěl řekne dál.
El Católico přehlédl velitelským pohledem hřbitov. „Moc mrtvých, moc hrobů – myslím těch nových.“
Také Sharpe se rozhlédl po hřbitově. Nemohl se zbavit dojmu, že je tu něco, co sem nepatří, ale pak si pomyslel, že to může být reakce na oba pohřební obřady nebo dojem ze škod, které tady nadělali Francouzi. Zeď vedle kostela sestávala z výklenků v podobě malých hrobek a Francouzi vylámali jejich dveře a vyklopili tlející ostatky z rakví na zem. Sharpe uvažoval, jestli se dozvěděli, že tady někde to zlato je, a hledali ho, nebo takhle plení všechny hřbitovy. Pomyslel si, že znesvěcovat mrtvé je snad největší otrlost, jaká může člověka napadnout, ale ve válce, zvlášť mezi Francouzi a partyzány, to je možná běžné.
Harper postoupil dopředu, aby k němu byl blíž. „Všechny hroby neotevřeli, pane,“ prohlásil, jako by tím chtěl říct něco víc.
El Católico se usmál. Viděl, že seržant ukazuje na čerstvý hrob s pečlivě navršenou hromádkou hlíny, stále ještě bez náhrobního kamene. „Všechny ne,“ souhlasil. „Možná na to neměli čas. Tam leží můj sluha, pohřbil jsem ho před šesti dny.“
Do ticha se ozvalo cvaknutí a všichni pohlédli na Ramona, který si stále prohlížel Bakerovu pušku. Měl odklopené víčko malé komůrky v pažbě a zdálo se, že ho zaujaly pomůcky na čištění závěru, schované uvnitř. „Jednou si taky takovou pořídím,“ řekl a vrátil pušku Sharpovi.
„Jednou, až se vrátíme, vám takovou dám,“ odpověděl Sharpe.
Ramon zvedl překvapeně obočí. „Vy se chcete vrátit?“
„Na to vemte jed, že se vrátíme,“ zasmál se Sharpe. „A pak poženeme Francouze až do Paříže.“
Pověsil si pušku na rameno, zamířil k postranní brance a vyšel ze hřbitova do polí. Jestli doufal, že tam bude čerstvý vzduch nepoznamenaný smrtí, byl zklamaný. Vedle branky byla hromada páchnoucího hnoje zpola skrytá keři. Sharpe se otočil a uviděl, že El Católico vyšel za ním.
„Vy myslíte, že válka je prohraná, kapitáne?“ zeptal se Španěl.
Sharpe uvažoval, jestli v jeho hlase zazněla aspoň stopa znepokojení. „Myslím, že ještě ne.“
„Mýlíte se,“ řekl vůdce partyzánů hlasitě a téměř výsměšně. „Prohráli jste, kapitáne. Teď už může Brity zachránit jenom zázrak.“
Sharpe odpověděl stejně hlasitým výsměšným tónem. „Jsme taky křesťané, pane, a i my věříme na zázraky.“
Kearsey chtěl protestovat, ale zastavil ho náhlý smích. Všichni tři se otočili a pohlédli na Terezu, která stála vedle otce ve dveřích kostela. Dívka zmlkla a znovu zvážněla, ale Sharpe měl poprvé dojem, že není vysokému Španělovi v šedém plášti tak zcela oddaná. Dokonce na Sharpa kývla jakoby na souhlas, než se obrátila pryč. A Sharpe usoudil, že zázraky se začínají dít už teď.
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Euforie z nočního vítězství nad Francouzi dávno vyprchala, a když nyní pochodovali z Casatejady na západ směrem k oběma řekám, jež oddělovaly lehkou rotu od britské armády, začala na všechny doléhat skleslost, kterou podobně jako kocovina vyvolává nezdar. Sharpe se cítil zklamaný a podvedený a z těchto pocitů ho nevytrhlo ani přátelské rozloučení s Ramonem. Mladík ho po španělském způsobu objal a vtiskl mu na obě tváře česnekový polibek. Zdálo se, že upřímně lituje odchodu britské lehké roty z vesnice. „Nezapomeňte na svůj slib, kapitáne – ten o té pušce,“ řekl.
Sharpe slíbil, že se vrátí, ale teď chmurně uvažoval, co by se muselo stát, aby mohl slib dodržet. Almeida se zřejmě brzy ocitne v obležení, území mezi řekami ovládnou Francouzi a Britové budou ustupovat na západ k moři, k definitivní porážce. A jediné, co stálo mezi přežitím armády a scénářem hořké rezignace návratu domů, bylo jeho podezření, že zlato je stále v Casatejadě, ukryté se stejným důvtipem, s jakým partyzáni ukrývají své potraviny a zbraně. Vzpomněl si na Wellingtonova slova: „Musíte, rozuměl jste? Musíte!“ Přece musí být spousty jiného zlata, uvažoval, v londýnských obchodních bankách, ve směnárnách nebo v podpalubí obchodních lodí. Tak proč je tak důležité zrovna tohle zlato? Věděl, že mu na tuhle otázku nikdo neodpoví, a tak šel dál a cítil hrozbu porážky, která doprovázela lehkou rotu na jejím pochodu k řece Aguedě jako temný dešťový mrak, jenž stále visel nad severním obzorem.
Také partyzáni šli na západ, i když v první hodině pochodu Sharpe viděl, jak táhnou po hřebeni řetězu nízkých hor k jihu. El Católico mluvil o tom, že se chystají přepadat francouzské konvoje s municí, které směřují k Almeidě, ale kdykoli Sharpe zahlédl mezi jezdci Kearseyho modrý kabát, nikdy v jeho blízkosti neuviděl Španělův šedý plášť. Zeptal se tedy Josého, jednoho z El Católikových zástupců a velitele jejich eskorty, kde partyzánský vůdce je, ale José jen pokrčil rameny.
„Asi jel napřed,“ odpověděl vyhýbavě a pobídl koně, aby unikl dalším otázkám.
Harper došel na Sharpovu úroveň a otočil se k němu. „Můžu promluvit, pane?“
Sharpe na něho mrzutě pohlédl. „Obvykle to děláte, aniž byste se dovolil. Co je?“
Seržant ukázal na jezdce jejich eskorty. „Co vám připomínají, pane?“
Sharpe se podíval na dlouhé černé pláště, široké klobouky a jezdecký postroj s dlouhými třmeny. „Nevím. Co by mi měli připomínat?“
Harper pohlédl na temný mrak na severní obloze. „Vzpomínám si, jak jsme jako čerství odvedenci pochodovali z Deny. Bylo to úplně stejné jako teď.“ Sharpe znal Harperův zvyk začínat rozvláčným úvodem, zvlášť když mohl to, co chtěl říct, vyjádřit nějakou příhodou. Už si na to zvykl, a protože věděl, že se vyplatí seržanta poslouchat, čekal, co bude dál. „Myslím, jako že nás doprovázela eskorta,“ pokračoval Harper. „Jezdci před námi, kolem nás a za námi a takhle to bylo celou cestu, takže nikdo neměl šanci si to rozmyslet a zdejchnout se. Byli jsme jako vězni, pane, celou cestu jako vězni. A na noc nás zamkli do jedné stodoly u Maghery. A to jsme byli na jejich straně!“
Na seržantově tváři se krátce mihl výraz smutku, což se stávalo vždy, když mluvil o domově, o svém milovaném Ulsteru, kraji tak chudém, že z něj musel odejít a skončit v nepřátelské armádě. Krátký smutek však přešel a seržantova tvář se roztáhla do úsměvu. „Chápete, co jsem chtěl říct, pane? Vedou nás jako vězně, aby měli jistotu, že z jejich země vypadneme. O to jim jde.“
„Dobrá… A co s tím?“ Oba zrychlili krok, aby se dostali před rotu, mimo doslech čela kolony
„Ti bastardi lžou, až se jim práší od huby,“ pokračoval Harper téměř vesele, jako by si byl jistý, že by dokázal jejich lži vyvrátit stejně snadno, jako je prohlédl.
José se zastavil na vrcholu svahu před nimi, chvíli se pátravě rozhlížel a pak pobídl koně dál. Lehká rota procházela pustým krajem skalisek, rozpukané země, bledé trávy a vyschlých koryt potoků, který spalovalo slunce a halil chvějivý opar. Sharpe věděl, že se brzy musejí zastavit k odpočinku, ale vojáci si nestěžovali, dokonce ani ranění, a tak pochodovali horkem a prachem k vzdálené modravé linii hor kolem Almeidy
„Dobrá,“ přikývl znovu Sharpe. „Ale proč lžou?“
„Co řekl ten vysoký včera?“ zeptal se Harper. Mínil El Católika, ale na Sharpovu odpověď nečekal. „Stáli jsme u hrobu a on řekl, že tam před šesti dny pohřbil svého sluhu. Vzpomínáte si?“
Sharpe přikývl. Sám o tom hrobu přemýšlel, ale když teď o tom začal i seržant, napadly ho nové souvislosti. „Pokračujte.“
„Včera byla sobota – ptal jsem se na to našeho poručíka, ten vždycky ví, který den a jaké datum je. To znamená, že El Católico toho svého sluhu pohřbíval v neděli.“
Sharpe se na okamžik zastavil a zmateně na Harpera pohlédl. „No a co?“
„Takže ho pohřbíval minulou neděli.“
„A proč by nemohl?“
„Bůh chraň Irsko, pane. U nás by tohle nikdy neudělali, myslím, aby pohřbívali v neděli, ve svátek. Uvědomte si, že to jsou katolíci, pane, ne žádní zatracení protestanti jako vy Angláni!“
Sharpe se musel usmát tomu, jak se seržant rozohnil. „Víte to jistě?“
„Jestli to vím jistě? Stejně jistě, jako že se jmenuju Patrick Augustin Harper a jsme všichni v celém Tangaveane navzdory těm bastardům anglickým dobří katolíci.“ Seržant náhle ukázal na sever. „Podívejte se, pane! Tam!“
„Cože?“ Sharpe se lekl, že se tam objevila francouzská hlídka.
„Luňák červený. Ten je takhle vidět málokdy.“
Sharpe uviděl ptáka, který vypadal jako jestřáb, ale jemu se tak zdála většina ptáků od kukaček až po orly. Vykročil dál. Harper jen posílil podezření, k němuž dospěl sám, zvlášť po tom, co si El Católico tak pospíšil, aby sprovodil ze světa zajatého polského seržanta. Udělal to tak rychle, že se dokonce vzdal svého obvyklého potěšení svou oběť mučit. Bylo zřejmé, že měl strach, aby Polák před smrtí něco nepříjemného neprozradil, například to, že Francouzi nemají o nějakém zlatu ani tušení. El Católico nemohl vědět, že za tu krátkou dobu, po kterou byl kopiník jejich zajatcem, nedokázali najít způsob, jak se s ním domluvit.
Tohle se tedy přidalo k jeho počátečnímu podezření, které vzklíčilo z jednoduché úvahy, že kdyby Francouzi zlato našli, nezůstávali by ve vesnici, ale rychle by se svou kořistí odjeli do Ciudadu Rodriga. A teď tu tedy byl Harperův postřeh, že pokud El Católico mluvil pravdu, pohřbil svého sluhu v neděli, což už bylo samo o sobě podezřelé. Snažil se vybavit si slova vůdce partyzánů. Neřekl, že sluhu pohřbil před necelým týdnem? Ale jestli měl Harper s těmi šesti dny pravdu…? Podezření zahnízděné v mysli se znovu rozletělo a on neměl sílu ho zastavit, a už vůbec ne potlačit myšlenku, která ho právě napadla. Zkrátka El Católico lhal. Neměl pro to žádný důkaz, ale byl si tím jistý. Obrátil se zpátky k Harperovi.
„Vy myslíte, že to schoval do toho hrobu?“
„Něco tam zakopal, pane, a je jisté jako věčné zatracení, že nešlo o žádný křesťanský pohřeb.“
„Ale možná se o den spletl a pohřbil toho sluhu v sobotu.“
„Možná, pane, možná. Ale zase je tady to, že hrob nebyl poškozený. Nezdá se vám to divné?“ Sharpe znovu nechápal, co tím seržant míní. „Uvažujte, pane,“ vysvětloval seržant. „Řekněme, že chcete ukrást pár tisíc zlatých mincí, ukrytých v hrobce v kostele. Chtěl byste, aby o tom věděl ještě někdo jiný, že je hodláte odnést pryč? Samozřejmě že ne, jestli máte aspoň trochu rozumu. Takže ty peníze vyzvednete, přenesete je jen o kousek dál a znovu ukryjete, třeba v pěkném čerstvém hrobě.“
„Kdybych byl francouzský důstojník,“ uvažoval Sharpe nahlas, „pěkný čerstvý hrob by byl první místo, kde bych hledal, jestli tam není něco ukryté.“
Harper přikývl. Teď se už neusmíval. „A kdybyste v něm našel mrtvolu britského důstojníka, pane, co byste dělal pak?“
Sharpe si uvědomil, že seržant je v úvahách stále o kus před ním a přidává k jeho podezření další myšlenku. Ano, kde vlastně, k čertu, ten Hardy je? Kdyby Francouzi našli v hrobě mrtvolu britského důstojníka, už by dál nekopali, zase by ho zasypali hlínou a ještě by se nad ním pomodlili. Tiše hvízdl. „Ale…“
„Já vím, pane,“ přerušil ho Harper. Měl to dobře promyšlené a rozváděl svou úvahu dál. „Je to zvláštní, vás Anglány by nepohřbili do posvátné země, abyste ji neznesvětili pro nás dobré katolíky. Ale myslíte, že šestnáct tisíc zlatých může překonat strach z věčného zatracení, pane? Přiznám se, že bych byl v pokušení. Navíc se dá tělo přemístit někam jinam, až zlato vykopete, a po dvou zdrávasech jste zase na zlatém žebříku.“ Bylo vidět, že Harper je se svou teorií spokojený. „Mluvil jste s otcem té dívky, pane?“ zeptal se.
„Mluvil, ale on nic neví.“ Nebyla to tak docela pravda. Mluvil s Césarem Moreném na dvoře jeho spáleného domu, a když se ho zeptal, co se stalo s kapitánem Hardym, Španěl sklonil šedivou hlavu. „Nevím,“ odpověděl a pak ho očima prosil, aby se dál neptal.
„A s tím zlatem?“
Terezin otec se znechuceně odvrátil. „Zlato, zlato… Pořád jen zlato. Chtěl jsem, aby se dostalo do Lisabonu, ale teď ho mají Francouzi! Kdyby to vaše kavalerie nezpackala, kapitáne, už by bylo na cestě do Cádizu. Takhle žádné zlato není.“
V jeho hlase zazněla rezignace. Sharpe toho chtěl využít a trochu přitlačit na Morenovu poctivost, ale v tu chvíli se v bráně objevil El Católico s Terezou a příležitost byla pryč. Přesto mu nyní Harper nabízel novou myšlenku, na niž by asi sám nepřišel: že peníze jsou v čerstvém hrobě na hřbitově, v němž jako v tajemných starých mohylách, které lze vidět po celé Británii, leží tělo obklopené zlatem. Vzpomněl si také, že každou takovou mohylu střeží podle pověr spící drak, jenž se při prvním zaskřípání zlodějova rýče probudí. Přesto věděl, že se toho bude muset odvážit.
Cítil, že se ho zmocňuje vzrušení, a i když to, na co přišel Harper, nebylo víc než chabá domněnka, okamžitě k ní upnul všechny své naděje na úspěch. Že by to bylo tak jednoduché? Že by to zlato bylo stále v Casatejadě na hřbitově ukryté do doby, než armády odtáhnou, aby ho pak mohl El Católico vykopat, aniž by se musel obávat francouzských hlídek nebo horlivých průzkumných důstojníků? Ale proč potom navrhoval Kearseymu, aby zůstal s nimi? A pak si vzpomněl, že El Católico dokonce navrhl i jemu, aby se k nim přidal se svými střelci. Přesto pokud má Harper pravdu, byl hrob vykopán v neděli, tedy proti církevním pravidlům – hrob, v němž je zřejmě zlato a tělo Josefínina milence. A možná jim El Católico navrhl, aby zůstali s nimi, protože tím chtěl předejít případnému podezření. Má přece spoustu času a nemusí na vyzvednutí peněz z hrobu nijak zvlášť spěchat. Zdálo se mu to příliš fantastické, jako pouhé předivo nepodložených domněnek, ale na druhou stranu věděl, že pokud se teď nedokáže rozhodnout, bude vše neodvolatelně ztraceno. Musel se nahlas zasmát nad absurditou toho všeho, nad svými obavami, že si může způsobit problémy, jestliže se mýlí, jako by na tom v porovnání s výsledkem letního tažení celé armády záleželo. José jeho smích zaslechl a polekaně se rozhlédl.
„Co se děje, kapitáne?“
„Musíme si dát odpočinek. Deset minut.“
Vojáci shodili ze zad torny a lehli si na rozpálenou zem. Sharpe procházel podél kolony a snažil se promluvit s raněnými, kterým pomáhali jejich kamarádi. Zaslechl, že si kdosi brumlavě stěžuje, a zastavil se.
„Už to není daleko, Battene.“
Batten na něho upřel podezíravý pohled. „Je hrozný horko, pane.“
„Vy byste si stěžoval, i kdyby byla zima,“ odpověděl Sharpe a muži kolem se zasmáli. „Zítra jsme v Almeidě a pozítří zpátky u batalionu.“
Řekl to hlasitě, aby to slyšel i velitel španělské eskorty, a zároveň si uvědomil, že se už rozhodl. V Almeidě nebudou zítra ani pozítří, ale vrátí se do Casatejady, aby vykopali čerstvý hrob. Věděl, že je to jediný způsob, jak změnit podezření v jistotu, ale zároveň si uvědomoval, že tím získají nepřítele, který je mnohem nebezpečnější než Francouzi. Jestli tam to zlato je – a na okamžik zapudil děsivou možnost, že se Harper mýlí –, bude muset jeho rota nést zlato dvacet mil nepřátelským krajem, vyhýbat se Francouzům, a co horšího, bojovat s partyzány, kteří tenhle kraj znají a způsob boje v něm je jim vlastní. V tuto chvíli však nemohl dělat víc, než přesvědčit nevrlého Josého, že jedinou jejich snahou je dostat se co nejdřív k vlastní armádě, a tak začal být k překvapení svých mužů hovorný a na všechny strany žertoval.
„Zítra bude maso, mládenci. Spousta vařeného hovězího, žádný zeleninový mišmaš. A taky rum, vaše ženy, plukovní seržant-major a všechno další, na co se už teď těšíte.“ Muži radostně přikyvovali, šťastní z toho, že má dobrou náladu. „A pro nás nezadané, nejlepší ženy z celého Portugalska!“ dodal. Odměnil ho bouřlivý jásot a José, který zůstal v sedle, na ně zamračeně hleděl.
„Vaši muži bojují kvůli ženám, kapitáne?“ zeptal se nakvašeně.
„Samozřejmě,“ přikývl vesele Sharpe. „A taky kvůli pití a kvůli šilinku denně po srážkách.“
Zezadu přišel Knowles s hodinkami v ruce. „Deset minut uplynulo, pane.“
Sharpe zatleskal. „Vstávat! Jdeme dál, mládenci. Čekají vás samé příjemné věci: nástupy, pravidelné jídlo a čisté prádlo od paní Roachové.“
Vojáci vstávali v dobré náladě, házeli si na záda torny a zbraně a Sharpe postřehl Josého pohrdavý pohled. Udělal si dojem – ostatně docela správný –, že britské vojáky zajímá jen alkohol a ženy, a o takové spojence nestál. Opovrhoval jimi, díval se na ně svrchu a Sharpe se jen usmíval. To, že se Španěl vrátí do Casatejady přesvědčený, že Britové jsou neschopní omezení tupci, kterým nejde o nic jiného, než aby se dostali do lisabonských nevěstinců, mu vyhovovalo.
Znovu se k němu připojil Patrick Harper se sedmihlavňovkou pověšenou na rameni. „Takže se vrátíme?“ zeptal se.
Sharpe přikývl. „Ale nikdo to nemusí vědět,“ dodal. „Jak jste to uhodl?“
Seržant na něho vrhl lišácký pohled, jako by zvažoval, jestli si může dovolit říct to, co má na jazyku. „Vím, že chcete tu ženskou.“
Sharpe se usmál. „A taky zlato, Patricku, na to nezapomínejte.“
K Aguedě došli za soumraku, kdy se nad pomalým tokem řeky, plynoucím k severu, shlukovala mračna komárů. Sharpe byl v pokušení zůstat na noc na východním břehu, ale uvědomil si, že by to mohlo vzbudit Josého podezření. Proto raději řeku přebrodili a pokračovali ještě asi půl míle k lesíku, který lemoval západní kopce. Španělé je neopustili. Zůstali na protějším břehu a pozorovali je, jako by pojali podezření, že se Britové chtějí za tmy vrátit do Casatejady. Sharpe si všiml, že se Knowles chvěje zimou. „Dejte rozdělat oheň,“ řekl mu.
„Oheň?“ opakoval Knowles užasle. „Ale co když Francouzi…“
„Já vím,“ přerušil ho Sharpe. „Stejně ho rozdělejte. A velký!“
Nikoho nebylo třeba pobízet. Střelci s mečovými bodáky se vrhli na suché větve korkových dubů, jiní sbírali drobné klestí na podpal a během chvíle stoupal k obloze namodralý kouř. Harper, který stál u ohně jen v košili a snažil se usušit promočené kalhoty, pohlédl na Sharpa, jako by od něj chtěl ujištění, že je oheň nepřivede do nebezpečí. Sharpe však věděl, proč to dělá. Chtěl ještě posílit přesvědčení partyzánů o tom, že Britové jsou hlupáci, jakým není rovno. Žádný voják, který rozdělá oheň v krajině, v níž hlídkuje nepřítel, nemůže čekat, že bude dlouho žít.
Ať už na základě tohoto dojmu nebo kvůli pozdní hodině se José rozhodl odjet a Sharpe, přikrčený na kraji lesa, pozoroval, jak Španělé otáčejí a rozjíždějí se k východu. Lehká rota osaměla.
„Poručíku!“
Knowles přispěchal od ohně. „Pane?“
„Vracíme se,“ oznámil mu Sharpe. „Ještě teď, v noci.“ Díval se na Knowlese, jak na to bude reagovat, ale poručík kupodivu jenom přikývl. Sharpa to zklamalo, ale nedal na sobě nic znát. „Raněné s sebou brát nebudeme,“ řekl. „Seržant Read je dovede do Almeidy. Dejte mu na pomoc tři muže a řekněte mu, aby se pokusil najít konvoj, který se bude vracet přes Cou. Je to jasné?“
„Ano, pane.“
„A v noci se rozdělíme. Já se vydám se střelci napřed a vy půjdete za námi. Najdete nás v Casatejadě na hřbitově.“
Knowles se poškrábal na hlavě. „Vy myslíte, pane, že to zlato je tam?“
Sharpe přikývl. „Doufám, že tam je. V každém případě se o tom chci přesvědčit.“ Zazubil se na poručíka a nakazil ho svým nadšením. „Zařiďte to, Roberte, a pak mi přijďte říct, jestli jsou nějaké problémy.“
Noc se snesla rychle a Sharpovi se zdálo, že je tma jako v pytli. Měsíc se už schoval za valem mraků, které pomalu, nekonečně pomalu zastíraly hvězdy, a lehký chladný větřík od severu připomínal, že se počasí konečně změní. Jen ne ještě tuto noc, modlil se Sharpe, protože déšť by je zpomalil a všechno by bylo ještě riskantnější. Přitom se potřeboval dostat do Casatejady ještě za tmy. K jeho překvapení přijali vojáci zprávu o návratu do Casatejady se vzrušením, jako by všichni souhlasili s tím, že je lepší pokusit se splnit úkol než se vracet s prázdnou. Knowles se objevil už jen jako temný stín ve tmě.
„Nějaké problémy?“ zeptal se Sharpe.
„Jenom s Readem, pane. Chce to písemně.“
Sharpe se zasmál. Seržant Read byl úzkostlivý jako kvokavá slepice a zřejmě ho napadlo, že jeho skupině bude hrozit větší nebezpečí z vlastní strany než od Francouzů. A měl pravdu. Kdyby objevili provosti malý oddíl vojáků odloučený od svého batalionu, mohli by je považovat za dezertéry a vytáhnout na ně své dlouhé provazy. Proto Sharpe naškrábal ve tmě na kus papíru rozkaz, i když si nebyl jistý, jestli se vůbec dá přečíst. „Dejte mu to,“ řekl a podal papír Knowlesovi. Poručík se však neměl k odchodu a neklidně přešlapoval. „Co ještě?“
„Vy víte, že tam to zlato je, pane?“ zeptal se Knowles znepokojeně.
„Už jsem vám řekl, že to nevím jistě.“
Chvíli bylo ticho. Knowles znovu přešlápl z nohy na nohu. „Je to riskantní, pane.“
„Jak?“ Sharpe věděl, že poručík není strašpytel.
„Myslel jsem, že vám major Kearsey poručil vrátit se k armádě, pane. Jestli zjistí, že se potloukáme kolem Casatejady, nebude se mu to líbit. A El Católico nás taky nepřivítá s otevřenou náručí. Navíc…“ Odmlčel se, jako by nevěděl, jak dál.
„Co?“
Poručík se k němu naklonil a ztišil hlas. „Vím, pane, že to po té záležitosti s provosty nemáte u generála nejlepší. Jestli si na vás bude Kearsey stěžovat, tak…“ Znovu mu došla slova a zmlkl.
„Chcete říct, že bych to u něj měl ještě horší, co?“
„Ano, pane. A nejen to. Všichni víme, že na velitelství pořád ještě vaše povýšení neschválili, a to je nespravedlivé!“ vyhrkl vzrušeně, jako by se k tomu chystal celé dny, ne-li týdny. „Jen proto, že jste byl kdysi obyčejný voják, si myslí, že nemůžete být dobrý důstojník. A ten orel vám vůbec nepomohl.“
„Moment…,“ zarazil ho Sharpe. „To je jinak.“ Knowles ho překvapil a uvedl do rozpaků. „Armáda není nespravedlivá, je jen pomalá.“
Sám tomu nevěřil, ale kdyby měl říct, co si skutečně myslí, prozradil by jen svou zatrpklost. Vzpomněl si na radostné vzrušení, které se ho zmocnilo, když ho generál před rokem povýšil na kapitána. Jenže od té doby k němu z velitelství britské armády v Hoře Guards doléhalo jenom ticho. Dokonce uvažoval, že už možná jeho povýšení zamítli, a nikdo se mu to neodvažuje říct; že k tomu došlo už dřív a velitelé batalionů se mu skládají na mzdu sami. K čertu s celou armádou! K čertu s jejím systémem povyšování! Znovu pohlédl na Knowlese. „Jak dlouho jste vy poručík?“
„Dva roky a devět měsíců, pane.“ Sharpa nepřekvapilo, že to Knowles věděl okamžitě a přesně. Takhle počítá dny, které jim chybí k navršení tříleté seniority, většina poručíků. „Na Vánoce už tedy budete kapitán?“
„Otec mi to zaplatí, pane,“ řekl Knowles rozpačitě. „Slíbil mi to po Talaveře.“
„Však si to zasloužíte.“ Takže další, kdo má štěstí na bohatého nebo aspoň majetného otce, pomyslel si Sharpe a pocítil bodnutí žárlivosti. On si nemohl dovolit zaplatit patnáct set liber za kapitánskou hodnost. Raději se zasmál, aby se neprozradil. „Jestliže mé povýšení padne, Roberte, pak si to po Vánocích vyměníme.“ Rozhlédl se po setmělém údolí. „Je čas vyrazit. Bůhví jak budeme ve tmě hledat cestu. Snad budeme mít štěstí.“
 
O tisíc mil dál na severovýchod seděl za stolem malý muž s neupravenou kšticí vlasů spadlou do čela a neukojitelnou chutí do práce a znovu pročítal poslední odstavce nejnovější depeše od maršála Andrého Massény. V poslední době se mu zdálo, že maršál, kterého sám jmenoval knížetem z Esslingu, ztrácí glanc. Vždyť britská armáda je proti francouzské tak malá – v londýnských novinách se psalo, že má vedle dvaadvaceti tisíc portugalských spojenců pouhých třiadvacet tisíc vlastních mužů – přitom se zdálo, že Massénovi trvá všechno zoufale dlouho. V této depeši však maršál sděloval, že už postupuje do Portugalska a brzy budou mít Britové za sebou jen moře a před sebou hanbu nevyhnutelné porážky. Malý muž zívl. Věděl o všem, co se v jeho impériu děje, dokonce i to, že si kníže z Esslingu vzal do války mladou ženu, aby mu v noci zahřívala postel. Ale to mu byl ochotný odpustit. Muž to potřebuje, zvlášť když léta ubíhají, navíc vítězství odpouští všechno. Připomněl si hlášení tajného agenta, že Masséna svou milenku maskuje husarskou uniformou, a nahlas se zasmál, až se zachvěly plameny svící a sluha sebou leknutím trhl. Co na tom záleží? Jeho říši nic nehrozilo a malý muž mohl jít do postele ke své princezně, aniž měl nejmenší tušení o britské lehké rotě, která táhla jeho teritoriem, aby mu pro příští měsíce zajistila nespočet bezesných nocí.
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Byla to hrozná cesta a střelce vedl bezpečně jen Hagmanův instinkt, zdokonalený roky pytlačení v temné krajině. Drželi se cest, po nichž šli v doprovodu eskorty opačným směrem ve dne. Sharpe uvažoval, jak se asi vede Knowlesovi s mnohem větším počtem mužů, ale i mezi červenokabátníky byli pytláci podobní Hagmanovi a nemělo smysl si dělat starosti. Střelci klopýtali ve vyschlých korytech potoků, tápali a smekali se, ale přesto postupovali rychleji, než kdyby šli s celou rotou. Byli nejlépe vycvičení a vybavení, elita armády, jež se pyšnila nejlepšími pěšáky na světě. Avšak žádný výcvik, žádná sebedůvěra, kterou stavěli na odiv, je nemohly připravit na to, co museli zvládnout teď: proplížit se do Casatejady pod nosem podezíravých partyzánů.
Navíc právě ve chvíli, kdy zelenokabátníci došli na poslední vrchol před vesnicí, se objevil měsíc. Vyplul z potrhaného okraje mraku a tichý a nevinný ozářil vesnici uprostřed údolí. Muži okamžitě klesli k zemi a vystrčili pušky před sebe, ale v mdlém měsíčním světle se nic nehýbalo, pouze slabý větřík vlnil ječmen a chrastil dlouhými kukuřičnými klasy. Sharpe pozoroval vesnici. Teď už nemohli počítat s tím, že Španělé budou tak hloupí jako Francouzi a zapálí ohně, aby sami sebe oslepili a poskytli těm, kteří přicházejí ze tmy, výhodu. Pomalu se vztyčil. „Jdeme,“ řekl šeptem.
Postupovali širokým obloukem kolem jižního okraje údolí.
Doufali, že jejich postavy splývají s temným pozadím hor, a pokud by je stráže ve vesnici přece jen spatřily, že je budou považovat za jednu z vlčích smeček, které tam občas přeběhnou. Dvakrát za celou cestu zaslechli, že se vlci pohybují někde blízko, a jednou se dokonce jejich stíny mihly na hřebeni. Hřbitov ležel na východní straně hlavní cesty a střelci museli vesnici obejít, aby se k němu mohli přiblížit ze tmy. Sharpe neustále pohlížel k východu v obavě, kdy tam začne obloha šednout prvními příznaky svítání. „Dolů!“ zahučel na ostatní za sebou.
Znovu klesli do ječmene, který Francouzi zdupali, když projížděli polem křížem krážem, takže teď připomínalo fantastické bludiště cest a tajemných stínů. „Jdeme.“ Plížili se dál. Kostel byl asi čtvrt míle před nimi. Vybírali si cestu mezi klasy, kde bylo obilí polehlé a kde jim stojící shluky poskytovaly úkryt. Postupovali mlčky. Každý věděl, co je jejich úkolem, a všichni si uvědomovali, že je Španělé mohli posledních pět mil sledovat a předávat si o nich zprávy pomocí bílých kamenů na vrcholcích kopců.
Zbývalo asi dvě stě metrů. Sharpe se zastavil, zvedl ruku a obrátil se k Hagmanovi. „Všechno v pořádku?“
„V perfektním, pane,“ přikývl pytlák a roztáhl bezzubá ústa do úsměvu.
Sharpe pohlédl na Harpera. „Jdeme.“
Dopředu se vydali jen oni dva. Kradli se tmou, vedeni sílícím puchem hnoje, a napjatě poslouchali, jestli se neozve sebenepatrnější zvuk, který by prozradil, že jsou nablízku stráže. Pole s ječmenem se táhlo téměř až ke hřbitovu, ale jak se blížili k bílé hřbitovní zdi, začal si Sharpe uvědomovat, že se jim těžko podaří ji přelézt, aniž by je někdo zahlédl. Počkal na Harpera a naklonil se k němu.
„Vidíte tu zvonici?“
Seržant přikývl.
„Tam nahoře musí někdo být. Tady přelézat nemůžeme. Uviděli by nás.“
Seržant ukázal, že obejdou kostel zleva. Sharpe souhlasil. „Jdeme.“
Vysoká zvonice, s rozhledem na všechny strany, byla skutečně nejpravděpodobnějším místem ve vesnici, kde mohly být umístěny stráže. Sharpe v jejích klenutých otvorech nic neviděl, ale byl si jistý, že tam někdo je, a jak se kradli mezi šustícími klasy ječmene, cítil se jako zvířátko, které leze do pasti. Konečně se dostali k rohu hřbitova a zastavili se u zdi. Chvíli tam zůstali a poslouchali, a když se nikde nic nehýbalo, pomalu, skryti před věží, pokračovali podél levého křídla zdi k postranní brance a páchnoucí hromadě hnoje.
Nic se nehýbalo. Skoro se zdálo, že Casatejada je opuštěná, a Sharpe si na chvíli připustil skvělou představu, že El Católico se všemi svými muži odjel a vesnice je skutečně prázdná. Ale pak si vzpomněl na Ramona, který ještě nemohl nasednout na koně, a jeho sestru Terezu, rozhodnutou zůstat s ním a starat se o něho, a bylo mu jasné, že aspoň část Španělů tu stále musí být. A pokud tu někdo je, jsou zde i stráže. Přesto se jim podařilo dostat se k postranní brance v hřbitovní zdi, aniž se ozval jediný výkřik nebo cvaknutí natahovaného zámku muškety. Sharpe nakoukl mezi mřížemi branky dovnitř. Hroby ozařovalo bledé měsíční světlo. Všude panoval klid. Cítil, že mu vstávají vzadu na krku chlupy. Náhle mu připadla celá myšlenka o tom, že zlato je ukryté v hrobě, absurdní. Dotkl se Harperova lokte a ukázal na stín keřů vedle branky.
„Nevím co, ale něco se mi tu nelíbí,“ zašeptal mu do ucha. Nemělo smysl to rozebírat. Věděl, že voják musí svému instinktu věřit, neboť ve chvíli, kdy se ho snaží pochopit rozumem, se varovné signály ztratí jako kouř v mlze. „Zůstaňte tady,“ zašeptal Harperovi. „Půjdu tam já. Jestli se někdo objeví, vystřelte z toho svého kanónu.“
Harper přikývl. Sedmihlavňovou pušku už držel v rukou a nyní pomalu a opatrně natáhl kohout, aby silně naolejovaná západka spíš vklouzla než zacvakla za zarážku. Seržant měl stejné obavy jako Sharpe, i když si nebyl jistý, zda je v něm vyvolal pohled na prázdný hřbitov v mdlém měsíčním světle nebo tušení, že o nich Španělé vědí a sledují každý jejich krok. Sharpe nevěřil rezavým závěsům branky a rozhodl se raději přelézt zeď. Harper pohlédl k horám na východě – zdálo se mu, že vidí jejich obrys zřetelněji, jako by obloha nad nimi světlala první předzvěstí svítání. Ucítil také chladný závan vzduchu, který na okamžik rozehnal pach hnoje. Po chvíli zaslechl kovový zvuk, jak Sharpova pochva zavadila o kámen, a vzápětí se ze tmy ozvalo temné žuchnutí. A pak už zůstal sám ve stínu keře. Pevně sevřel pažbu sedmihlavňové pušky.
Sharpe se přikrčil ke zdi hřbitova a poslouchal. Zdálo se mu, že ještě teď slyší hluk, který způsobil při přelézání zdi. Měl prostrčit meč a pušku skrz mříž branky dovnitř, ale nenapadlo ho to. Počínal si jako milenec, jenž prchá před vracejícím se manželem. Přesto se stále nic nedělo, nic se nehýbalo a všude bylo ticho, jen občas zaznělo ve tmě zvláštní hluboké zazvučení, jak vítr rozechvěl těžký zvon. Na druhé straně hřbitova uviděl v slabém světle výklenky hrobů umístěných ve zdi a pomyslel na hnilobu, která z nich prosakuje do zdiva, a vůbec na všechna ta zetlelá těla, jež leží na tomto hřbitově. Konečně se odhodlal pohnout a vydal se po kolenou k místu, kde na něj čekal čerstvý hrob. Věděl, že ho může stráž ve zvonici vidět, ale kostky byly vrženy a o tom, že se vrátí, ani na chvíli neuvažoval. Spíš se uklidňoval nadějí, že strážný ve zvonici spí. Znovu pohlédl k čerstvému hrobu a zdálo se mu, že opravdu vypadá podezřele – byl vyšší než ostatní a úhledněji upravený do obdélníkového kopečku. Nabral hrst hlíny, plivl do ní a rozmazal si ji po obličeji. Přesto se neodvážil zvednout hlavu a podívat se nahoru, jestli se z arkády zvonice někdo nevyklání.
V tichu proklínal svou hloupost. Neměli spíš vtrhnout na hřbitov s nasazenými bodáky a požadovat vykopání hrobu? Asi by to udělal, kdyby si byl jistý, že v něm zlato je, ale takhle mu nezbylo, než se sem přikrást v noci jako zloděj. Neměl v rukou nic než chabé podezření, podepřené pouze Harperovým tvrzením, že v neděli se nemůže pohřbívat. Konečně se dostal až k hrobu.
Nic se nehýbalo. Zvon jemně úpěl, ale to byl jediný zvuk, který se ze tmy ozýval. Všechno ho svádělo k tomu, aby si myslel, že je naprosto sám a nikdo o něm nemá nejmenší tušení. Přesto cítil, že k němu jeho instinkt stále vysílá varovné signály o nebezpečí. Po chvíli váhání začal neobratně vleže rukama vyhrabávat zem. Bylo to těžší, než předpokládal. Při každé hrsti suché hlíny a drobných kamínků, kterou vybral, se do prohlubně znovu něco sesypalo a pokaždé měl pocit, že dělá nesnesitelný hluk. Hrabal však dál a vybíral hlínu, i když ho začaly nepřirozeně ohnuté ruce bolet a umdlévat. Náhle se mu zdálo, že zaslechl cosi, co se podobalo krokům, ale když strnul, slyšel opět jen ticho. Podíval se na oblohu a uviděl, že už není tak tmavá. Uvědomil si, že mu nezbývá moc času, a znovu se pustil do vyhrabávání hlíny. Zavrtával do ní ruku a snažil se vyhloubit tunel k tomu, co pod ní bylo v mělké půdě pohřbeno. Teď už bylo zřejmé, že se obloha jasní, a neurčité přihrbené stíny začínaly vyvstávat jako zřetelné náhrobní kameny. Dokonce mohl přečíst jméno na tom nejbližším – Maria Uracca – a rozeznal i vytesaný reliéf anděla, který střežil její věčný odpočinek. Odvážil se zvednout hlavu a pohlédnout na věž, ale ani teď neviděl v klenuté arkádě na vrcholu nic jiného než temný, nezřetelný tvar zvonu. Znovu zabořil ruku do příkrovu hrobu, avšak stále to byla jen hlína a drobné kamení. Zvětšoval vyhloubenou díru, která vypadala, jako když pes vyhrabává kost. Náhle se odněkud z vesnice ozval zřetelný vzdálený hlas, zřejmě někoho, kdo právě vstal a neměl důvod se skrývat. Úsvit se blížil a Sharpe věděl, že s ním se krátí i jeho čas. Klekl si a začal vyhrabávat hlínu oběma rukama a zavrtávat se hloub k tomu, co bylo v hrobě pohřbeno. A pak na to narazil. Na pytlovinu. Hrabal ještě usilovněji s myšlenkami na zlaté mince, uložené v hrubém pytli pouhou píď pod povrchem. Znovu to místo očistil od hlíny a teď už uviděl pytlovinu zřetelně. Zaryl do ní ztuhlé prsty, roztrhl ji a sáhl dovnitř. Vzápětí prudce ucukl a otřásl se odporem. Z prohlubně se vyvalil odporný puch. Teprve pak si v šoku uvědomil, že se dotkl hnijící mrtvoly, a obrátil se mu žaludek. Okamžitě věděl, že v té hrubé pytlovině neleží tělo kapitána Hardyho, ale El Católikova sluhy, které z nějakého důvodu nechali drancující Francouzi nedotčené. Takže fiasko, absolutní fiasko a konec všech nadějí. Žádné zlato, jen prsty plné odporného slizu.
„Dobré ráno,“ ozval se náhle ze tmy posměšný hlas. Sharpe se prudce otočil. Okamžitě vysokého muže poznal, i když stál v hlubokém stínu ve dveřích kostela. El Católico. Nebylo pochyb, že je to on. Šedý plášť, pod ním důstojnická uniforma, tenký rapír a sametový hlas. „Dobré ráno, kapitáne Sharpe,“ opakoval Španěl. „Máte hlad?“
Sharpe se narovnal. V první chvíli chtěl sáhnout po pušce, kterou položil na zem vedle hrobu, ale zarazil se, neboť postřehl za Španělem namířenou hlaveň muškety. Vzápětí vystoupilo ze tmy asi deset mužů a postavilo se po obou stranách svého vůdce. El Católico na Sharpa upíral výsměšný pohled.
„Máte podivné choutky, kapitáne Sharpe. Libujete si ve vyhrabávání mrtvol?“
Sharpe nechal pušku ležet a narovnal se. Mlčel, protože neměl co říct.
„Ptal jsem se vás, jestli si libujete ve vyhrabávání mrtvol, kapitáne.“
Vysoký Španěl udělal krok dopředu. Sharpe si utřel ruce do kalhot. Kde, ksakru, vězí Harper? Že by objevili i jeho? Uvědomil si, že nic neslyšel, žádné kroky, žádné vrznutí dveří. Copak při tom hrabání dělal takový hluk?
Španěl se usmál a mávl rukou v jednom ze svých elegantních gest. „Vidím, že se nemáte k odpovědi. Co byste taky řekl, že? Předpokládám, že v tom hrobě hledáte zlato, je to tak?“ Sharpe dál mlčel. „Ptám se, je to tak?“ opakoval El Católico důrazněji.
„Ano.“
„Vida, neztratil jste hlas.“ Španěl se otočil, řekl něco jednomu ze svých mužů, chvíli čekal a pak se obrátil zpátky s rýčem v rukou. „Tak kopejte, kapitáne, kopejte. Ještě jsme neměli čas pořádně Carlose pohřbít. Udělali jsme to ve spěchu minulou sobotu v noci, takže nám můžete poskytnout užitečnou službu.“ Hodil rýč směrem k Sharpovi. Dopadl kousek od jeho nohy.
Sharpe se nepohnul. V duchu proklínala Harpera, i když věděl, že by se sem vrátil i bez jeho podezření o nedělním pohřbu. Ale kde ten zatracený Ir je? Přece nemohli takového obra přemoct v naprostém tichu. Ne, to se mu zdálo nemožné. Pocítil slabou naději, že by se z toho mohl přece jen dostat.
El Católico udělal další krok dopředu. „Takže kopat nebudete?“
Španěl máchl levou rukou a Sharpe uviděl, že se za ním zvedla hlaveň muškety. Než si stačil uvědomit, co to znamená, vyšlehl záblesk, zahřměl výstřel a do zdi za ním pleskla kule. Že by ti bastardi podřízli Harperovi hrdlo? S pomocí Hagmanovy skupiny nemohl počítat, protože jim poručil, aby zůstali na místě, dokud je nezavolají. A Knowles nejspíš vleze do stejné pasti. K čertu se vším! Takhle to dopadne, když je člověk moc chytrý. Zvedl rýč, protože neměl jinou možnost, a zabořil ho do země vedle těla. Kupodivu stále doufal, že pod rozkládajícím se tělem může najít vaky se zlatem, jako by jeho mysl odmítala přijmout definitivnost porážky. Jenže hlouběji pod pohřbenou mrtvolou už byla jen tvrdá kamenitá půda, ve které rýč skřípal a nechtěl se do ní zabořit.
El Católico se zasmál. „Tak co, našel jste zlato, kapitáne?“ Obrátil se ke svým mužům, řekl něco rychle španělsky a také oni se rozesmáli. Chechtali se anglickému důstojníkovi s umouněnou tváří, který musel kopat hrob jako nějaký vesničan.
„Joaquíme!“ ozval se náhle Terezin hlas a vzápětí Sharpe uviděl, že dívka vychází v bílých šatech z kostela. Došla ke svému snoubenci a zeptala se, co se děje. El Católico jí odpověděl a Sharpe zaslechl, jak se dívka směje.
„Kopejte, kapitáne, kopejte!“ bavil se Španěl. „Hledejte zlato! Musíte ho najít!“
Sharpe znovu udeřil rýčem do tvrdé země. „Žádné zlato tu není,“ řekl.
„Bože!“ vydechl El Católico v předstíraném zděšení. Otočil se, přeložil to svým druhům a ti se znovu rozchechtali. „Kde jsou vaši vojáci, kapitáne.“
„Pozorují vás.“
Byla to chabá odpověď a Španěl ji přijal s pohrdavým smíchem, jak si zasloužila. „My jsme vás pozorovali, jak jste se plazil k hrobu, kapitáne. Vlezl jste na hřbitov sám, ale nejste sám, co?“
„Ne. A nepředpokládal jsem, že tady budete vy.“
El Católico se teatrálně uklonil. „Ano, bylo to nečekané potěšení. Přepadovému oddílu velí Terezin otec. Já jsem se rozhodl, že se vrátím.“
„Abyste chránil své zlato?“ zeptal se Sharpe. Byla to zbytečná otázka, ale teď už bylo všechno zbytečné.
El Católico objal Terezu kolem ramen. „Abych chránil svůj poklad, kapitáne,“ odpověděl. Znovu to přeložil a muži se zasmáli. Terezina tvář zůstala jako vždy nevyzpytatelná. Španěl mávl rukou směrem k bráně. „Běžte, kapitáne,“ řekl. „Vím, že vaši vojáci jsou nablízku. Běžte, vykradači hrobů. Ale něco vám poradím.“
Sharpe čekal.
„Dávejte si dobrý pozor. Máte před sebou dlouhou cestu.“ Znovu se zasmál. Sharpe se sehnul pro pušku. „Nechcete ji nechat tady, vykradači hrobů?“ řekl El Católico. „Možná nám ušetříte námahu, abychom ji nemuseli sbírat někde po cestě.“
Sharpe pušku zvedl, pověsil si ji na rameno a zamumlal směrem k Španělovi nadávku. El Católico se jen zasmál, pokrčil rameny a znovu ukázal k bráně.
„Běžte, kapitáne. To zlato mají Francouzi, věřte mi.“
Brána nebyla zamknutá a dala se snadno otevřít, ale Patrick Harper, s krví irských hrdinů v žilách, do ní kopl, až se obě křídla rozletěla dovnitř. Irský obr v ní stál a mířil sedmihlavňovou puškou na El Católika a jeho muže.
„Přeju dobré ráno, panstvo,“ zahlaholil. „Jak se vaše lordstvo vyspalo?“
Jediný okamžik – a vše se obrátilo. Děsivý rubáš neúspěchu byl pryč, neboť Sharpe s absolutní jistotou věděl, že Patrick Harper překypuje dobrými zprávami. Svědčil o tom jeho úsměv, hopsavá chůze i květnatá fráze, kterou svůj vstup uvedl.
„A že máme dnes krásné ráno, milosti, není-liž pravda,“ pokračoval seržant směrem k El Católikovi. „Být vámi, ani bych se nehnul, aspoň dokud na vás mířím tímhle kanónem. Jestli spustí, bude to hrozná šupa, ale vy ji sotva uslyšíte, protože vám ustřelí hlavu, že už ji nikdo nenajde. Dobré ráno, pane,“ pohlédl na Sharpa. „Omlouvám se za to, jak vypadám.“
Sharpe se usmál, ale pak se rozesmál nahlas. Harper byl celý od hnoje, ale to mu nebránilo, aby se na něj radostně nešklebil.
„Spadl jsem do hoven, pane,“ oznámil. Jenom jedno na něm nebylo od hnoje, salvová puška, kterou navzdory vzrušení držel klidně jednou rukou a mířil jí na El Católika. „Co tak přivolat na pomoc mládence, pane?“ zeptal se.
Sharpe vytáhl z pouzdra na zkříženém řemenu píšťalku a ostře hvízdl smluvený signál. Harper nespouštěl pohled z partyzánského vůdce. „Díky, pane,“ řekl. Tohle byla jeho chvíle, jeho vítězství a Sharpe mu to nemínil pokazit.
Seržant se na El Católika usmál. „Řekl jste, že to zlato mají Francouzi?“
Španěl pouze přikývl. Tereza vrhla na Harpera vzdorný pohled a pak si stejným způsobem změřila Sharpa. Ten nyní mířil puškou na houf partyzánů.
„Ano, mají ho Francouzi,“ řekla. Také Španělé měli zbraně, ale neodvážili se je ani pozvednout a zírali na Harperovu sedmihlavňovku jako uhranutí. „Zlato mají Francouzi,“ opakovala Tereza.
„To je v pořádku, slečno,“ řekl Harper překvapivě vlídným tónem. „Protože to, o čem nevíte, vám nechybí, jak říkávala moje máma. Podívejte se, co jsem našel v té hromadě hnoje.“ Znovu se na všechny kolem zazubil, zvedl volnou ruku a vysypal z ní na zem několik zlatých mincí. Stál a usmíval se jako dítě, které dostalo novou hračku.
„Pánbůh byl ke mně dnešní ráno obzvlášť laskavý,“ prohlásil Patrick Augustin Harper.
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Sharpe ukázal na zakrslý olivovník mezi dvěma políčky. „Vidíte ten strom, Danieli?“ křikl na Hagmana. „Prosím?“ ozvalo se ze zvonice.
„Ten olivovník! Asi sto metrů odtud, za tím velkým domem.“
„Jo, vidím, pane.“
„Ustřelte tu větev, co visí dolů.“
Hagman zamumlal něco o zázraku, El Católico se jen ušklíbl a Sharpe se na něho usmál.
„Jestli kdokoliv z vašich mužů opustí vesnici, bude zastřelen,“ řekl. „Rozuměl jste?“
Španěl neodpověděl. Sharpe poslal do zvonice čtyři střelce s rozkazem zastřelit každého jezdce, který by se pokusil z Casatejady vyjet. Chystali se opustit vesnici a potřebovali získat co největší časový náskok, než se El Católikův oddíl otrlých partyzánů pustí za nimi a bude lehkou rotu pronásledovat přes hory. Třeskl výstřel z Bakerovy pušky, větev na olivovníku se zlomila a zůstala viset na pruhu kůry. El Católico se díval, jak se kývá sem a tam. Neřekl nic, ale z jeho výrazu bylo zřejmé, že další ukázku Hagmanova střeleckého umění nepotřebuje. Jeho muži seděli odzbrojení u hřbitovní zdi a zamračeně sledovali, jak pět dalších střelců vedených Harperem prohrabává bodáky velkou hromadu hnoje a vytahuje z ní kožené vaky plné peněz. Vak za vakem, všechny nacpané zlatem. Bylo to víc peněz, než kolik kdy viděl Sharpe pohromadě; větší bohatství, než jaké si vůbec dovedl představit.
Střelci, s očima navrch hlavy, jako by nemohli uvěřit, že je něco takového možné, skládali páchnoucí vaky k Sharpovým nohám. El Católico to vše pozoroval s kamenným výrazem podobným maskám, které se prodávají na jarmarcích, ale Sharpe věděl, že se za ním skrývá potlačovaný hněv. Po chvíli přešel Španěl k němu a ukázal na vaky.
„To je naše zlato, Sharpe,“ řekl.
„Vaše?“
„Španělské,“ upřesnil vůdce partyzánů a upíral na Sharpa zkoumavý pohled temných očí.
„Samozřejmě,“ přikývl Sharpe. „A my ho pro vás dopravíme do Cádizu. Chcete jít s námi?“
„Do Cádizu?“ Strnulá maska na okamžik spadla a v hlase zazněl hněv. „Nepovezete ho do Cádizu,“ vyštěkl Španěl. „Vezmete ho s sebou do Anglie, až odtud budete utíkat, aby si za něj vaši generálové zařídili pohodlný život.“
Sharpe doufal, že jeho výraz odráží věrně El Católikovo pohrdání. „A co byste s ním udělali vy?“ zeptal se.
Španěl pokrčil rameny. „Odvezli bychom ho do Cádizu. Po souši.“
Sharpe mu nevěřil. Instinkt mu říkal, že si El Católico chtěl zlato nechat, ale neměl na to jiný důkaz než ten, že bylo ukryté. „V tom případě vám ušetříme námahu. Bude nám potěšením.“
Usmál se na Španěla. Ten se otočil, krátce promluvil ke svým mužům, pak ukázal na Sharpa a bojovníci u zdi něco vztekle zamumlali. Jejich strážci zvedli pušky, připraveni zakročit, kdyby se někdo odvážil vstát.
Harper přišel blíž a postavil se vedle Sharpa. „Něco se jim nelíbí, pane?“
„Mají strach, že jim chceme jejich zlato ukrást. Pochybuju, že nám budou chtít pomoct dopravit ho do Cádizu.“
Tereza upírala na Sharpa pohled, jako když kočka sleduje ptáka. Harper si všiml, jak se tváří.
„Myslíte, že se nás pokusí přepadnout, pane?“
Sharpe zvedl obočí, jako by něco takového vůbec nepřipouštěl. „Přepadnout? Jsme přece spojenci,“ řekl hlasitě a pomalu, aby mu rozuměli i ti z partyzánů, kteří mají aspoň trochu potuchy o angličtině. „Odvezeme zlato do Cádizu a předáme ho jejich Nejvyšší juntě.“
Tereza plivla na zem a znovu zvedla pohled k Sharpovi. Ten uvažoval, jestli bylo všem Španělům známo, že je zlato ukryté v hnoji. Nevěřil tomu. Kdyby o tom vědělo víc partyzánů, mohl to některý z nich z neopatrnosti prozradit a tajemství by přestalo být tajemstvím. Na druhou stranu se dalo čekat, že když vidí zlato v rukou Britů, budou se všemi silami snažit, aby jim zabránili ho odvézt. Schylovalo se tedy k malé nevyhlášené válce, stejně kruté, jako jsou ty velké, vyhlášené, a Sharpe už teď přemýšlel, jak se svou lehkou rotou pronese zlato krajem, který je honebním revírem El Católikových partyzánů.
„Pane!“ ozval se ze zvonice Hagmanův hlas. „Vidím poručíka Knowlese!“
Knowles zřejmě ve tmě zabloudil, a když červenokabátníci konečně vstupovali do vesnice, mračil se a vypadal rozzlobený a unavený. Jakmile však uviděl zlato, chvíli na ně užasle zíral a pak se rozzářil radostí.
„Ani tomu nemůžu uvěřit,“ vydechl.
Sharpe sebral jednu z mincí a ledabyle mu ji hodil. „Španělské zlato.“
„Panebože,“ zakroutil Knowles hlavou. Za ním se tlačili jeho vojáci a někteří ohmatávali vaky, jako by se chtěli přesvědčit, že v nich jsou opravdu mince, a ne kameny. „Našel jste ho vy?“
„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou a ukázal na Harpera. „Tady Harps.“
„Harps!“ vyhrkl poručík bezděčně Harperovu přezdívku. „Jak jste to, proboha, dokázal?“ obrátil se na něho.
„Jednoduše, pane. To byste se divil, jak jednoduše.“
Knowles nemusel seržanta přemlouvat, Harper začal sám. Sharpe to už slyšel čtyřikrát nebo pětkrát, ale byl to seržantův velký úspěch, takže mu nechtěl kazit radost a poslechl si to znovu. Harper čekal skrčený pod keřem a poslouchal tiché zvuky ze hřbitova, které prozrazovaly, že Sharpe už začal rozhrabávat hrob. „Pěkný rambajs s tím dělal, mrtvého by tím vzbudil, a přitom se už málem začínalo rozednívat.“ A pak zaslechl něco jiného, zvuky kroků, které se blížily směrem z vesnice. „Kapitán nic neslyšel a pořád hrabal jako krtek. Zřejmě o něm už věděli. Ale o mně nevěděli, tak jsem zůstal, kde jsem byl. A pak se objevil tady ten,“ ukázal na El Católika. „Úplně sám, kalhoty samý knoflík, takže jsem ho poznal. Přišel k brance a nakoukl skrz ni na hřbitov. Teď už bylo jasné, že o kapitánovi vědí a jdou po něm. Řekl jsem si, že musím něco udělat, ale vtom se ten u branky otočil, vytáhl tu svou srandovní šavličku a rýpl jí do hromady hnoje. Hned jsem věděl, o co jde, a když ten bastard odešel, rýpl jsem do hnoje i já.“ Roztáhl ústa do širokého úsměvu, jako by čekal pochvalu, a Knowles se zasmál.
„Ale jak jste věděl, že v té hromadě je zlato?“ zeptal se.
„Má prostě v hlavě,“ řekl Sharpe. „To je celý seržant Harper.“
Harper se šťastně zazubil. „Viděl jste někdy v práci kapesní zloděje, pane?“ zeptal se. Knowles zavrtěl hlavou a zamumlal cosi o tom, že se pohyboval v jiných kruzích, a Harperův úsměv se ještě rozšířil. „Tak já vám řeknu, pane, jak se na to jde. Obyčejně se pracuje ve dvou, víte? Jeden se ochomýtá kolem nějakého bohatého vašnosty na ulici a trochu do něj vrazí. Ne nějak moc, jen aby ho vyvedl z rovnováhy, takže vašnosta zavrávorá. A co udělá pak? Pomyslí si, že jste mu chtěl potáhnout šrajtofli, a sáhne na kapsu. No a na to číhá váš komplic a hned vidí, v které kapse šrajtofli nosí. A to je, jako by už byl oškubaný. No a ten hloupý bastard,“ ukázal na vůdce partyzánů, „to udělal zrovna tak. Slyšel, jak kapitán honí v hlíně červy, a potřeboval se přesvědčit, že je zlato pořád tam, kde ho ukryl. A bylo tam!“
Knowles se rozesmál. „Ale jak může obyčejný irský mladík z Donegalu vědět, jak pracují kapesní zloději?“
Harper zvedl obočí. „My v Tangaveane jsme se učili spoustu užitečných věcí, pane. To byste se divil, co všechno se kluk naučí na mámině klíně.“
Sharpe přešel k rozházené hromadě hnoje. „Kolik toho tam ještě je?“
Harper si zamnul ruce. „Třiašedesát vaků, pane, víc už jich nevidím.“
Sharpe na něho pohlédl. Seržant byl celý od hnoje, ale usmíval se jako dítě u vánočního stromku.
„Běžte se umýt, Patricku,“ řekl mu. „A díky. Skvělá práce.“
Harper zatleskal. „Tak, mládenci, je čas dát se do rychtyku.“
Sharpe se vrátil k zlatu a vybral další minci z vaku, který otevřel. Byla těžká. Odhadl, že by mohla vážit skoro unci, a na jedné straně měla španělský královský znak zakončený korunkou a na obvodu nápis. Pomalu, po slabikách ho nahlas přečetl. „Jínitium sapientiae timor domini Nevíte, co to znamená, poručíku?“
Knowles pohlédl na minci a zavrtěl hlavou. Naštěstí mu přišel na pomoc nejvzdělanější ze střelců Tongue.
„Počátkem moudrosti je bázeň Boží, pane.“
Sharpe se usmál. Na druhé straně mince byl vyobrazen profil muže, který měl na hlavě paruku se spoustou kudrlinek. Zde byl nápis na obvodu jasný: Filip Pátý, z Boží milosti král španělský.
U paty portrétu bylo datum 1729. Sharpe se podíval na Knowlese.
„Víte, co je to za minci?“
„Dublon, pane. To je osm escudo.“
„A v našich penězích?“
Knowles chvíli přemýšlel, potěžkal minci a vyhodil ji do vzduchu. „Asi tři libry a deset šilinků, pane.“
Sharpe nevěřícně svraštil čelo. „Každá tahle mince?“
„Každá,“ přikývl Knowles.
„Panebože…“
Šestnáct tisíc mincí, každá hodnoty tří liber a deseti šilinků. Sharpe se to snažil v duchu spočítat, ale Isaiah Tongue to měl dřív.
„Padesát šest tisíc liber, pane,“ řekl.
Sharpe se rozesmál, i když nevěděl proč. S takovým bohatstvím by si mohl koupit třicet kapitánských hodností nebo se z něj dal zaplatit denní žold pro více než milion mužů. Uvědomil si, že tolik peněz, kolik jich bylo v jednom koženém vaku u jeho nohou, by si nevydělal za celý život, ani kdyby žil do sta let; tolik velkých, tlustých, těžkých žlutavě zlatých mincí, všechny s obrázkem krále se zahnutým nosem a směšnou parukou. Peníze, zlato, víc peněz, než mohl pochopit při své mzdě deseti šilinků a šesti pencí za den, od nichž se odečítaly dva šilinky a osm pencí na stravu a další srážky na praní a odvody na vojenské lazarety. A když si to všechno uvědomil, znovu zíral na hromadu vaků a nemohl tomu uvěřit. Obyčejní vojáci mohli být rádi, když to, co představovala hodnota dvou mincí, vydělali za rok. Šilink denně, to znamenalo ročně po srážkách pověstné tři sedmy: sedm liber, sedm šilinků a sedm pencí. Navíc tuhle sumu vydělalo jen málo vojáků, protože většina musela zaplatit za ztrátu nebo poškození části výstroje.
Knowles náhle zvážněl. „Ale to je skoro tisíc liber, pane,“ řekl.
„Co?“
„Můj odhad, kolik to všechno váží, pane. Možná ještě víc než tisíc liber.“
Téměř půl tuny zlata, které měli přenést přes nepřátelské hory, navíc se zřejmě chystala změna počasí. Mraky ztěžklé deštěm už byly nad nimi a táhly dál na jih.
„Rozdělte všechno na třicet dílů, poručíku,“ ukázal Sharpe na vaky se zlatem. „Naplňte třicet toren a všechno ostatní, kromě munice a zbraní, nechte tady. Budeme se muset střídat.“
El Católico vstal a s pohledem na střelce, kteří stále drželi jeho muže v šachu puškami, pomalu zamířil k Sharpovi.
„To je španělské zlato, kapitáne,“ řekl znovu, jako by se chtěl naposledy pokusit zvrátit situaci.
„Já vím.“
„Patří Španělsku a musí zůstat tady.“
Sharpe zavrtěl hlavou. „Patří Nejvyšší juntě v Cádizu. Já ho tam pouze dopravím.“
„Ale to není třeba,“ namítl opět El Católico. Bylo zřejmé, že k tomu musel sebrat všechnu svou důstojnost. Snažil se mluvit klidně a přesvědčivě. „Bude použito v boji proti Francouzům, kapitáne. Když ho odvezete, skončí nakonec v Británii. To je krádež. Španělské zlato musí zůstat ve Španělsku.“
„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou a usmál se, aby v něm vyvolal hněv. „Odneseme ho a naše válečné loďstvo ho dopraví do Cádizu. Jestli mi nevěříte, pojďte s námi. Aspoň budeme mít víc zad, na která je můžeme naložit.“
El Católico mu úsměv oplatil. „Ano, půjdeme s vámi, kapitáne.“
Sharpe věděl, jak to myslí. Cestou zpátky je bude na každém kroku provázet strach z toho, že kdykoliv mohou odkudkoliv vyrazit partyzáni. Na druhou stranu mu v hlavě stále znělo Wellingtonovo „musíte“. Otočil se a vzápětí si uvědomil, že mu na tvář dopadla první kapka deště. Chvíli čekal, ale další už neucítil, i když mu bylo jasné, že během hodiny se temné mraky roztrhnou. A potom se s nemenší rychlostí rozvodní potoky a řeky tak, že se mohou stát nepřekročitelnou překážkou.
Harper se vrátil. Byl čistý, ale oblečení na něm viselo mokré. „Co s nimi uděláme, pane?“ ukázal na partyzány.
„Někam je zamkneme, až budeme odcházet,“ odpověděl Sharpe. Sliboval si, že tím získají před Španěly náskok, i když ne velký. Ale každá minuta bude dobrá. „Jsme připraveni?“ zeptal se Knowlese.
„Skoro, pane.“
Knowles otevíral vaky a seržant McGovern a ze střelců Tongue sypali mince do vyprázdněných toren. Sharpe byl rád, že si tolik jeho mužů opatřilo u Talavery francouzské torny z hovězí kůže, neboť britské plátěné torny s dřevěnou kostrou by se pod takovou tíhou roztrhly. Vojáci nenáviděli britské torny Trotter, pojmenované po muži, který je navrhl, s jejich hrozným popruhem přes hruď, který jim při dlouhém pochodu způsoboval pocit, že mají v plících kyselinu. Říkalo se tomu Trotterova bolest a až na dva vojáky měli všichni ostatní ukořistěné francouzské torny.
„Nemělo by těch vaků být čtyřiašedesát, pane?“ zeptal se Tongue.
„Proč čtyřiašedesát?“
Tongue si odhodil kštici vlasů, která mu neustále padala do očí. „Má to být celkem šestnáct tisíc mincí, pane, a máme třiašedesát vaků po dvou stech padesáti mincích,“ ukázal na otevřený vak. „To dělá patnáct tisíc sedm set padesát mincí. Takže dvě stě padesát jich chybí.“
„To není jediné, co chybí,“ ozval se Harper tiše. Sharpovi chvíli trvalo, než pochopil. Hardy. V celém tom vzrušení kolem hledání zlata úplně zapomněl na kapitána Hardyho. Obrátil se s tázavým výrazem na El Católika.
„Ano, jeden vak jsme použili,“ přiznal Španěl. „Musíme kupovat zbraně, munici, dokonce i jídlo.“
„Neptám se na zlato.“
„Tak na co?“
Sharpe znovu ucítil kapku deště a pak další. Pohlédl k obloze a pomyslel si, že cesta zpátky bude zatraceně těžká. „Chybí kapitán Hardy.“
„Já vím.“
„A co ještě víte?“
Španěl si olízl rty. „Asi ho zajali Francouzi,“ odpověděl opět svým posměšným tónem. „Určitě ho vymění za někoho svého. Nechápete, jak to ve skutečné válce chodí, kapitáne.“
„Pane,“ ozval se Harper a vystoupil dopředu, „dovolte mi, abych se ho na něco zeptal já. Já ho naučím mluvit pravdu.“
„Ne!“ ozvala se Tereza. Všichni na ni pohlédli. „Hardy se pokusil utéct Francouzům. Nevíme, kde je.“
„Lžou,“ zavrčel Harper a sevřel ruce v pěsti. „Všichni lžou.“
Do vyprahlé země začaly bušit velké teplé kapky. Sharpe se otočil k vojákům. „Obalte si zámky na puškách. A zašpuntujte hlavně.“
Déšť je nepřítel střelného prachu a střelci nemohli dělat nic jiného, než se snažit udržet zbraně suché. Ale udržet suché cesty, to už v jejich moci nebylo. Sharpe si uvědomil, že musí vyrazit dřív, než se prach změní v bláto.
„Pane!“ zavolal z věže Hagman.
Sharpe se podíval nahoru.
„Jezdci, pane. Dvě míle na jih.“
„Francouzi?“
„Ne. Španělé.“
Sharpe se obrátil k Harperovi. „Někde je zamkněte. Kdekoliv.“ Věděl, že už není čas starat se o Hardyho. Musejí vyrazit co nejdřív a snažit se získat před partyzány náskok. Jenže se vším tím zlatem jim stejně neuniknou. A El Católico to dobře věděl.
„Daleko se nedostanete, kapitáne,“ řekl Sharpovi, když je hnali k vesnici.
„Proč myslíte?“
Španěl se usmál, ukázal na mraky a pak na zlato. „Půjdeme po vás. Věřte mi, že nemáte šanci. Pobijeme vás.“
Sharpe věděl, že je to pravda. I kdyby použili koně, kteří zůstali ve vesnici, ani pak by nebyli schopni postupovat tak rychle, aby partyzánům unikli. Déšť houstl a kapky bušily do ztvrdlé půdy tak prudce, až se rozstřikovaly.
Náhle se Sharpe usmál. „Nepobijete,“ řekl. Zamířil k Tereze, chytil ji za paži a vytáhl ji na kraj houfu. „Pokud někoho z nás jenom zraníte, ona zemře.“
El Católico se po něm vrhl, ale Harper byl rychlejší a vrazil mu pěst do břicha. Tereza se bránila a snažila se Sharpovi vysmeknout, takže ji musel pevně sevřít paží kolem krku.
„Rozuměl jste?“ obrátil se ke Španělovi, který se snažil popadnou po ráně dech. „Jestliže se to zlato nedostane k britské armádě, tahle dívka zemře!“
El Católico se narovnal. Z očí mu sršel hněv. „Vy zemřete, Sharpe. Slibuju vám to, a nebude to lehká smrt.“ Sharpe na něho nedbal. „Seržante! Provaz!“ Vůdce partyzánů pak už jen mlčky sledoval, jak Harper uvazuje dívce kolem krku kus provazu.
„A teď ji držte, seržante!“ poručil Sharpe a znovu se obrátil k El Católikovi. „Dobře se dívejte, abyste si ji takhle zapamatoval. Pokud se ke mně jen přiblížíte, je mrtvá. Ale jestli se dostanu zpátky k naší armádě, propustím ji a můžete se s ní oženit.“
Dal znamení vojákům, kteří Španěla drželi, a ti ho odtáhli pryč. Sharpe se za nimi díval. Uvědomil si, že nyní má víc než jen časový náskok. Získal rukojmí. Pohlédl na dívku, a i když viděl v její hrdé tváři nenávist, bylo mu jasné, že by ji nedokázal zabít. Doufal, že to El Católico neví, neboť jinak by byli všichni ztraceni.
A pak vyrazili v hustém dešti na dlouhou, těžkou cestu zpátky.
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Ve vesnici bylo šest koní a první dvě míle, kdy Sharpova lehká rota sledovala stejnou cestu, po níž přišla, uběhly bez problémů. Koně nesli torny se zlatem, vojáci stoupali do svahu, a i když do nich bušil déšť, všechny ovládalo radostné vzrušení z úspěchu, umocněné tím, že se už konečně vracejí. To však nemohlo vydržet dlouho. Přímá cesta na západ, kterou se dali, byla snadná, ale za dané situace ne moc rozumná, neboť vedla k Almeidě a k postupující francouzské armádě. Navíc se dalo předpokládat, že po ní za nimi vyrazí El Católico ze všeho nejdřív. Sharpe by rád zůstal na této cestě, ale uvědomoval si její riziko, a tak sotva se dostali mimo dohled z vesnice, nechal složit náklad z koní a pěšky zamířili k severu, do hor. Poručík Knowles vedl s třemi dalšími muži koně dál na západ a Sharpe doufal, že pronásledovatelé budou pokračovat po jejich stopách, zatímco vojáci lehké roty, nyní už s těžkými tornami na zádech, stoupali do severních pustin plných skalisek a svahů, do nichž by s koňmi nemohli. Déšť neustával, takže ke vší únavě z mnoha dní pochodu, nevyspání a těžkého nákladu na zádech přibylo ještě to, že byli promočení na kůži.
Zdálo se, že Tereza nemá strach, jako by věděla, že by ji Sharpe nedokázal zabít, a pohrdlivým trhnutím hlavy ho odmítla, když jí nabídl svůj plášť. I ona byla promočená a třásla se zimou, navíc šla s ponižujícím provazem kolem krku, ale Sharpe jí ho nesundal, protože by pro ni bylo snadné uprchnout do kluzkých skal, kde by ji vojáci s těžkou zátěží na zádech nikdy nechytili. Harper měl druhý konec provazu uvázaný kolem pasu.
„Kam míříme, pane?“ zeptal se. Musel křičet, aby ho bylo přes hukot deště slyšet.
„K brodu u San Antonu,“ odpověděl Sharpe. „Mluvil o něm major, vzpomínáte?“ Sharpe uvažoval, kde asi teď Kearsey je a co by na novou situaci řekl.
Knowlesovi trvalo hodinu a půl, než je dohonil, a jeho vojáci, vyčerpaní rychlým výstupem, byli rádi, že už jsou v bezpečí celé roty. „Nikoho jsme neviděli, pane,“ hlásil Knowles. „Ani živáčka.“
Sharpa to příliš neuklidnilo. Věděl, že v těchhle horách je všude plno ukrytých hlídek, a léčka s falešnou stopou nemohla El Católika zdržet nadlouho. Přesto postupem dne jeho naděje vzrůstaly, i když stejně tak rostla únava, která se postupně měnila v otupělost. Přecházeli náhorní plošinu s množstvím skalisek, strží a horských potoků, v níž by kůň nebyl žádnou výhodou, a Sharpe neustále své muže pobízel k rychlejšímu tempu. Nemilosrdně je hnal k severozápadu, kopal ty, kteří padli, a nesl dvě torny se zlatem, aby jim dokázal, že to jde.
Tereza sledovala s ironickým úsměškem na rtech, jak její únosci v dešti klopýtají a kloužou na kamenech. Sharpe se modlil, aby se vítr nestočil a foukal stále ze severu, protože ztratil orientaci a jediným vodítkem mu byl déšť, který mu šlehal do tváře. Čas od času se však přece jen zastavil, a zatímco vojáci odpočívali, on hledal na náhorní plošině jakékoliv známky přítomnosti partyzánských hlídek. Kam se však podíval, viděl jen dešťovou clonu a obzor, v němž obloha a skály nerozeznatelně splývaly v šedi. Možná ta léčka s koňmi přece jen zabrala a El Católico je hledá míle odtud na špatné cestě. A čím déle zůstávali neobjeveni, tím jeho naděje, že se mu podařilo partyzány přelstít, vzrůstaly.
Zhruba každou půlhodinu se zastavovali a vojáci si předávali torny se zlatem. Byl to zoufale pomalý pochod. Popruhy torn jim do krve rozdíraly ramena a zlato, nyní spíš nenáviděná zátěž než vysněné bohatství, by nejradši rozházeli kolem, kdyby neslyšeli Sharpa, jak je zezadu popohání. Neměl potuchy, jak jsou daleko od vesnice ani kolik hodin může být. Věděl jen, že musejí jít pořád dál, co nejvíc se vzdálit pronásledovatelům, a když uviděl, že se vojáci vpředu náhle zastavili a sedají si na zem, vztekle na ně vyštěkl. „Vstávat, bastardi! Vstávat!“
„Ale podívejte se, pane,“ ukázal Knowles, který v tu dobu vedl rotu.
I v dešti a ostrém větru to byl krásný pohled. Náhorní rovina náhle končila a terén prudce klesal do širokého údolí, jímž se klikatily potok a cesta.
A v dálce vlevo tekla řeka. Agueda. Ano, musela to být Agueda a potok, který protékal od východu k západu údolím, se do ní vléval v místě, kde cesta ústila do brodu. Dokázali to! Sharpe viděl, že na druhém břehu řeky cesta pokračuje, takže to musel být brod u San Antonu. A vedle cesty na jejich straně se na skalním útesu tyčila stará pevnost, která kdysi brod střežila. Na tuto vzdálenost – Sharpe ji odhadoval na půldruhé míle – vypadaly valy v šedavém světle pobořené, ale určitě to byla strážní pevnost brodu. Opravdu to dokázali!
„Pět minut přestávka!“ zavelel.
Vojáci si znovu s úlevou posedali na zem a všechny tváře se rozjasnily. Sharpe vystoupil na menší skalisko a pátravě se rozhlédl po údolí. Jeho naděje každým okamžikem vzrůstaly. Neviděl v údolí živou duši, žádného jezdce, žádného partyzána, nic, jen potok a cestu, která vedla k řece. Vytáhl dalekohled, zaclonil ho cípem pláště před deštěm a znovu jím zkoumal údolí. Teď už uviděl druhou cestu, jež se po bližším břehu řeky táhla od severu k jihu, ale i ta byla prázdná.
„Vstávat, jdeme dál!“ zvolal s novou energií. „Dolů k řece! Ještě večer ji přebrodíme. Jste dobří, chlapci!“
Klopýtali ze svahu, déšť stále šlehal a oslepoval je, ale všichni věděli, že mají nejhorší za sebou. Viděli svůj cíl, cítili hrdost z toho, co dokázali, a zítra se už probudí na západním břehu Aguedy a půjdou ke Coi. A na protějším břehu Aguedy už budou britské hlídky, i když jich jistě nebude tolik jako francouzských. V každém případě Agueda vymezovala jakousi hranici. Poslední úsek svahu téměř seběhli, přebrodili potok a pak už čvachtali na rozblácené cestě, jako by to byla dlážděná ulice uprostřed Londýna. Brod byl míli před nimi a všichni věděli, že za řekou už je čeká odpočinek. Tam se natáhnou, kam kdo dojde, zavřou oči a nechají z těla odplývat vyčerpání z těžkého dne.
„Pane!“ ozval se náhle Harper. „Za námi.“ Řekl to klidně jako někdo, koho zoufalství dohnalo k rezignaci.
Jezdci! Prokletí jezdci! Partyzáni, kteří nejeli přes hory, ale přímou cestou z Casatejady, a teď se objevili za nimi. Tereza se zasmála a vrhla na Sharpa vítězoslavný pohled. Ten si jí nevšímal a zavelel rotě zastavit.
„Kolik myslíte, že jich je, seržante?“
Chvíli bylo ticho. „Počítám, že jen malý oddíl.“
Sharpe neviděl víc než dvacet nebo třicet jezdců, kteří stáli v dešti pouhých tři sta metrů za nimi.
Obrátil se k vojákům. „Ti nás nemůžou ohrozit, mládenci,“ řekl klidně. „Nasaďte bodáky.“
Bylo uklidňující slyšet skřípání bodáků vytahovaných z pochev, stejně jako sledovat muže, kteří, přikrčení, nasazovali dlouhé čepele a po dlouhém pochodu proti šlehajícímu dešti se chystali k tomu, co znali důvěrněji. K boji. Jezdci pobídli koně do klusu a rozjeli se proti nim. Sharpe stál se svými muži v první řadě.
„Naučíme je, co to jsou bajonety. Klid, nespěchejte.“
Jenže partyzáni neměli v úmyslu útočit. Rozdělili se do dvou skupin a projeli po obou stranách vojáků, jako by je ani nezajímali. El Católico, který je vedl, smekl s triumfálním úsměvem klobouk, když je asi třicet metrů od nich míjel. Tereza sebou škubla, zřejmě se k němu chtěla vrhnout, ale Harper ji držel pevně, a tak jen sledovala, jak jezdci pokračují směrem k pevnosti a k řece. Sharpe věděl, co mají v úmyslu. Uzavřou je v údolí jako v pasti a pak bude El Católico čekat, až mu přijdou na pomoc zbývající partyzáni, které už přivolal z jihu.
Utřel si rukávem obličej zmáčený deštěm. „Jdeme!“ zavelel. Neměli kam jít, takže nejlepší bylo pokračovat. Možná se jim podaří nahnat El Católikovi strach bajonetem u Terezina hrdla, ale tak jako tak nemohli počítat s ničím jiným než s porážkou. El Católico nebyl hloupý. Musel vědět, že se dali na sever, a zatímco se rota namáhavě vlekla přes pusté hory, on vedl své muže po pohodlné cestě a teď je dokonale zaskočil. Sharpe proklínal svou hloupost, svou optimistickou hloupost, ale teď už se nedalo nic dělat. Poslouchal dusot bot, šumění deště a šplouchání blížícího se potoka a upíral oči do dálky k horám za řekou a na pevnost, postavenou před staletími k ochraně horských údolí před nájezdníky z Portugalska. A pak pohlédl vpravo, dál na sever k horskému výběžku, který téměř sahal k řece, a na zastřeném obzoru uviděl siluetu jezdce s podivným hranatým kloboukem.
„Dolů!“ zvolal. „Dolů!“
Něco, zřejmě instinkt, mu řeklo, že ona sotva postřehnutelná skvrnka na obzoru je francouzská hlídka. Okamžitě se rozhodl a hnal celou rotu dolů, do koryta potoka. Poslechli a poschovávali se pod travnatým břehem, i když k němu zmateně vzhlíželi pro vysvětlení.
El Católico byl mnohem pomalejší. Sharpe ležel vedle Harpera a Terezy a mezi trsy trávy partyzány sledoval. Jeli k brodu, ale teprve když se francouzští kopiníci dali do pohybu a téměř klidně klusali ze svahu, se jezdec v šedém plášti otočil, mávl rukou a partyzáni pobídli své unavené koně k cvalu. Rozjeli se zpátky do údolí, rozptýlili se, jak si každý vybíral vlastní cestu, a kopiníci – jiný regiment než byli Poláci v Casatejadě – se za nimi hnali se skloněnými zbraněmi, až jejich koním stříkala voda od kopyt. Sharpe viděl asi dvacet kopiníků, ale když pohlédl zpátky k severnímu obzoru, spatřil tam další, a pak ještě jiný houf v místě, kde se hory téměř setkávaly s řekou. Uvědomil si, že ze severu přijíždí celý francouzský regiment. Sotva však začal uvažovat o tom, co tady dělají, uviděl, že Tereza vyškubla Harperovi provaz z ruky, vyskočila na břeh a rozběhla se za prchajícími El Católikovými muži. Harper se zvedl, aby se pustil za ní, ale Sharpe ho stáhl dolů.
„Zůstaňte tady!“
Dívka klopýtala po protějším břehu potoka, a když se v jednom okamžiku otočila a uviděla, že se k ní blíží Sharpe, zřejmě propadla panice, proběhla kolem širokého zákrutu potoka a znovu se obrátila k jihu. Sharpe byl přesvědčený, že Francouzi musejí její bílé šaty zahlédnout. Křikl na ni, aby se schovala, ale vítr jeho výkřik odvál, a tak se za ní hnal dál, až ji konečně dostihl a strhl do štěrku na břehu potoka. Zmítala se pod ním, snažila se ho bodnout prsty do očí, takže byl nucen ji celou vahou zalehnout, pak ji chytil za zápěstí, roztáhl jí ruce a přitiskl je na ostré kamínky, i když musel vynaložit všechnu svou sílu, aby ji udržel. Začala ho kopat a on zahákl nohy za její nohy a doslova ji přibil k zemi, aniž se staral, jestli jí působí bolest, protože myslel jen na to, že by je v příštích chvílích mohlo probodnout dlouhé kopí jako dva kroutící se červy. Teprve nyní ucítil, že mu přes nohy proudí chladná voda, a uvědomil si, že Tereza musí ležet po pás v potoce. Teď však nebyl čas starat se o takové věci, protože kolem dusala kopyta, a tak znovu vrazil dívce hlavu do štěrku a drtil jí čelem obličej, zatímco někde blízko zašplouchala voda, jak se jezdec brodil přes potok.
Po chvíli se odvážil zvednout hlavu a spatřil Josého, partyzána, který vedl jejich eskortu. Něco křičel na Terezu, ale slova se ztrácela v šumu deště a bublání potoka. Náhle obrátil koně a vyrazil cvalem pryč a vtom Sharpe uviděl tři kopiníky, jak se s otevřenými ústy v němém řevu ženou za Španělem.
José se otočil, šlehl koně a sklonil hlavu, ale kopiníci už byli příliš blízko. Jeden z nich se v třmenech vztyčil, rozmáchl se a vrhl po Španělovi kopí. Dlouhá zbraň se zabodla Josému do zad. Nešťastník vykřikl, prohnul se a sletěl z koně, ale ještě žil a na zemi si v křeči sahal na záda, jako by z nich chtěl těžké kopí vytrhnout. Jenže to už k němu dojeli zbývající dva kopiníci, zpomalili a každý z nich do umírajícího bodl. Vítr donesl k Sharpovi útržek smíchu.
Tereza nabrala dech, prudce se otočila a chystala se vykřiknout. Neviděla, jak José zemřel, věděla jen, že El Católico je nablízku, a Sharpovi zbývalo jen jedno. Zaháknutýma nohama jí držel nohy a rukama jí svíral zápěstí, a aby ji umlčel, přitiskl v zoufalství ústa na její rty. Snažila se ho kousat a kroutila se pod ním, ale on nepovolil a stále ji tiskl do štěrku. A pak náhle zůstala ležet klidně, jako by už neměla sílu na odpor.
Někde velmi blízko zazněl hlas. Sharpovi se zdálo, že Francouz je téměř nad nimi, a také Tereza zřejmě zaslechla skřípot kopyt na štěrku.
„Jeane! Ici!“
O kus dál se kdosi ozval. Pak znovu zaskřípala na oblázcích kopyta. Tereza zatajila dech. Ležela teď zcela bez hnutí a Sharpe cítil, jak mu pod hrudí tluče její srdce. Pomaloučku zvedl hlavu, aby na ni viděl. V očích měla strach. „Ležte klidně,“ zašeptal jí.
Neznatelně přikývla. Uvolnil jí zápěstí, i když je úplně nepustil. Déšť hučel, bušil mu do zad a voda mu kapala z vlasů a čáky na tvář. Znovu někdo cosi zvolal a Sharpe zaslechl přes hukot deště vrzání jezdeckého postroje a frkání koně. Tereza se mu dívala upřeně do očí. Neodvážil se zvednout hlavu, aby viděl přes trsy trávy, i když zoufale chtěl vědět, jak daleko, nebo spíš blízko, kopiník je. Náhle postřehl, že se dívka krátce podívala kamsi za něj a znovu se vrátila k němu. V jejích očích se objevil nový strach. Něco musela zahlédnout. Francouz, který zřejmě nepátral po nich, ale hledal jezdce rozptýlené v lijáku, nemohl být daleko. Tereza sevřela Sharpovi ruku a nepatrně trhla hlavou, jako by chtěla naznačit, že Francouz je blízko. Sharpe pomalu zavrtěl hlavou. Opět zaslechl skřípat kopyta na štěrku. Francouz se zasmál a něco křikl na své druhy. Sharpe se znovu sklonil k dívčiným ústům. Nechala oči otevřené, když ji líbal. Mohla uhnout, ale neudělala to a stále se na něj dívala, jako by nemohla uvěřit, co se jí děje, a chtěla to mít potvrzené svědectvím očí. A stejně tak pozoroval on ji.
Kopiník vykřikl znovu, už opět o něco blíž, a vzápětí mu odpověděl velitelským tónem jiný hlas. Pak Sharpe znovu zaslechl, že se přes potok přehnal jezdec. V jednu chvíli se zdálo, že kůň běží téměř kolem nich, a v dívčiných očích se opět objevil strach, ale potom se dusot kopyt začal vzdalovat a hlasy utichaly. Tereza zavřela oči, vášnivě Sharpa políbila a vzápětí se od něho odtáhla. Tři kopiníci odjeli a Sharpe vydechl úlevou i zklamáním.
„Jsou pryč,“ zašeptal.
Pohnula se pod ním, jako by chtěla vstát, ale on ji nepouštěl. „Ještě počkejte!“
Otočila hlavu, zvedla ji, až se dotkla nosem jeho tváře, a když uviděla, co se děje na konci údolí, užasle vydechla. K brodu směřoval konvoj vozů tažených voly, který doprovázely další houfy jezdců, nad jejichž hlavami se to jen ježilo kopími. Nebylo pochyb, že směřují k Almeidě. Dalo se čekat, že bude trvat nejméně hodinu, než konvoj přejede, ale Sharpe dobře věděl, že jen díky jeho doprovodným oddílům unikli partyzánům. V návalu nové naděje si pomyslel, že pokud je kopiníci neobjeví, mohli by se později, až bude konvoj pryč, dostat bezpečně k brodu. Pohlédl na Terezu.
„Budete ležet tiše?“
Přikývla. Zeptal se jí ještě jednou, jako by jí nevěřil, a ona znovu přikývla. Pomalu uvolnil sevření a klesl vedle ní. Obrátila se na břicho. Mokré šaty měla přilepené k tělu a Sharpe si vybavil pohled na její nahotu, když se nad Casatejadou pokusila odlákat polské kopiníky. Natáhl ruku k provazu na jejím krku, našel uzel a začal ho zkřehlými prsty rozvazovat. Šlo to ztěžka, protože provaz byl nasáklý vodou, ale nakonec se mu to podařilo.
„Omlouvám se,“ řekl.
Neodpověděla, jenom pokrčila rameny. Kromě provazu měla na krku ještě řetízek a Sharpe využil situace a vytáhl jí zpod šatů stříbrný přívěsek. Podíval se na ni, jako by žádal o souhlas, ale její tmavé oči na něho hleděly bez výrazu. Zatlačil tedy nehtem na výstupek a víčko se odklopilo. Zřejmě se zatvářil zklamaně, protože se Tereza pousmála. Žádný obrázek v přívěsku nenašel, pouze na vnitřní straně víčka rozeznal krátký vyrytý nápis: Tobě, má lásko. J. Sharpovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že Joaquím El Católico by nenechal své španělské lásce vyrýt věnování v angličtině. A pak s bolestnou jistotou pochopil, že věnování pochází od Hardyho a „J“ je iniciála Josefínina jména. Podíval se na stříbrný prsten s vyrytým orlem, který mu dala v Talaveře předtím, než odešla s Hardym, a přiložil medailon k prstenu.
„Je mrtvý, že?“
Chvíli váhala a potom přikývla. Krátce pohlédla na prsten na jeho ruce a opět zvedla oči k němu.
„To zlato… Vezete ho do Cádizu?“
Teď zase váhal on a chvíli se jí díval do oči. „Ne.“
„Takže si ho necháte?“
„Asi ano. Ale potřebujeme ho pro boj s Francouzi, ne abychom si ho odvezli domů.“
Přikývla, pak se otočila a sledovala francouzský konvoj. Děla francouzské Severní armády mířila k Almeidě. Ne obyčejná polní děla, nebo dokonce těžké obléhací kusy, ale Bonapartovy oblíbené osmipalcové houfnice s obscénně krátkými hlavněmi, které dřepěly na dřevěných lafetách jako kuchyňské hrnce a byly schopné střílet granáty vysoko do vzduchu, aby pak padaly na přeplněné domy obléhaného města. V konvoji také jely vozy, zřejmě naložené municí, a všechny táhla pomalá volská spřežení, pobízená dlouhými bodci a tlučená vzteklými kavaleristy. Jejich postup ztěžoval vítr, neboť vzdouval plachtové kryty vozů a uvolňoval provazy, takže plachty plácaly a zmítaly se jako přibití netopýři, a kavaleristé, kteří nepochybně proklínali počasí i celou válku se všemožně snažili uchránit drahocenné soudky s prachem před deštěm. Celým promočeným údolím se neslo skřípání náprav. Sharpe se podíval na potok. Pomalu se rozvodňoval a on věděl, že také voda v řece bude stoupat a tím zároveň budou klesat naděje na přechod brodu. Znovu se obrátil k dívce.
„Jak Hardy zemřel?“ zeptal se.
„El Católico ho zabil,“ odpověděla celkem ochotně a Sharpe vycítil, že její loajalita k vůdci partyzánů se mění. Takže to nebyl pouhý polibek.
„Proč to zlato chce?“
Pokrčila rameny, jako by to považovala za zbytečnou otázku. „Aby si koupil moc.“
Sharpa v první chvíli napadlo, že míní vojáky, ale pak si uvědomil, co měla na mysli. Španělská armáda byla pryč, vláda, pokud se dala nazývat vládou, se uchýlila do vzdáleného Cádizu a El Católico měl jedinečnou příležitost vybudovat si vlastní říši. Z hor Staré Kastilie mohl vytvořit dominium, jež by se vyrovnalo panstvím starých feudálních pánů, kteří postavili pevnosti roztroušené podél hranic tohoto kraje. Pro bezohledného muže byla nyní celá španělská země jednou velkou příležitostí. Sharpe stále upřeně hleděl na dívku. „A co chcete vy?“
„Vidět všechny Francouze mrtvé,“ vyhrkla bez váhání. „Všechny!“
„Ale k tomu potřebujete naši pomoc.“
Podívala se na něho, jako by se jí to nelíbilo, ale nakonec uznala, že má pravdu. „Já vím,“ přikývla.
Znovu se k ní sklonil a políbil ji, zatímco do nich dál šlehal déšť, potok jim smáčel nohy a v uších jim zněl skřípot vozů francouzského konvoje. Dívka zavřela oči, jednou rukou ho objala a Sharpe věděl, že to není sen.
Po chvíli se odtáhla a poprvé se na něho usmála. „Víte, že řeka stoupá?“ zeptala se.
„Vím. Budeme ji moct přejít?“
Pohlédla na potok. „Těžko,“ řekla, „ledaže by v noci přestalo pršet.“ Sharpe už poznal, jak rychle se řeky v těchhle suchých horách dokáží rozvodnit a zase opadnout. Ukázala na pevnost. „Tam můžete strávit noc.“
„A vy?“
Znovu se usmála. „Pustíte mě?“ Přikývl.
„Zůstanu s vámi. Jak se vlastně jmenujete?“
„Richard.“
Znovu pohlédla na pevnost.
„Budete tam v bezpečí. Občas ji využíváme. Vchod dokáže ubránit deset mužů.“
„A El Católico?“
„Bojí se vás. Bude čekat do zítřka, až přijdou jeho lidé.“
Déšť šlehal do údolí, ze skal a z luk stékala voda a plnila potok a krajinu rozdíral vítr. A Sharpe s Terezou, s nohama ve vodě, čekali, až konvoj přejede, a uvažovali, co jim přinese příští den. Možná bude muset válka počkat.
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„Pane!“ ozvalo se nad ním a čísi ruka mu zatřásla ramenem. Sharpe otevřel oči a uviděl šedé denní světlo a šedé zdi.
„Dobrá, dobrá!“ zabručel. Tereza se už také vzbudila a chvíli zmateně těkala očima, než si uvědomila, kde je a jak se sem dostala. Usmál se na ni. „Zůstaňte tady.“
Vylezl z prostoru pod schody a došel k zejícímu otvoru v jižní zdi věže. Světlo bylo ještě kalné, jako by krajinu zastírala šedá mlha, ale na řeku viděl dobře a všiml si, že jsou na ní nové bílé skvrny. Voda rychle opadávala a hladinu pěnily balvany, které vyznačovaly brod. Takže dnes budou moct přejít. Zvedl pohled k horám na západě, jako by doufal, že tam uvidí britskou hlídku. Pak si vzpomněl na děla, která Francouzi převáželi předchozí den k jihu, a zůstal bez hnutí v prolomeném otvoru a poslouchal, jestli nezaslechne dunivé rány obrovských obléhacích děl. Nic, ticho. Obléhání Almeidy ještě nezačalo.
Uslyšel kroky a otočil se. Ve vchodu do věže stál Knowles.
„Návštěva, pane,“ hlásil poručík. „Blíží se údolím.“
Sharpe jen zabručel, připnul si meč a následoval Knowlese do dvora. Tam už postávali kolem ohně muži.
„Máte čaj?“ zeptal se jich.
Jeden z nich slíbil, že mu přinese hrnek, a Sharpe zamířil s Knowlesem na zvýšenou zeď, která tvořila jihovýchodní roh dvora pevnosti. Pohlédl do údolí a dál až místu, kde se včera ukryl s Terezou a odkud pozoroval francouzský konvoj.
„Zdá se, že je o nás už od rána zájem,“ poznamenal.
Cestou z Casatejady přijížděla řada jezdců. Sharpe poznal El Católikovy partyzány, ty zbývající, a mezi nimi v modrém kabátě Kearseyho. Plivl přes zeď do vody hluboko pod sebou.
„Nepouštějte je dovnitř, Roberte. Nikoho, ani majora.“
Uniformu měl stále vlhkou, a tak si odepnul meč a všechny opasky a svlékl se.
„Přiložte na ten oheň,“ řekl. „Hoďte na něj trní.“
Jenkins mu rozprostřel kalhoty a kabát na kameny kolem ohně a Sharpe stál s hrnkem čaje v rukou a pozoroval dvě stovky jezdců, kteří mířili do dubového lesíka, kde El Católico se svými muži strávil noc. Pak zvedl pohled k obloze a uviděl potrhané mraky. Dešťová fronta už přešla a brzy bude opět horko s modrou oblohou bez stínu. Uvažoval, kolik vody rota má.
„Seržante McGoverne!“ zavolal.
„Pane?“
„Vezměte šest mužů, sejděte k řece a naplňte všechny polní láhve.“
McGovern pohlédl na Knowlese a pak zpátky na Sharpa. „To jsme už udělali, pane. Poručík nás poslal dolů.“
Sharpe zvedl omluvně ruku. „Na nikoho jste nenarazili?“
Knowles zavrtěl hlavou. „Jak jste říkal, pane, hlídají brod, ne pevnost.“
„Máme nějaké jídlo?“
Knowles povzdechl. Přes všechny své zkušenosti s kapitánem tak trochu doufal, že dnes bude jeho ranní nálada lepší, když nocoval s Terezou. „Jenom suchary, pane. A ještě málo.“
Sharpe zaklel a chrstl vymáčený čaj na dně hrnku směrem k dubovému háji, kde se skrývali El Católikovi lidé.
„Dobře. Tak si všichni vyčistěte zbraně!“ Nevšímal si brumlání, obrátil se a opřel se o zeď. Noc uběhla klidně a každý byl rád, že si mezi strážní službou trochu zdříml, takže nebyl čas ani příležitost zkontrolovat zbraně. Někdy po půlnoci přestalo pršet, i když stále fičel studený vítr, a Harper udržoval v úkrytu pobořené věže malý ohýnek z trnitého roští, jímž byl zarostlý dvůr. Tereza měla pravdu. K pevnosti vedlo několik strmých stezek, takže se dala dobře bránit, a El Católico je nechal na pokoji.
Vítr roztrhal mraky a mezi jejich mlžnatými zbytky vykouklo slunce. V tuhle chvíli to všichni brali jako příslib příjemného tepla, i když věděli, že se později změní v sálavý žár, který brzy vysuší všechnu vláhu a opět z nich začne vysávat to málo sil, jež jim zbývalo. Sharpe se naklonil přes zeď. Včerejší liják byl pryč a voda v řece plynula a omývala balvany, které vyznačovaly brod. Náhle uviděl, že z dubového lesíka vyjel Kearsey a míří na vypůjčeném koni k stezce, jež vedla nahoru k pevnosti.
Oblékl se, i když všechny věci byly stále ještě vlhké, zvlášť boty. Zaklel, protože je nemohl přetáhnout přes paty. Pak ukázal k věži. „Nepouštějte tu dívku ven, Roberte,“ řekl. Knowles přikývl. „Půjdu majorovi naproti. Vy zatím prohlédněte zbraně a buďte připraveni k odchodu.“
„Už teď?“ pohlédl na něho překvapeně Knowles.
„Nemůžeme tady zůstat věčně,“ zabručel Sharpe. Zapnul si kabát a utáhl opasek s mečem. „Jdu sdělit majorovi dobrou zprávu.“
Seběhl ze svahu a mávl Kearseymu na pozdrav. „Dobré ráno, pane!“ řekl zvesela.
Major zastavil koně a chvíli na něho z výšky shlížel. „Co jste to udělal, člověče?“ vyštěkl popuzeně.
Sharpe zvedl hlavu a přimhouřil oči proti slunci. Očekával, že se Kearseymu nebude líbit, jak se situace vyvinula, ale nepředpokládal, že svůj hněv obrátí proti němu. Myslel si, že major bude rozčarovaný jednáním partyzánů.
„Vezu zlato, pane,“ odpověděl klidně. „Skoro všechno. Takový jsem dostal rozkaz.“
Kearsey podrážděně přikývl. „Ale taky jste unesl El Católikovu snoubenku a zadržoval partyzány. Navíc jste se neřídil mými rozkazy a způsobil jste, že lidé, kteří nás měli podporovat, teď jdou po vás a chtějí vás zabít.“ Odmlčel se, aby nabral dech, ale Sharpe ho přerušil.
„A kteří už zabili kapitána Hardyho,“ dodal.
Kearsey na něho chvíli beze slova zíral.
„Cože?“
„Slyšel jste dobře,“ odpověděl Sharpe. „El Católico ho zabil. Bodl ho do zad a tělo pohřbil pod hromadou hnoje.“ Tereza mu v noci řekla, jak to bylo. „Hardy přišel na to, že El Católico má se zlatem jiné úmysly, a zřejmě proti tomu protestoval. Tak ho zabili.“
„Jak jste se to dozvěděl?“
V první chvíli byl Sharpe v pokušení mu to říct, ale pak si uvědomil, že kromě jeho mužů nikdo jiný neví, že Tereza už není zajatec. „Někdo mi to řekl, pane.“
Kearsey nebyl připravený vzdát se. Zatřepal hlavou, jako by se snažil zbavit zlého snu. „Ale vy jste to zlato ukradl!“
„Jednám podle svých rozkazů, pane.“
„Jakých rozkazů? Já jsem váš nadřazený důstojník!“
Sharpovi ho bylo náhle líto. Kearsey to zlato objevil, řekl o něm Wellingtonovi, ale o tom, jaké s ním má generál plány, se už nedozvěděl. Sáhl do kapsy a našel složený papír. Byl sice provlhlý, ale písmo se stále dalo číst. Podal ho Kearseymu.
„Prosím, pane.“
Major četl a jeho hněv evidentně vzrůstal. „To nic neříká.“
„Je to příkaz všem našim důstojníkům, aby mi byli nápomocni, pane. Všem!“
Kearsey papírem pohrdlivě mávl. „O žádném zlatu se tady nic nepíše. Naprosto nic! Mohlo se to týkat něčeho jiného a vy ten papír nosíte celé měsíce.“
Sharpe se zasmál. „Těžko tam může být něco o zlatu, pane. Představte si, že by se ten rozkaz dostal do rukou Španělů. Že by se dozvěděli, co s jejich zlatem generál zamýšlí.“
Major na něho upřel pohled. „A vy to víte?“
Sharpe přikývl. „Do žádného Cádizu nepůjde, pane,“ řekl co možná laskavě.
Kearsey seděl chvíli bez hnutí, ale pak jako by ho náhle něco popadlo, prudkými pohyby roztrhal papír na kousky. „K čertu s tím, Sharpe!“
„Co to, proboha…?“ zvolal Sharpe a pokusil se papír zachránit. Pozdě.
Major si náhle uvědomil, že zaklel, a zdálo se, že se v něm sváří hněv s výčitkami. Ale hněv byl silnější. „Snažil jsem se, Sharpe, Bůh ví, že jsem snažil napomoct tomu, aby Španělé a Britové jednali v souladu jako opravdoví spojenci. A tohle jsem si za svou námahu vysloužil!“ Ještě chvíli útržky papíru držel, ale pak je prudce rozhodil do větru. „Takže jim to zlato ukradneme, Sharpe? Jako zloději?“
„Ano, pane. Myslete si co chcete, ale já vám říkám, co chce generál.“
„To přece nemůžeme udělat,“ řekl Kearsey téměř prosebně.
„Na čí straně vlastně jste?“ zeptal se Sharpe.
Chvíli si myslel, že Kearsey vybuchne hněvem, ale major se přece jen ovládl.
„My máme čest, Sharpe,“ řekl tiše, ale odměřeným tónem. „Já, vy i naši vojáci. V tom je naše síla. Nemůžeme očekávat bohatství, vysoké hodnosti ani neustálá vítězství. Jsme smrtelní a zřejmě zemřeme v boji nebo někde v lazaretu a pak už si na nás nikdo ani nevzpomene. Jediné, co nám zůstane, je čest. Chápete to?“
Bylo to zvláštní, stát v záři ranního slunce a poslouchat slova, jež si Kearsey vytrhával z hloubi duše. Sharpe si pomyslel, že major musí být zklamaný životem. Možná se ho ostatní důstojníci straní a cítí se osamělý nebo ho v minulosti odmítla nějaká žena a teď, zestárlý ve své poctivosti, našel úkol, který si vzal za vlastní. Bylo zřejmé, že Španělsko a Španěly miluje, stejně jako své poslání jezdit sám za nepřátelskou linií jako Kristus, když udržoval víru ve světě kacířů a pronásledování. Sharpe povzdechl. Věděl, že má před sebou poctivého muže, a chtěl mu situaci vysvětlit, nebo se o to aspoň pokusit.
„Generál si mě zavolal a hovořil se mnou,“ řekl. „Potřebuje to zlato, aby mohl dál bojovat. Bez peněz a bez prostředků je tahle válka ztracená. Jestli to chcete nazývat krádeží, tak ano, krademe a jsme zloději. A já jsem předpokládal, že nám v tom pomůžete.“
Kearsey se tvářil, jako by neslyšel. Hleděl kamsi k věži pevnosti a něco si mumlal, i když tak tiše, že mu Sharpe nerozuměl ani slovo.
„Co říkáte, pane?“
Kearsey se na něho podíval. „Povězte mi, jaký smysl má, když člověk získá celý svět, ale ztratí vlastní duši.“
Sharpe povzdechl. „Nemyslím si, že ztrácíme vlastní duši, pane,“ odpověděl. „Navíc pořád si myslíte, že El Católico chtěl to zlato dopravit do Cádizu?“
Major sklonil hlavu a svěsil ramena, jako by si uvědomil, že má Sharpe pravdu. „Ne,“ řekl tiše. „Asi ne. Myslím, že si ho chtěl nechat. Ale využil by ho pro boj s Francouzi, Sharpe.“
„A to stejné s ním uděláme my, pane.“
„Ano. Ale je to španělské zlato a my nejsme Španělé,“ odpověděl major. Narovnal se a smutně se podíval na útržky Sharpova rozkazu. „Dobře, dopravíme zlato do Wellingtonových rukou, kapitáne, ale budete se přitom řídit mými rozkazy. Musíte propustit tu dívku, rozumíte? Nechci se podílet na žádném vydírání a podobných praktikách.“
„Ne, pane.“
Kearsey na něho pohlédl, jako by si nebyl jistý, jestli s ním Sharpe souhlasí. „Rozuměl jste mi, kapitáne?“
„Rozuměl, pane.“ Sharpe se otočil a zadíval se na castillo a dál přes Aguedu k horám, kde se zřejmě stále pohybují francouzské hlídky a čekají, až k nim dorazí jejich kolona s obléhacími děly, která míří k pevnostním valům Almeidy.
„Předpokládám, že jste té dívce nijak neublížili,“ řekl major.
„Ne, pane,“ odpověděl Sharpe, i když jeho trpělivost byla u konce. Kdyby si El Católico byť jen na vteřinu pomyslel, že se Tereze nic nestane, udeřil by na ně a jeho by čekala děsivější smrt, než si kdy dovedl představit. „Ale během deseti minut se jí chystám uříznout jedno ucho, majore,“ dodal. „Vlastně jen do poloviny naříznout, aby se mohlo zahojit. Ale jestli se někdo z těch El Católikových vrahounů pokusí nás napadnout, až budeme překračovat řeku, uříznu jí ho celé. A pak i to druhé a taky jazyk, a vypíchnu jí oči. Rozuměl jste mi teď vy, pane? Odcházíme a zlato bereme s sebou, takže ta dívka bude naší propustkou a já se jí nevzdám. Řekněte jejímu otci i El Católikovi, že pokud chtějí zlato, mohou si ho vzít, ale s ním dostanou i slepou, hluchou, němou, bezzubou a zohyzděnou holku. Rozuměl jste?“ Vychrlil to ze sebe v takovém hněvu, že před ním major o dva kroky ustoupil. „Poroučím vám…“
„Nic mi poroučet nebudete, pane,“ přerušil ho ostře Sharpe. „Roztrhal jste můj rozkaz! Odcházíme. Povězte El Católikovi, co mu vzkazuju. Během deseti minut uslyšíte, jak ta holka křičí!“
Obrátil se, a aniž se staral, co za ním major vztekle volá, vydal se vzhůru k pevnosti. Jeho muži viděli, jak se tváří, a mlčky sledovali malého majora v modré uniformě, který se vracel k partyzánům.
Kearsey vyřídil Sharpův vzkaz, i když přitom zatínal zuby hněvem. A pak, spolu s Césarem Moreném, hleděl na vysokou, tichou pevnost. El Católico vedle nich sliboval Sharpovi pomstu. Major se dotkl jeho ruky.
„Neudělá to,“ řekl. „Věřte, že to neudělá.“
Stál a přimhouřenýma očima pozoroval castillo, na jehož valech se pohybovaly siluety strážců. Nemyslel však jen na to, jestli Sharpe splní svou pohrůžku. Po chvíli to už nevydržel a obrátil se k Španělovi. „Kapitán Hardy,“ řekl. Jenom to, nic víc.
El Católico uklidnil koně a pohlédl na něho. „Co je s ním?“
Kearsey se zatvářil rozpačitě. „Sharpe řekl, že jste ho zabil.“
Španěl se zasmál. „Ten si může říkat, co chce.“ Otočil se a odplivl si. „Jste jediný důstojník, kterému můžeme věřit, majore. Lidem, jako je Sharpe, věřit nemůžeme. Nemá na to žádný důkaz, nebo ano?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Kearsey.
„Jde mu jen o to, aby vás poštval proti nám. Ne, majore, kapitán Hardy padl do zajetí. Zeptejte se Césara,“ ukázal na Terezina otce. Major pocítil úlevu, i když jen na okamžik, neboť vzápětí k nim dolehl z pobořené věže castilla děsivý výkřik, při němž všem mužům v dubovém háji přeběhl mráz po zádech. Zdálo se, že snad nikdy neskončí, a až po nesnesitelně dlouhé době se zlomil a přešel v tenké kvílení a zoufalé vzlyky. César Moreno vyrazil v čele tuctu jezdců vpřed, ale po chvíli zazněl výkřik znovu, možná ještě děsivější, a zoufalý otec se zastavil, jako by rezignoval, a jen mumlal přísahu, že se krutě pomstí.
Stejně jako El Católico. Vůdce partyzánů už zabil hodně Francouzů a někteří umírali tři dny, přičemž každou vteřinu zakoušeli strašlivou bolest, ale teď Španěl v duchu přísahal, že Sharpe bude o takovou smrt prosit.
Nastalo ticho, ale jen na chvíli, protože pak se ozval rozkaz, po něm dusání těžkých bot a britská lehká rota vypochodovala s puškami na ramenou a nasazenými bodáky z pevnosti. V jejich čele šel kapitán s řemenem od pušky ovinutým kolem krku Terezy Morenové. Partyzáni mumlali kletby, někteří pohlíželi na dívčina otce a na El Católika, nikdo se však neodvážil pohnout. Tereza šla s tváří skrytou v dlaních, ale všichni v dubovém háji viděli bílý obvaz z kusu plátna, vytrženého z lemu jejích šatů, stejně jako rudou krev, která jím prosakovala. Sharpe jí držel u hlavy lesklý bodák, a když klopýtla, zadržel ji řemenem kolem jejího hrdla. Kearsey měl pocit, že se propadne hanbou, a bezmocně sledoval, jak se důstojník střelců kryje před mušketami El Católikových mužů dívčiným tělem. Britové pochodovali v tichu, které však hrozilo, že každým okamžikem vybuchne ve vřavu rozhořčeného vraždění, a když míjeli Španěly na koních, zíral César Moreno na zakrvácený obvaz na dceřině hlavě a na krvavé skvrny na jejích šatech a sliboval si požitek z kruté pomsty. Kearsey se dotkl jeho ruky. „Omlouvám se.“
„Není třeba,“ zamumlal Moreno. „Za tohle mi draze zaplatí. Všichni. A zvlášť on!“
„Přesto se vám omlouvám,“ opakoval Kearsey. Moreno na něho pohlédl. „Vy na tom žádnou vinu nemáte, majore,“ řekl s pohledem upřeným k místu, kde Sharpova rota začínala vstupovat do brodu. Ti, kteří toho moc nenesli, vytvářeli svými těly přehradu, aby usnadnili přechod mužům s těžkými tornami naplněnými zlatem.
Sharpe přešel řeku poslední. Cítil, jak se mu kolem nohou zachytávají dlouhé vodní řasy, jako by ho chtěly stáhnout pod hladinu, stále však držel dívku, aby ji rozvodněný proud nestrhl. Voda už sice dost opadla, ale přesto měl co dělat, neboť s jednou paží kolem Terezina krku se necítil příliš jistý. Nakonec to ale dokázali a Harper jim pomohl vystoupit na břeh. „Je mi líto jejího otce, pane,“ řekl seržant.
„Však se dozví, že jsme se jí ani nedotkli.“
„To je pravda.“
Vydali se v ranním horku napříč loukou a v širokém pásu zdupané trávy za nimi je sledovali partyzáni. Harper, který šel vedle Terezy, pohlédl přes dívčinu hlavu na Sharpa.
„Co dělá ruka, pane?“ zeptal se.
„Je to dobré,“ odpověděl Sharpe. Nařízl si kůži na levém předloktí, aby potřísnil krví Terezin obvaz.
„Měl jste říznout Battena. Aspoň k něčemu by byl dobrý.“
„Však to přežiju. Možná byste měl říct mládencům, že jsme jí nic neudělali. Ale potichu.“
Harper zrychlil, aby se dostal dopředu. Vojáci šli mlčky a zaraženě, neboť si mysleli, že opravdu dívce nařízl ucho. Sharpe je při tom nechal záměrně. Kdyby znali pravdu, zubili by se při míjení El Católika na celé kolo škodolibou radostí a všechno by bylo ztracené. Sharpe se podíval dozadu na partyzány, kteří je stále sledovali.
„Musíte tu komedii hrát dál,“ řekl Tereze.
Přikývla a pohlédla na něho. „A dodržíte svůj slib?“
„Samozřejmě. Přece jsme se dohodli.“
Udělali dobrou dohodu, pomyslel si a obdivoval Terezu za to, jaké si stanovila podmínky. Aspoň nyní věděl, proč se dala na jeho stranu. Na celé věci ho mrzelo jen to, že spolu nebudou dlouho, neboť tak, jak je nyní jejich dohoda sblížila, je zase v budoucnu od sebe vzdálí. Ale válka může skončit a kdo ví, možná se ještě setkají.
Kolem poledne vystoupili na strmý hřeben, který se táhl k západu směrem k cíli jejich cesty, a Sharpe vedl rotu po svahu posetém ostrými kameny s pocitem úlevy. Sem partyzáni se svými koňmi nemohli, a jak rota pracně postupovala vzhůru, jejich postavy se stále zmenšovaly. Vojáci, kteří nesli torny se zlatem, potřebovali časté přestávky na odpočinek a pak leželi na slunci a oddychovali. Přesto se každou hodinou blížili ke Coi a Sharpe se pomalu odvažoval doufat, že se jim podařilo El Católika a jeho muže setřást. Vrchol hřebenu byl holý, s četnými skalisky, mezi nimiž se povalovaly kosti, které tam zanechali vlci nebo supi. Sharpe měl pocit, že jdou místy, kam ještě nevkročila lidská noha a kde vládnou šelmy. Krajina kolem nich se tetelila v spalujícím slunci a kromě dlouhého hadu mužů, jenž se vlekl podél vysokého hřebenu, se v ní nic nehýbalo, jako by zde svět končil a byli všemi zapomenuti. Vpředu bylo vidět zamlžené hory, které je vedly ke Coi, a jak si slibovali, do bezpečí. Patrick Harper, s dvěma batohy zlata, ukázal směrem k nim.
„Myslíte, pane, že tam jsou Francouzi?“
Sharpe pokrčil rameny. „Je to možné.“
Seržant pohlédl na stezku vybělenou sluncem, po níž šli. „Doufám, že na nás někde tady nečíhají.“
„Pořád by to bylo lepší než tam dole s partyzány,“ zabručel Sharpe, i když věděl, že Harperovy obavy jsou opodstatněné. Kdyby Francouzi hlídkovali v horách, a to musejí, viděli by je na míle daleko. Upravil si na zádech tornu naplněnou zlatem, aby se mu lépe nesla. „V noci budeme pokračovat dál na západ,“ řekl a pohlédl na unavené muže. „Ještě dnes to vydržte a pak už to bude dobré, seržante. Ještě dnes.“
Nebylo to dobré, ani trochu to nebylo dobré. Za soumraku došli k místu, odkud začal hřeben klesat, a pak Sharpe pohlédl dolů a zaklel. Partyzáni je opět dostali. Hřeben byl jako ostrov, oddělený od okolních hor širokým točitým údolím, a v jeho stínech hluboko dole uviděl pohybovat se drobné tečky El Católikových jezdců. Zastavil rotu, dopřál mužům odpočinek a hleděl do údolí.
„Aby je čert vzal,“ zamumlal potichu. Historie se opakovala. Zatímco oni se trmáceli mezi skalisky stezkou rozpálenou sluncem a plnou ostrých kamenů, partyzáni se dostali před ně snazší cestou po úbočí hřebenu. Na druhé straně údolí se hory znovu zvedaly a Sharpe hleděl na svah posetý balvany, na který budou muset lézt. Jenže předtím by museli překročit údolí, a to bylo ideální místo pro přepad. Podobně jako v členitém mořském pobřeží se v údolí nacházely skryté výběžky, a na severní straně dokonce zakrslé stromy. Bylo jasné, že jakmile se ocitnou v travnatém údolí, mohou na ně kdykoliv z míst, kam nedohlédnou, vyrazit houfy jezdců. Sharpe hleděl do zastíněných hlubin údolí a pak se podíval na své vyčerpané muže s otlučenými zbraněmi a těžkými tornami.
„Přejdeme za úsvitu,“ rozhodl.
„Ano, pane,“ přikývl Harper. „Blíží se k nám major,“ dodal. Kearsey nechal koně dole a pěšky stoupal do svahu směrem k nim.
„Může se za nás pomodlit,“ poznamenal Sharpe s pohledem upřeným dolů. A možná by nebylo na škodu, ani kdybychom se modlili my, pomyslel si.
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Všechny ovládla špatná nálada. Vodu v polních láhvích měli zteplalou a nechutnou, z jídla jim zbývalo jen pár ztvrdlých kůrek a hodinu před setměním byla cesta kluzká rosou. Sestupovali po ztemnělém horském svahu do ještě temnějšího údolí a vojáci se smekali a zakopávali. Kearsey, jemuž kovová pochva neustále zvonila o skaliska, se snažil držet krok s Sharpem.
„Musíte do Almeidy, Sharpe, to je jediná možnost!“
Sharpe se zastavil a z výšky na něho pohlédl. „K čertu s Almeidou, pane!“
„Nemusíte hned klít,“ odpověděl Kearsey nevrle. Dohonil je, když už téměř padala tma, a hned spustil na Sharpa předem připravené výtky. Pak si ale všiml, že se na něho klidně dívá nezraněná Tereza, a zarazil se. Promluvila na něho španělsky a major, evidentně zmatený tím, jak se mu události vymkly z rukou, ztichl. Později, když noční větřík vlnil trávu a stráže se lekaly každého temného stínu, se znovu snažil Sharpa přesvědčit, aby se obrátil k jihu. A teď, když se blížil úsvit, s tím začal znovu.
„Vy nechápete, Sharpe, že Francouzi budou blokovat přechody přes Cou. Musíte se dát na jih.“
„K čertu se všemi Francouzi, pane!“ odpověděl Sharpe.
Otočil se pryč, uklouzl a znovu zaklel, když mu ujela noha a bolestivě padl na zadek. Nechtěl do Almeidy. Věděl, že se Francouzi chystají pevnost obléhat a budou tam soustředěni v plné síle. Chtěl jít na západ, směrem ke Coi, a donést zlato generálovi.
Dno údolí bylo porostlé bujnou trávou, po níž se dobře šlo, ale Sharpe se skrčil a zasyčel na ostatní, aby byli tiše. Nic neslyšel, nic neviděl a vše nasvědčovalo tomu, že žádní partyzáni nablízku nejsou. Harper se skrčil vedle něho.
„Jsou pryč, bastardi,“ zamumlal.
„Někde jsou.“
„Ale tady ne.“
Sharpe by byl rád, kdyby partyzáni v údolí nebyli, ale taky by rád věděl, kam a proč odešli. Nevěřil, že by El Católico vzdal boj o zlato a Moreno pustil příležitost ztrestat muže, který, jak byl přesvědčen, zohyzdil jeho dceru. Tak proč je údolí tak opuštěné a tiché? Postupoval dál trávou s nataženým závěrem pušky a s pohledem upřeným k horám vpředu. Nemusel mít velkou fantazii, aby si představil, že až do nich budou stoupat, vyrazí na ně odněkud partyzáni. Na svazích plných skalisek a balvanů se mohou skrývat stovky mužů.
Zastavil se na úpatí svahu a znovu se mu vrátil onen zvláštní, téměř strašidelný pocit, že jsou na celém světě sami, jako by svět skončil a andělé smrti na ně zapomněli. Stál a poslouchal. Slyšel oddychování mužů za sebou, ale jenom to, nic jiného. Ani zašustění ještěrky na kamenech, dupnutí vylekaného králíka nebo pípnutí probuzeného ptáka se neozvalo. Dokonce ani šumění větru. Našel pohledem Kearseyho.
„Co je za těmi horami, pane?“ zeptal se.
„Letní pastviska pro ovce s pramenitou vodou a dvěma přístřešky. Terén pro kavalerii.“
„A co na severu?“
„Vesnice.“
„A na jihu?“
„Cesta do Almeidy.“
Sharpe se kousal do rtu, hleděl vzhůru do svahu a snažil se potlačit pocit, že je na světě sám. Instinkt mu říkal, že nepřítel je někde nablízku. Ale který nepřítel? Před nimi byl kraj, v němž si mohlo vojsko opatřovat zásoby, kraj s nepřátelskými hlídkami a Kearsey tvrdil, že si ho budou Francouzi držet, aby z něj mohli drancovat potraviny. A kdyby tady nebyli Francouzi? Pohlédl za sebe do údolí a chvíli bojoval s pokušením zůstat v něm. Ale kam se poděl El Católico? Nebo partyzáni ukryli koně a vystoupili někam nahoru? Cítil, že mezi vojáky panuje nervozita, že mají strach z ticha a klidu i z jeho opatrnosti. Vstal.
„Střelci, rojnici! Poručíku, následujte nás s rotou! Vpřed!“
Tohle bylo aspoň něco, co jeho muži znali. Hned se také rozvinuli do dvojic, z nichž se skládá řídká pružná linie, která kryje v boji hlavní bitevní řad. Na to jsou střelci cvičeni, aby byli schopni myslet nezávisle a bojovat podle vlastního uvážení bez rozkazů důstojníků. Jeden z dvojice jde vpřed a jeho druh ho kryje a stejně tak v boji jeden nabíjí, zatímco druhý pozoruje, zda na jeho druha při nabíjení a zatloukání náboje nemíří nepřítel. Padesát kroků za zelenokabátníky následovali těžkopádní a hluční červenokabátníci, zatímco Tereza zůstala s Knowlesem a sledovala nezřetelné tvary a letmé pohledy střelců. Měla na bílých šatech navlečený Sharpův zelený kabát a cítila nervozitu mezi muži. Svět se možná zdál pustý a prázdný, ale ona věděla ještě lépe než Sharpe, že to tak není a že partyzány mohlo zahnat pryč jen jediné. Někde byli Francouzi a pozorovali je.
Vycházející slunce za jejich zády vrhlo ostré paprsky přes hřeben, po němž postupovali předchozí den, a Sharpe, o kus před střelci, viděl, že se dotkly zlatem vrcholu kopce asi sto padesát kroků před nimi. Skály byly ozářené světlem a jejich úpatí, zpola skrytá zastíněnou trávou, se zdála matně červená. Pomalu se otočil a mávl na své muže, jako by chtěl, aby si odpočinuli. Mohutně zívl, rozpřáhl ruce a téměř loudavě zamířil k místu na levém křídle, kde Harper zastavil dvojice. Pohlédl dolů ze svahu, ukázal Knowlesovi, aby skupina s těžkými tornami zalehla, a pak klidně kývl na seržanta.
„Na hřebeni jsou voltižéři.“
Voltižéři tvořili lehkou pěchotu, kterou Francouzi nasazovali proti britským lehkým rotám. Sharpe se skrčil k zemi zády k nepříteli.
„Mají červené nárameníky,“ řekl tiše.
Harper pohlédl přes něho, přeletěl očima vrchol hory a tiše zaklel. Sharpe utrhl stéblo trávy a vstrčil si ho mezi zuby. Kdyby vystoupili ještě o dvacet metrů výš, ocitli by se v dostřelu francouzských mušket. Znovu přes stisknuté zuby zaklel.
Harper se skrčil vedle něho. „Ale jestliže je tady pěchota…“
„… tak tu mají i kavalerii,“ dopověděl Sharpe.
Harper ukázal hlavou dolů do údolí, které stále tonulo v hlubokém stínu. „Tam?“
Sharpe přikývl. „Museli nás vidět už včera, jak jsme se promenádovali po hřebeni.“ Odplivl si a pak se přes díru v roztrženém rukávě poškrábal na ruce. „Zatracení Španělé!“
Harper zívl pro případ, že by je nepřítel pozoroval dalekohledem. „Mám dojem, že přišel čas, abychom si zase pořádně zabojovali, pane,“ řekl klidně.
Sharpe se zamračil. „Pokud si budeme moct vybrat, kam jít, půjdeme vlevo,“ řekl a vstal.
Úbočí nalevo, obrácené k jihu, nabízelo víc možností krýt se, ale on s děsivou jistotou věděl, že jeho lehká rota stojí proti přesile, navíc zřejmě obklíčená. Hvízdl, mávl směrem na jih a rota se vydala po úbočí hory, zatímco on spolu s Harperem pomalu a tiše varovali střelce před nepřátelskou rojnicí nad nimi.
Kearsey, který se držel s červenokabátníky, vystoupil vzhůru. „Co se děje?“ zeptal se.
Sharpe mu řekl a voltižérech. Major se zatvářil, jako by byl rád, že mu dává za pravdu.
„Říkal jsem vám, Sharpe, že tady jsou pastviska a vesnice. Drží si to tady kvůli potravinám a píci. Co chcete teď dělat?“
„Budeme se snažit z toho dostat.“
„Jak?“
„Nevím, majore. Nemám ponětí.“
„Já jsem vás varoval, Sharpe. Ukořistit orla je pěkné, ale tady, v nepřátelském teritoriu, se věci mají jinak. El Católico se nenechal chytit. Musel Francouze vycítit a zmizel. Jsme jako kachny, které čekají na ránu.“
„Ano, pane.“
Nemělo smysl přít se. Kdyby měl El Católico zlato, vůbec by tak daleko nedošel. Sharpe si celou cestu přes hory uvědomoval, že jejich mise může kdykoliv skončit a zlato padnout do rukou Francouzů, a pak by se až někdy za měsíc nebo ještě později začali na velitelství armády zajímat, co se vlastně stalo s kapitánem Sharpem a jeho lehkou rotou, s níž byl vyslán pro španělské zlato.
„Tak kde je El Católico?“ zeptal se Kearseyho.
„Pochybuju, že vám z téhle kaše pomůže, Sharpe.“
„Ale přece o to zlato nechce přijít, majore. Předpokládám, že s radostí nechá Francouze, aby nás přepadli, a pak přepadne zase on je. Je to tak?“
„Ano,“ přikývl Kearsey. „Je to jeho jediná naděje.“
„Pane!“ zvolal náhle Tongue.
Výkřik, poslední v jeho životě, splynul se zahřměním výstřelu a pouhých třicet kroků od něho se za skálou zvedl obláček kouře. Tongue se podivně stočil a zhroutil se. Sharpe nechal Kearseyho a rozběhl se k němu, zatímco Harper, přikrčený k zemi, pátral pohledem po střelci. Sharpe doběhl k Tonguovi, poklekl k němu a zvedl mu hlavu. „Isaiahu!“
Hlava mu spočívala v rukou bezvládně, oči zíraly bez života. Kule z muškety proletěla mezi žebry a zabila Tongua dřív, než dozněl jeho varovný výkřik. Sharpe zaslechl chrastění nabijáku, jak se nepřátelský voltižér snažil znovu nabít. A pak vystřelil jeho druh. Kule hvízdla těsně kolem Sharpa, ale to už střelce uviděl Harper. Seržantův výstřel byl přesný. Francouz se zvedl, otevřel ústa k výkřiku, ale vychrlil z nich jen proud krve a padl dozadu. Sharpe stále slyšel skřípání nabijáků. Chytil Tonguovu pušku a vyrazil vpřed. Voltižér uviděl, že běží k němu, nechal nabíjení a pokusil se utéct, ale Sharpe ho srazil výstřelem do zad. Francouz padl a na zemi sebou zmítal.
Nad Tonguovým tělem se už skláněl jeho druh ve dvojici Parry Jenkins, a i když neměl daleko k slzám, odpínal mrtvému patrontašku a polní láhev. Sharpe mu hodil Tonguovu pušku. Další francouzská kule zasáhla Sharpa do torny a vrhla ho dopředu. Uvědomil si, že nepřátelská rojnice se táhne dolů, aby jim zahradila postup na jih. Mávl rukou, aby všichni zalehli, a vrátil se k Jenkinsovi.
„Máte všechno?“ křikl na něj.
„Ano, pane. Já… je mi to líto, pane. Bože…“
Sharpe ho plácl po rameni. „Nemohl jste nic dělat, Pany. Jdeme zpátky.“
Ustupovali dolů a přes kule, které jim hvízdaly nad hlavou, se snažili najít úkryt mezi skalisky. Tonguovo tělo museli nechat být. Takže další padlý střelec ve Španělsku, blesklo Sharpovi hlavou. Nebo jsou už v Portugalsku? Nebyl si jistý. Pomyslel na školu kdesi ve střední Anglii, v níž se kdysi Tongue učil jazyky a všechno ostatní, co věděl, a uvažoval, jestli si tam někdo někdy vzpomene na chytrého mladíka s přátelským pohledem, který se rád napil.
„Pozor, pane!“ zvolal Knowles a ukazoval dozadu.
Sharpe se převalil a podíval se směrem, odkud přišli. Po svahu za nimi postupovali voltižéři ve vybledlých modrých kabátech s červenými epoletami. Zůstal ležet na zádech, čelem ke svým mužům.
„Střelci, bodáky!“ zvolal.
Věděl, že tomu budou Francouzi rozumět a pocítí strach. Z těch několika výstřelů, které ho minuly, když běžel k Tonguovi, usoudil, že na svahu vpředu je jen široce roztažená řídká rojnice, kterou proti nim Francouzi poslali v domnění, že to bude stačit, aby je obrátili dolů. A tam zřejmě někde čeká kavalerie.
„Poručíku!“
„Pane?“
„Následujte nás!“
Věděl, že je to bude stát čas, ale mohli by se tak dostat mimo nepřátelský kordon a najít si vhodnější místo k obraně. I tak to vypadalo beznadějné, ale zdálo se mu to lepší, než se nechat hnát jako ovce. Vytáhl meč, přejel prstem jeho ostří a vstal.
„Za mnou!“
Vždy jeden muž z dvojice sledoval situaci a druhý běžel. Sharpe za sebou slyšel práskání výstřelů z bakerovek. Několik voltižérů před nimi se obrátilo na útěk. Dobře věděli, že je kule z britských pušek nemohou na vzdálenost padesáti kroků minout. A střelci postupovali dál. Sharpe běžel vpředu, meč měl před tělem a puška ho bouchala do zad. Voltižéři byli na svahu nad nimi i pod nimi, ale muškety nejsou dobrý nástroj pro přesnou práci, a Sharpe nechal nepřítele pálit s vědomím, že jeho muži jsou teď ve výhodě. Jeden z nich padl, zasažený do zadku, ale dva jiní ho zvedli a vlekli s sebou. To už pronikli mezerou v rojnici a před sebou měli jen několik voltižérů, kteří propadli panice a oddělili se od ostatních. Jeden z nich se otočil, zvedl mušketu, ale ocitl se proti obrovskému Irovi, který mu vrazil bodák mezi žebra, skopl ho z něj a běžel dál. Sharpe sekl po jiném voltižérovi mečem, ale Francouz odrazil ránu hlavní muškety, a Sharpe v běhu uvažoval, jak velký zub mu na čepeli přibyl. „Za mnou!“ křičel. „Vzhůru!“
Tohle Francouzi nečekali a Sharpe si znovu uvědomil, že je to jediná cesta, která jim zbývá. Rota prorazila kordon a ztratila jen jednoho muže, ale za nimi už zněly rozkazy francouzských důstojníků v modrých kabátech, kteří se snažili znovu zformovat svou linii. Teď nebyl čas myslet na únavu. Střelci a červenokabátníci necítili nohy, supěli námahou a bodalo je na prsou, jak jim dech drásal plíce, ale všichni stoupali za Sharpem do strmého svahu k západnímu hřebenu. A pak se Sharpe dostal na vrchol a bez zastavení se otočil a pokračoval v běhu. I tam ty prokleté Francouze zahlédl, celý jejich batalion. Nebyli připraveni na nepřítele, aspoň ne v tuhle chvíli, jenom stáli, seřazeni do šiků podle rot, a čekali na rozkazy, zatímco Britové běželi pouhých sto kroků před nimi. Nikdo z celého batalionu se na nic nezmohl, jediná mušketa nevystřelila.
Sharpe se musel okamžitě rozhodnout. Směrem na západ nebylo úniku, stejně jako na sever, kam je hnali voltižéři, a tak byl jediným východiskem jihovýchod, i když tam na ně zřejmě čekala kavalerie. Byl to však směr, který jim dával čas, a v tom spočívala jejich jediná naděje. Sharpe mávl na střelce, aby se obrátili dolů, a hnal Knowlese a jeho červenokabátníky ze svahu.
„Seřaďte se o sto kroků níž!“ houkl na ně.
„Ano, pane!“ odpověděl Knowles, přeskočil velký kámen a rota byla pryč.
„A my je budeme odsud zadržovat,“ křikl Sharpe na střelce.
Tenhle způsob boje, kdy nechali nepřítele postupovat proti sobě, jim poskytoval výhodu, neboť díky Bakerovým puškám ho začali odstřelovat dřív, než se dostal tak blízko, aby mohl zahájit účinnou palbu z mušket. Sharpe bojoval jako obyčejný voják, nabíjel, vybíral si cíl a střílel, když vyhlédnutá oběť vyrazila dopředu. Nikdy nečekal, až uvidí zasaženého padnout, ale okamžitě vytahoval nový náboj, roztrhl zuby papír a znovu nabíjel. A stejně tak i ostatní střelci kolem něj nabíjeli a stříleli, jak nejrychleji to šlo, i když to stále nebylo dost rychle, aby mohli nepřítele zadržet nadlouho. Sharpe věděl, že se Francouzi brzy vzpamatují, dostanou se blíž a pak je zasypou palbou a připraví si útok na bodáky. Slyšel Harperovy výkřiky a divil se, kterému ze střelců je třeba říkat, aby balil kuli kvůli přesnosti střelby do kousku promazané kůže. V jednu chvíli, kdy se opět podíval za sebe, zahlédl v chuchvalcích kouře Terezu, jak s Tonguovou puškou a tváří ožehnutou spáleným prachem klečí a střílí na Francouze.
A pak nepřátelé zmizeli, i když jen zalehli k zemi, a Sharpe věděl, že se chystají ke zteči.
„Už nebalte!“ zvolal.
Holé kule se nabíjejí rychleji, třebaže střelba s nimi není tak přesná. Sharpe na střelce hvízdl a ukázal, aby se o kus stáhli. Chtěl, aby nepřítel útočil do prázdna a ocitl se pod palbou z nového úkrytu.
„Počkejte si na ně!“
Čekali. Ozvaly se francouzské výkřiky, pak jásot a muži v modročervených uniformách se hnali k nim. Sharpe viděl, že je jich mnohem víc než jeho mužů.
„Čekejte!“ sykl. „Pořád čekejte!“ Sledoval, jak se zmatený francouzský důstojník rozhlíží po nepříteli, a věděl, že za pár vteřin ztratí nervy.
„Pal!“
Byla to malá salva, ale poslední, kterou vypálili se zabalenými kulemi, a tak většina výstřelů někoho zasáhla. Francouzi zalehávali k zemi, vrhali se za balvany nebo za vlastní mrtvé a střelci znovu plivali kule do hlavní a zaráželi je pouhým úderem pažby o zem, aniž se zdržovali s nabijákem.
„Ustupovat!“
Před nimi byla stovka voltižérů. Tlačili se vpřed, obklopovali je a střelci stříleli, jak nejrychleji to šlo, ale zároveň se stahovali dolů za zbytkem roty, která se už blížila k otevřenému terénu v údolí.
„Pořád ustupovat!“ křičel Sharpe. Nemělo smysl pouštět se do beznadějného boje, když se stále neobjevovala nepřátelská kavalerie a byla naděje, jakkoliv malá, že se rotě podaří stáhnout se až k protějšímu okraji údolí. Nebyl čas přemýšlet, co bude dál. Sharpe neměl jinou možnost, než držet své muže mimo dostřel mušket, pobízet rotu dolů, zastavovat se, střílet, nacházet nové úkryty, znovu nabíjet a znovu střílet a přitom stále ustupovat. Teď už nepříteli nezpůsobovali žádné ztráty, ale Francouzi ve strachu před puškami stále udržovali odstup, jako by si nevšimli, že výstřely Britů už nejsou tak přesné. Stačilo jim, že viděli nepřátele v zelených kabátech, „kobylky“ britské armády, které dokáží zabíjet na vzdálenost tří set kroků.
Sharpe se zastavil, aby zkontroloval, jak se jeho muži stahují, a pak pohlédl vzhůru k vrcholu svahu, lemovanému francouzskými rotami. Všiml si, že uniformy Francouzů mají jasné barvy nevybledlé sluncem, takže to byly nové regimenty, které sem Bonaparte poslal s úkolem jednou provždy dokončit španělské tažení. Jejich plukovník jim poskytl skvělý výhled na boj, a to Sharpa rozhořčilo. Žádný zatracený francouzský rekrut se nebude dívat na jeho smrt jako na nějakém divadle! Pohlédl na voltižéry a snažil se najít důstojníka, aby na něho namířil. A právě když bouchl pažbou o zem, aby zatloukl kuli, si vzpomněl na to, jak se mu před dvaceti minutami zdálo, že je na celém světě sám. Teď proti němu stála desateronásobná přesila nepřátel a přicházeli další, stále drzejší, zvlášť když viděli, že Britové ustoupili až k úpatí svahu na hranici údolní pláně. Vedle Sharpa pleskla kule do jednoho z balvanů, odrazila se a zasáhla ho do levého podpaždí. Pálilo to, jako by se mu tam zahryzl pes, a když chtěl vystřelit a málem nedokázal pušku zvednout, věděl, že to nebude jen škrábnutí. Přesto stiskl spoušť a pokračoval v ústupu, aby udržel krok s ostatními střelci. Ohlédl se a uviděl, že se Knowles zastavil na úpatí svahu a zkoumá údolí jako ten, kdo sedí v člunu na kraji vody a bojí se odstrčit od břehu. K čertu! Nic jiného jim nezbývalo.
„Jdeme!“ křikl na Knowlese, když k němu doběhl. „Musíme dál, přes údolí na druhou stranu!“
„Jste raněný, pane,“ ukázal poručík na jeho rameno.
„To nic není. Jdeme!“ Otočil se k střelcům. Z černých tváří se na něho upíraly zarudlé oči. „Seřaďte se mládenci.“
Tereza byla k nerozeznání od ostatních. Usmál se na ni. Bojovala jako muž a ještě jí v očích jiskřila radost.
„Jdeme!“ mávl pravou rukou.
Vzdalovali se od skalisek i od voltižérů a v nepřirozeném klidu postupovali napříč loukou. Major Kearsey, s tasenou šavlí, téměř poskakoval vzrušením, ale když uviděl Sharpa, jeho úsměv pohasl.
„Zasáhli vás,“ řekl.
„To nic není. Jenom odražená kule.“
„Nesmysl, člověče.“
Kearsey se dotkl jeho ramene a k Sharpovu překvapní se na majorově ruce zaleskla čerstvá krev.
„Je to jen škrábnutí,“ trval Sharpe na svém, i když ho rána bolela jako čert. Už teď uvažoval, jak asi bude svlékat kabát a košili, aby ho ošetřili. Kearsey pohlédl zpátky na francouzské pěšáky, kteří zůstali stát na svahu.
„Nejdou za námi,“ řekl.
„Já vím,“ odpověděl Sharpe chmurně a major na něho ostře pohlédl.
„Takže kavalerie?“
„Musejí tu někde být, pane. Čekají, až se dostaneme doprostřed údolí.“
„A co budeme dělat?“ zeptal se Kearsey, jako by mu nepřipadalo zvláštní, že se na to ptá svého podřízeného.
„Nevím, pane. Vy se můžete modlit.“
Major se zamračil. „To už dělám několik dní, Sharpe,“ odsekl dotčeně.
„Tak se modlete dál, pane.“
Byla to chudá louka s nízkou trávou a Sharpe si pomyslel, že za rok se na ní opět budou pást ovce, jako by se tady nic nestalo. Slunce už dosáhlo až sem a kolem bzučel hmyz. Sharpe se rozhlédl. Údolí se klikatilo mezi strmými svahy k jihozápadu a podél protějšího okraje se jím vinula říčka – opravdu krásné místo a na jaře zřejmě ráj na zemi. Znovu se ohlédl a viděl, že voltižéři sedí na balvanech, zatímco ostatní francouzské roty pomalu sestupují dolů. Bylo naprosto zřejmé, že někde v zátočině údolí, kam nebylo vidět, čeká kavalerie. Teď už si byl Sharpe jistý, že proti nim vyrazí zezadu. Jenže široko daleko neviděl nic, za čím by se mohli ukrýt. Byli v pasti. Louka byla pevná a rovná, ideální terén pro útok jezdců. Představil si, jak koně prvních sto metrů jen jdou, dalších padesát metrů je jezdci pobídnou do klusu, pak do lehkého cvalu a závěrečných dvacet metrů se už ženou plným cvalem s šavlemi nad hlavou. Část jich malý obranný čtverec palbou skolí, ale čtyřicet pěších mužů nemůže jízdní smršti odolávat dlouho. Nad čekajícími voltižéry se zvedal kouř z dýmek – seděli tam jako diváci v předních řadách hlediště, kteří se těší na dobrou zábavu.
Zezadu ho došel Harper. „Je to zlé?“ zeptal se a ukázal na poraněné rameno.
„Nic vážného,“ mávl Sharpe zdravou rukou.
Seržant ho vzal za loket a bez ohledu na jeho protesty mu zvedl paži. „Bolí to?“
Sharpe zaúpěl, ale Harper mu už prohmatával ramenní kloub.
„Kosti jsou celé, ale kule zůstala ve svalu,“ prohlásil. „Odražená, co?“
Sharpe přikývl. Kdyby to dostal přímo, měl by kloub nebo kosti rozdrcené. Ale stejně to setsakramentsky bolelo. Harper vrhl krátký pohled na Terezu. „Všiml jsem si, že to na ni dělá dojem,“ řekl.
„Jděte do háje.“
„Půjdu, pane, půjdu.“ Třebaže se to Harper snažil skrýt, bylo zřejmé, že mu Sharpovo zranění dělá starost.
Náhle se ozvaly trubky. Sharpe se zastavil a otočil se, zatímco rota pochodovala dál. Na severním konci údolí se objevili první jezdci. Sevřelo se mu srdce. Kopiníci! Zase ti zatracení kopiníci, jejichž zelené uniformy s růžovými výložkami se jakoby vysmívaly jeho poslední naději. Nad hlavami jim vlály okázale nesené bíločervené plamence. Klusali seřazeni s pohledy upřenými na malý houf britských pěšáků. Harper se vrátil k Sharpovi. „Dvě stovky, pane?“
Sharpe přikývl. Říkalo se, že je lepší zemřít pod kopími než pod ranami šavlí. Sečné rány dlouho krvácejí a zaněcují se a člověk zemře po týdnech hrozných bolestí, zatímco když člověka probodne kopí, je smrt obvykle rychlá. Odplivl si. Tahle starost ho teď netrápila. Rozhlédl se.
„Tam!“ ukázal na východní stranu údolí, odkud přišli. Pryč od francouzské pěchoty. „Poklusem!“
Rozběhli se, i když všichni věděli, že jezdcům neuniknou. I kdyby kopiníci čekali třeba dvě minuty na rozkaz k útoku, stejně je dostihnou a pak do nich budou v plném cvalu bodat a srážet je k zemi jako bezbranné ovce. To je konec, pomyslel si Sharpe a vzpomněl si na historky o malých houfech pěšáků, kteří se bránili v beznadějném boji proti jízdní přesile. Zoufale se rozhlédl a náhle uviděl, že jistá naděje přece jen zbývá. Postřehl, že o kus dál na jih zabíhá do svahu úzká kotlina, které si předtím nevšiml. Jenže vzápětí i tahle naděje pohasla, neboť ve chvíli, kdy už chtěl zavelet k ústupu směrem k ní, se z jejího hlubokého stínu vynořili další jezdci. To byl definitivní konec. Z kotliny vyjížděli muži v cizích uniformách, s tasenými šavlemi, avšak na rozdíl od kopiníků nečekali, ale cválali v těsně sevřené formaci vpřed. Vše bylo ztracené.
„Stát! Čtverec!“ zavelel Sharpe, a když se vojáci začali stahovat, vtlačil Terezu spolu s Kearseym doprostřed. „Promiňte, pane, nedokázal jsem to,“ řekl majorovi.
Znovu se protáhl první řadou chabé čtvercové formace dopředu a tasil meč s novým zubem na čepeli. Bylo to bezmocné gesto odporu, ale náhle si uvědomil, že se jeho vojáci usmívají. Dívali se na něho a někteří už začali jásat. Snažil se je umlčet. Možná je to dobrý způsob vyprovokovat nepřítele k útoku na jejich bodáky, ale jemu to připadlo nesmyslné. Kdyby si raději šetřili dech a síly pro boj, ať už jakkoli beznadějný. Blýskavé šavle se blížily, jezdci jeli jako zkušení kavaleristé, bez spěchu, nevzrušeně, a Sharpe uvažoval, který francouzský jízdní regiment má modré kabáty, žluté lampasy a vysoké hnědé čepice. K čertu s nimi! Co můžou být tihle zač? Člověk by měl vědět aspoň to, s kým bojuje. Otevřel ústa a chtěl zavelet střelcům, aby zvedli pušky a zamířili, ale hlas ho zradil. A potom mu oči zastřela mlha.
Seržant Harper ho zachytil a položil na zem. „Vydržte, pane! Proboha, vydržte!“
Kapitán Lossow uviděl, že Sharpe klesl k zemi, a zaklel, že čekal tak dlouho. Ale pak, jako správný voják a velitel královské německé legie, už na Sharpa nemyslel. Protože ho čekal boj.
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Lossow věděl, že na to má jen chvilku, a využil jí dobře. Postřehl, že britská rota zmizela nalevo, a pak už měl před sebou pouze kopiníky, i když zahlédl, že dál nalevo sestupuje ze svahu batalion pěchoty a zjevně se chystá přispět k boji svou palebnou silou. A na to on nehodlal čekat. Pokynul trubačovi, aby zatroubil k útoku, zvedl šavli a dal Thorovi volnost. Thor, skvělé jméno pro koně, zvlášť takového, jako má on, který dokáže uhryznout nepříteli půl obličeje nebo ho srazit k zemi a udupat kopyty. A pod sebou měl dobrou pevnou zem bez těch zatracených králičích děr. Za takovou šanci, jako je tahle, se Lossow v noci modlil. Kopiníci, hlupáci s dlouhými zbraněmi, kterými umějí jen bodat, ale už jimi nedokáží krýt útok, takže stačí dostat se až k nim, a jsou bezbranní. Slyšel, že se jeho muži ženou za ním, a otočil se, aby si ten skvělý pohled vychutnal. Cválající koně, natažené krky, hlava vedle hlavy, jak to má být, drny odletující od kopyt, lesknoucí se zuby a čepele zbraní… Není to pěkné od německého krále na anglickém trůnu, že mu dal tuhle příležitost?
Francouzi jeli pomalu a Lossow si pomyslel, že to musí být nováčci. Kopiníci se musejí střetnout s nepřítelem v plné rychlosti, jinak jsou ztracení. Řídil Thora doprava k nacvičenému manévru. Trubač znovu zatroubil, a i když signál zazněl při cvalu trhaně, přesto musela nepříteli stydnout krev. Lossow se dotkl levou patou bez ostruhy Thorova boku, mohutný hřebec se otočil jako tanečník, jezdec sklonil šavli, aby mířila v natažené ruce dolů jako bodec, a v plném cvalu se do tváří nepřátel smál a jejich kopí jen odkopával stranou. Věděl, že to bude trvat jen chvíli, vždycky to tak bylo, a zprvu se zdálo, že snad na něho nikdo ani nezaútočí. Ale pak proti němu ze zmateného houfu Francouzů přece jen jeden z jezdců vyrazil a Lossow nechal Thora, aby se vztyčil na zadní a se statečným chlapíkem, který se odvážil jeho pánovi postavit, se vypořádal po svém.
„Doleva!“ zvolal Lossow a Němci se stočili a dál trhali francouzskou linii, sekali do nepřátel a Lossow zářil.
„Poručíku!“
Důstojník zasalutoval, jako by byl na přehlídce, a ne v boji. „Pane?“
„Vezměte pěšáky za třmeny.“
„Provedu, pane!“
Tím jeho povinnost skončila. Avšak Thor potřeboval pohyb a Lossow mu ho dopřál. Dotkl se patami jeho boků a hřebec vyrazil vpřed. A pak opět zablýskla klingenthalská ocel a šavle odrazila kopí tak elegantně, že Lossow znovu výskl radostí. Vzápětí prosekla zakřivená čepel Francouzi hrdlo až na páteř a Lossow si přál, aby to takhle bylo pokaždé, boj se skvělou zbraní, na skvělém koni, se skvělým terénem pod sebou a nepřítelem k snídani.
Sledoval, jak se činí jeho muži, a cítil hrdost. Byli ukáznění, chránili se navzájem, dokonale vládli zbraní a Lossow věděl, proč dává lord Wellington přednost německé kavalerii. Nebyla tak blýskavá jako anglická, ani ne tak skvělá na přehlídkách, ale pokud šlo o pobíjení Francouzů, v tom se Britům přinejmenším vyrovnala. A přestože sledoval nepřátelskou pěchotu a dával pozor na létající kopí, uvažoval přitom, že Wellingtonova armáda by se mohla stát stejně dokonalým válečným nástrojem jako ty nejslavnější armády v historii. Proč ne, s muži, jako jsou tito jezdci, a s touto pěchotou? Bylo to krásné. „Zatrubte návrat!“
Zazněl signál k návratu a jezdci se v dokonalém pořádku stahovali. Lossow mávl šavlí. Kopiníci byli na hlavu poraženi, ale on nic jiného nečekal. Ubožáci, pomyslel si. Neměli tušení, že jeho muži projížděli tímto údolím tři dny a celou dobu Sharpa a jeho rotu vyhlíželi. Byl šťastný, že to byl on, a ne ten hlupák Schwalbach dál na jihu, kdo britské pěšáky našel. Pohlédl dál do údolí. Zachráněná pěší rota se pohybovala rychle, protože každý z mužů se držel třmenu některého z jezdců, a Lossow přiváděl zbývajících sto padesát šavlí pomalu zpátky. Jistil ústup, těšil se z teplého slunce a salutoval francouzské pěchotě, které pokazili představení.
„Zdraví vás Hannover!“ křikl na ně, ale pojídači žab a česneku německy nerozuměli.
O hodinu později Sharpe otevřel oči a uviděl nad sebou Harperovu tvář. Seržant ho tiskl k zemi a Tereza ho držela za ruku. A pak se nad ním objevil německý voják s rozžhaveným vypalovacím želízkem a Sharpe si uvědomil, že sen, v němž mu před chvílí jakýsi Ind probodl rameno kopím, byl pouhým snem. Ind, v turbanu a s úsměvem, si s ním pohrával a pokaždé, když se Sharpe pokusil osvobodit, se kopí vrátilo a znovu se do něj zabodlo.
„Ležte klidně, kapitáne,“ říkal mu tiše Harper a stále ho pevně držel.
Znovu jím projela nesnesitelná bolest. Vykřikl, ale vzápětí omdlel, zatímco mu tkáň na ráně škvařilo vypalovací želízko. Harper musel vynaložit všechnu svou sílu, aby ho udržel, ale už to bylo hotové. Lossowův koňský doktor odložil žhavé želízko a spokojeně kývl. Nastříkali mu na obličej vodu, a když mu vpravili do úst trochu brandy, otevřel Sharpe oči. Zkřivil tvář bolestí, protože rána stále strašlivě pálila, pak se posadil a pohlédl na Harpera.
„Řekl jste, že se to zahojí.“
„Nechtěl jsem, abyste si dělal starost. Málem jste vykrvácel.“ Seržant ho opřel o balvan. „Jídlo! Přineste to jídlo!“
Sharpe zvedl hlavu a uviděl, že se na něho dívá německý důstojník s vějířem vrásek kolem očí a přátelským úsměvem na rtech. Zdálo se mu, že s tímhle chlapíkem se už někde setkal. Ale kde? A pak si vzpomněl. Tenkrát ve vesnici, když provosti chytili Battena při zlodějně. Natáhl k němu nezraněnou ruku.
„Kapitán…“
„Lossow, pane. K vašim službám.“ Sharpe se chabě usmál. „Musím vám poděkovat, pane.“ Němec mávl rukou. „Naopak, já musím poděkovat vám. Dopřál jste mi příležitost k pěknému boji.“
„Ztratili jste někoho?“
„Ztratili? Vždyť to byli jen kopiníci, kapitáne. Rozzlobené žáby jsou nebezpečnější. Kdyby měli kopí v první řadě a za nimi šavle, to by možná bylo horší, ale jenom kopí…? To pro nás není žádný problém.“
Sharpe vděčně přikývl. „Ale stejně vám musím poděkovat.“
Lossow si vzal od Harpera misku s trochou dušeného masa se zeleninou a položil ji Sharpovi na klín.
„Takže to zlato máte,“ řekl.
„Vy o tom víte?“
„Jak myslíte, že jsme se tu ocitli? Dostali jsme o vás hlášení od hlídky a vyrazili vám na pomoc. Jak říkám, kapitáne, k vašim službám. Wellington to zlato zoufale potřebuje.“
Kearsey cosi zabručel, ale nahlas neřekl nic. Sharpe si přiložil misku k ústům a usrkl z ní. Po tvrdých sucharech z uplynulého týdne chutnalo maso se zeleninou skvěle.
„Bude ho mít,“ řekl.
„Ja,“ přikývl Lossow, „ale čekají vás problémy.“ Sharpe položil misku na zem a chvíli přemáhal bolest v rameni. „Jaké?“
„S francouzskými hlídkami,“ odpověděl Lossow a máchl rukou směrem k západu. „Jsou jako blechy v kalhotách.“
Sharpe se zasmál, ale vzápětí zkřivil tvář bolestí. Přesto se přinutil zvednout levou rukou misku, aby se přesvědčil, že to i přes zranění dokáže, a nabodl vidličkou kousek hovězího masa.
„Musíme se vrátit k armádě,“ řekl plnými ústy. „Já vím.“
Jeden z Lossowových mužů brousil Sharpův meč a snažil se vyhladit čerstvý zub na čepeli. Sharpe si vzpomněl, že k němu přišel při útoku na voltižéra s žlutými zuby, který kryl jeho ránu hlavní muškety a tak si zachránil život. „Musíme,“ opakoval.
„Pokusíme se o to.“
Sharpe zvedl Lossowovu láhev s brandy. Němcům nikdy nechyběla ukořistěná brandy a Sharpe se zakuckal, jak byla silná. „A co partyzáni? Viděli jste je?“
Lossow se otočil k jednomu ze svých důstojníků, vyměnil si s ním pár slov a obrátil se zpátky. „Dvě míle odtud, kapitáne. Drží se nás. Jdou po tom zlatu?“
„Po zlatu a po mně,“ přikývl Sharpe. Krátce pohlédl na Terezu a znovu se obrátil k Němci.
„S tím si nedělejte starosti, kapitáne,“ mávl rukou Lossow, vstal a připnul si opasek s šavlí. „Teď jste v dobrých rukou.“
Dívka přistoupila k Sharpovi a usmála se na něho. Šaty měla o další pruh kratší a Sharpe si uvědomil, že už má ránu obvázanou. Tereza měla pořád na rameni pušku, jako by odjakživa patřila jí, a u pasu se jí houpaly Tonguova patrontaška a bodák. Lossow se odsunul na stranu, aby si mohla sednout vedle Sharpa.
„Ještě pár dalších zranění, a bude nahá, kapitáne,“ zasmál se Němec. „Možná bychom se měli vzájemně posekat.“
„Kapitán už mě viděl nahou, že?“ řekla tiše dívka.
Sharpe uvažoval, jak to může vědět. Taky si vzpomněl, že ho francouzská kule zasáhla do batohu, a napadlo ho, jestli to jeho dalekohled přečkal bez poškození. Teď však neměl sílu se tím obtěžovat. Znovu si lokl brandy, klesl na zem a na plném slunci usnul. Dívka seděla vedle něho a dívala se, jak vojáci lehké roty odpočívají. Za nimi a za koňmi, přivázanými ke kolíkům, stáli Lossowovi muži na stráži a sledovali, jak francouzské hlídky pročesávají západní stranu údolí. Lehká rota se měla brzy vydat k západu, ale zatím mohli vojáci spát a nemyslet na to, že musejí překročit ještě jednu řeku.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





KAPITOLA 18

Ve městě štěkali psi, koně nepokojně hrabali kopyty po dřevěné podlaze stáje a na kamenných předních schodech přecházely ve tmě stráže. Ve vstupní hale domu tikaly hlasitě hodiny, ale v pokoji v přízemí, osvětleném svícemi, rušilo ticho pouze šustění papírů. A pak se vysoký muž s hákovitým nosem zaklonil a poklepal dlouhým prstem o hranu stolu.
„Obléhání ještě nezačalo?“ zeptal se.
„Ne, pane.“
Generál se naklonil dopředu, přitáhl si rozloženou mapu a ukázal prstem na bílé místo uprostřed. „Takže jsou někde tady?“
Major Michael Hogan přistoupil blíž a sklonil se ke světlu. Mapa zachycovala území od Celorika, kde nyní byli, přes hranice až k Ciudadu Rodrigu, které rozdělovaly na třetiny řeky Coa a Agueda. Generál ukazoval na místo mezi nimi severně od Almeidy.
„Myslíme si to, pane.“
„A co je tady, prosím?“
Generálův dlouhý prst se posunul skoro až dolů, kde na spodním okraji mapy stálo: Nakreslil major Kearsey, velitelství armády. Hogan chvíli uvažoval, kdy Kearsey mapu kreslil, ale pak si řekl, že na tom nezáleží.
„Čtyři nové francouzské bataliony, pane. Víme, že je tam sto osmnáctý řadový pluk, zřejmě v plném stavu, dále regiment kopiníků a regiment jízdních myslivců.“
Na okamžik nastalo ticho. „Předpokládám, že jim jde o zásoby proviantu,“ řekl pohrdlivě Wellington.
„Ano, pane.“
„A kolem města?“
„Volný kruh, pane. Ale většina je na jižní straně, kde budují dělostřelecký park. Víme o dvou pěších batalionech a samozřejmě se tam pohybují jízdní hlídky.“
„Jsou pomalí, Hogane, velmi pomalí!“
„Ano, pane.“
Hogan čekal. To je jen dobře, že jsou pomalí, pomyslel si. Zprávy od partyzánů a vlastních výzvědných důstojníků naznačovaly, že Masséna má problémy sestavit transport, dát dohromady obléhací prostředky a především zajistit zásoby proviantu. Říkalo se rovněž, že u sebe má svou milenku a nechce se mu vyměnit pohodlí a rozkoše její ložnice za útrapy vojenského tažení. Generál znovu položil ruku na mapu.
„A o Němcích pořád nic?“ zeptal se.
„Nic, pane.“
„K čertu!“ zaklel tiše Wellington.
Zvedl dopis s londýnským razítkem a začal ho nahlas číst, i když si Hogan myslel, že ho generál zná nazpaměť.
„Obracím se na Vás s vírou ve Vaši uvážlivost, abych Vám sdělil, že vaše postavení je stejně nejisté jako situace Vaší armády Opozice je bezuzdná, tisk zlomyslný, král churavý a naděje na další peníze před podzimem chabé. Přesto věříme, že Vaše úsilí bude korunováno úspěchem.“ Odložil dopis, pustil z hlavy obavy vlády a znovu pohlédl na mapu. „Kde asi teď může být?“
Hogan si nevzpomínal, že by kdy generála slyšel takhle otevřeně mluvit o jeho starostech. „Z toho, jak ho znám, pane, soudím, že se bude chtít Almeidě vyhnout a dojít přímou cestou sem.“
„Lepší, kdyby byl v Almeidě.“
„Ano, pane, ale nepředpokládám, že tam je. A během dvou dnů…,“ pokrčil rameny. Během dvou dnů nepřítel uzavře město stejně účinně jako celou oblast kolem, pomyslel si.
Wellington svraštil čelo a chvíli nervózně bubnoval prsty do stolu. „Informoval jsem Coxe?“
Položil tu otázku sobě, ne Hoganovi, ale Ir věděl, co má generál na mysli. Čím méně lidí o tom zlatu ví, tím líp. Španělská vláda ukrytá v Cádizu bude předpokládat, že se po kolapsu armád na severu zmocnili zlata Francouzi, a kdyby zjistili, že ho ukradli jejich britští spojenci… Ne. Generálovy prsty kleply do stolu o poznání silněji. Rozhodl se. Nemá smysl zatěžovat velitele almeidské pevnosti dalším problémem.
„Dobrá, Hogane. Jestliže je Sharpe naživu, předpokládejme, že je to, jak jste řekl, a Almeidě se vyhne,“ uzavřel problém a pohlédl na Hogana. „Jak jdou práce?“
„Dobře, pane. Ale…“
„Já vím, peníze. Může to ještě týden počkat?“
„Deset dní.“
Wellington zvedl obočí v předstíraném překvapení. „Takže přece jen nějaké dobré zprávy. Doufejme, že jich bude víc.“
Přešel k jiné záležitosti, která souvisela s předpisem, jenž omezoval dovolenou polních důstojníků v Lisabonu na pouhých čtyřiadvacet hodin. Generál to odůvodňoval tím, že pokud si někdo za tu dobu nedokáže najít ženu, už se mu to stejně nepodaří, takže by tam byl zbytečně. Teď se však rozhodl pro jednu výjimku. Upřel na Hogana modré oči.
„Jestli se ten zatracený chlap vrátí, dejte mu měsíc.“
 
Zatracený chlap, s bolavým ramenem a vzrůstajícím pocitem frustrace, vjížděl na koni do složitého systému opevnění města Almeidy.
„Je mi líto, Sharpe,“ řekl Lossow, který jel vedle něho. „Nic jiného nám nezbývalo.“
„Já vím. Já vím.“
Věděl, že je to pravda, jakkoli neochotně si to připouštěl. Ať se hnuli kam hnuli, všude naráželi na Francouze. Ti je dokonce dvakrát pronásledovali, a když při jedné potyčce přišli o německého vojáka, nakonec se vyčerpaní a uštvaní rozhodli zamířit do bezpečí opevněného města. Sharpe chtěl původně Almeidu obejít a v noci pokračovat dál, ale Francouzi už o nich věděli a on si pak uvědomil, že ve stavu, v jakém jsou, nemá smysl nechat se štvát někde po východním břehu řeky Coy.
V průjezdu brány plály a čadily slámové pochodně napuštěné smolou a vrhaly ponuré stíny na portugalské vojáky, kteří odtáhli těžká křídla vrat a nyní sledovali, jak unavení Britové a Němci vjíždějí dovnitř. Zlato bylo naložené na koních, a protože je vedli Němci, Sharpe je neustále hlídal.
„Co kdybychom projeli městem a na druhé straně vyjeli ven?“ navrhl Lossowovi.
Německý kapitán se zasmál. „Zapomněl jste na koně, příteli. Musíme je nakrmit. Dají si ovesný oběd, a pak se přeženou přes Francouze jako syfilis přes regiment. Ráno budeme pokračovat, ja!“
„Hned za úsvitu?“
„Jistě, příteli. Hned za úsvitu.“
Francouzi pořád ještě Almeidu neobklíčili, takže stále byla naděje. Posledních pár mil projeli nerušeně a Sharpe uvažoval, že nepřátelské jízdní hlídky jsou soustředěné na severu. Na jižní obloze, za mohutnou siluetou hradu viděl zář ohňů a předpokládal, že tam se Francouzi rozhodli vybudovat dělostřelecký park. Na západě, kde byla řeka tak svůdně blízko, neviděl žádné ohně, leda tak v dálce, a ty byly britské. Vše nasvědčovalo tomu, že mají úspěch na dosah ruky.
Major Kearsey vedl na dalším vypůjčeném koni dlouhou řadu na centrální náměstí. Hrad a katedrála stály blízko severní brány, kterou vstoupili dovnitř, a zdálo se, že velké náměstí je jediným obydleným místem ve městě. Sharpe se ohlédl na Knowlese.
„Poručíku!“
„Pane?“
„Běžte do nižší části města a najděte ubytování. Kde budou dveře zamknuté, vykopněte je.“ Ve městě byla spousta prázdných domů. „Setkáme se zase tady. Seržante!“
Harper popojel na koni blíž. „Najděte nějakou místnost pro ni,“ ukázal Sharpe na Terezu. „Připojím se k rotě, až tady skončím.“
„Ano, pane.“
Coxovo velitelství bylo uvnitř temné, a zatímco ospalý vojenský sluha šel nahoru, aby je ohlásil, Kearsey, Sharpe a Lossow čekali v prázdné chodbě.
„Šťastný člověk, už je v posteli,“ poznamenal Lossow.
Na vrcholu schodů se objevil Cox. Byl rozcuchaný a na sobě měl dlouhý červený župan převázaný v pase šňůrou. „Tak už jste se vrátil, majore? Moment, hned se vám budu věnovat. Běžte zatím do přijímacího pokoje. Světlo!“
Sharpe odhrnul těžký sametový závěs na okně a podíval se ven. Na protější straně náměstí se rýsoval temný tvar nízké katedrály. Za jeho zády nastal shon. Portugalští sluhové přinášeli svícny, jídlo a víno. Sharpe odstoupil od okna a unaveně klesl do pohodlného křesla. Ráno už budeme na cestě, pomyslel si. Ještě jeden den pochodu, jedno poslední vypětí, a jejich mise skončí. Nalil si trochu vína, a třebaže se na něj Kearsey škaredil, nabídl i Lossowovi.
Cox se znovu objevil. „Už jste si posloužili? Výborně.“ Byl v kalhotách a košili a vlasy už neměl zježené na všechny strany. „Buďte zdráv, kapitáne,“ řekl Sharpovi. „I vy, kapitáne Lossowe. Co pro vás můžu udělat?“
Sharpe se na něho překvapeně podíval. Že by Cox o ničem nevěděl? Vyměnil si s Lossowem pohled a oba se pak obrátili ke Kearseymu, jako by čekali, že na plukovníkovu otázku odpoví on. Jenže major mlčel. Sharpe postavil sklenku s vínem.
„Předpokládám, že o tom zlatu víte, pane,“ řekl nejistě.
„Vím, kapitáne,“ přikývl Cox. Měl zastíněnou tvář, takže nebylo vidět jeho výraz, ale Sharpe si pomyslel, že by se z něj stejně nic nedozvěděl.
„Máme ho, pane, a musíme ho dopravit do Celorika. Chceme nakrmit koně, trochu si odpočinout a za svítání vyrazit dál. Byli bychom rádi, kdyby nám s vaším svolením otevřeli hodinu před prvním světlem západní bránu.“
Cox opět přikývl a nalil si malou sklenku vína. „Komu to zlato patří?“ zeptal se.
Sharpe cítil, že se vše opět komplikuje. „Jednám na základě rozkazu lorda Wellingtona, který mi ukládá, abych to zlato dopravil k němu, pane.“
Cox povytáhl obočí. „Samozřejmě. Takže mi ten rozkaz můžete ukázat.“
Sharpe pohlédl na Kearseyho. Major zrudl a odkašlal si. „Bohužel byl nešťastnou náhodou zničen, pane,“ řekl. „Kapitán Sharpe na tom neměl vinu.“
Zdálo se, že Cox znejistěl. „Vy jste ho viděl?“ zeptal se. „Co v něm bylo?“
„Že všichni důstojníci mají poskytovat kapitánu Sharpovi podporu,“ odpověděl Kearsey bezbarvým hlasem.
„A že má kapitán Sharpe dopravit zlato k lordu Wellingtonovi, je to tak?“
Sharpe přikývl. „Ale to v tom rozkazu nebylo uvedeno,“ namítl Kearsey.
„Proboha, pane!“ vybuchl Sharpe, ale Cox bouchl dlaní do stolu, aby zjednal klid.
„Byla v tom rozkazu vůbec nějaká zmínka o zlatu?“ zeptal se.
„Ne, pane.“
Sharpe proklínal Kearseyho nesmyslnou poctivost. Bez majorovy poslední poznámky mohla lehká rota za několik hodin vyrazit na další pochod. Coxovy prsty zabubnovaly do stolu.
„Mám jistý problém, pánové,“ řekl. Přitáhl si několik papírů, které ležely na stole, zamumlal něco o nepořádku, pak vzal do ruky list opatřený velkou voskovou pečetí a naklonil ho ke svícnu. „Žádost španělské vlády, našich spojenců. Píše se v ní, že se zlato nemá dostat do britských rukou. Velmi podivné, nezdá se vám?“
Lossow si odkašlal. „Podivné, pane?“
Cox přikývl. „Dnes přijel jistý chlapík ve vyparáděné uniformě a spustil na mě o tom zlatu. To bylo poprvé, co jsem se o něm dozvěděl. Má pro něj eskortu. Jmenuje se Jovellanos a je to španělský plukovník.“
„Jovellanos?“ opakoval Sharpe a pohlédl na Kearseyho, i když věděl, o koho jde.
„El Católico,“ řekl major. Natáhl se pro papír, prohlédl si ve světle pečeť a pak přeletěl očima obsah listu. „Ano, je pravý, pane,“ řekl.
„Jak to, k čertu, že je pravý?“ vybuchl znovu Sharpe. Cítil, že se mu pravá ruka svírá v pěst. „Jovellanos není žádný španělský plukovník, ale zatracený bandita a podvodník! Ten list si napsal sám. Mám rozkaz od generála, od lorda Wellingtona, abych to zlato dopravil do Celorika.“
Cox, do té doby vcelku přátelský, se na Sharpa zamračil. „Nechci poslouchat žádný hněv a křik, kapitáne Sharpe. Plukovník Jovellanos je tady jako můj host.“
„Ale, pane, kapitán Sharpe mluví pravdu,“ ozval se Lossow. „Bylo nám řečeno, že to zlato je velmi důležité a má být dopraveno k lordu Wellingtonovi.“
Cox se zhluboka nadechl, pomalu vypustil vzduch a chvíli klepal nohou do podlahy. „K čertu s tím, pánové! Kolem pevnosti se stahují Francouzi a každým dnem mohou zahájit obležení. Nepřátelská děla jsou v dohledu, už pro ně kopou zákopy, a teď se tu objevíte vy s touhle šlamastykou.“
„Máme rozkaz od lorda Wellingtona, pane,“ opakoval Sharpe sveřepě.
„To jste už říkal.“ Cox zvedl papír s pečetí. „Je tady uvedeno Junta de Castilla?“
„Ano, pane,“ přikývl Kearsey.
„A je to zmocnění pro Joaquíma Jovellanose?“ Kearsey opět přikývl. „A je to zlato jejich?“ Další přikývnutí. Cox hodil papír na stůl. „Mně generál žádný rozkaz, který by se ho týkal, nedal,“ prohlásil.
Sharpe povzdechl. Zdálo se, že je to neřešitelná situace. Anglický plukovník a brigádní generál portugalské armády konfrontovaný španělským plukovníkem, anglickými kapitánem a německým kavaleristou ohledně španělského zlata – a nikde žádný rozkaz. Náhle ho něco napadlo.
„Máte tady zařízení na přenos zpráv, pane?“ zeptal se.
Lossow luskl prsty a Cox se na něho zamračil. „Ano, kapitáne,“ odpověděl Sharpovi. „Za řekou je přenášecí stanice ve směru na Pinhel.“
„Kdy je možné odeslat první zprávu?“
Cox pokrčil rameny. „To záleží na počasí. Obvykle hodinu po rozednění.“
Sharpe netrpělivě přikývl. „Nemyslíte, pane, že by bylo dobré poslat generálovi zprávu s žádostí o instrukce ohledně toho zlata?“
Cox na něho pohlédl a opět pokrčil rameny. „Samozřejmě. Bude to první věc, kterou ráno udělám.“
„Buďte tak laskav, pane.“
Cox vstal. „Takže problém je vyřešený. Odpovím plukovníku Jovellanosovi zítra a vy se můžete v klidu uložit k spánku. Jak se na vás dívám, už ho potřebujete. A hrome!“ všiml si teprve teď Sharpova ramene. „Jste zraněný?“
„Už se to hojí, pane,“ odpověděl Sharpe a dopil víno. K čertu s celou majorovou poctivostí, zaklel v duchu znovu. Ataky k čertu s Wellingtonem, který tím, že držel karty příliš u těla, dostal dalšího poctivce, plukovníka Coxe, do nezáviděníhodné situace. „Ještě okamžik, pane…“
Cox se ve dveřích otočil. „Prosím?“
„Kolik mužů doprovází plukovníka Jovellanose?“
„Dvě stě, Sharpe. A věřte, že bych se s nimi nechtěl potkat v temné uličce.“
Ani já ne, pomyslel si Sharpe. Vstal a čekal, až velitel posádky pevnostního města odejde. Uvažoval, kde asi teď El Católico je. Třeba někde o poschodí výš spí. Nebo stojí u okna a dívá se ven.
Lossow pochopil, na co myslí. „Moji vojáci budou v noci na stráži,“ řekl.
Sharpe kývnutím poděkoval. „A zítra?“
Němec pokrčil rameny a nasadil si vysokou husarskou beranici s chocholem. „Jestli odsud neodejdeme za úsvitu, příteli, tak za soumraku určitě.“
Ve dveřích se znovu objevil Cox. „Ještě jsem zapomněl… Zůstanete tady, pánové? Moji sluhové vám přinesou lůžka.“
Kearsey to přijal, ale oba kapitáni se rozhodli raději nocovat se svými vojáky. Cox jim popřál dobrou noc jako hostitel, který se loučí s váženými hosty. „Dobře se vyspěte. Hned ráno odešlu tu zprávu.“
Venku čekali Knowles a Harper s dvěma Němci. Jeden z nich, seržant široký jako bečka, se jen zazubil, když mu řekli, že partyzáni jsou ve městě. Lossow si oba seržanty prohlížel, jako by hodnotil, který je silnější.
„To by byl pěkný zápas,“ řekl.
„Já bych vsadil na Ira,“ prohlásil Sharpe a Lossow se zasmál. „Jdeme spát.“
Knowles vybral dobře. Odsunul závoru na dveřích velkého domu, v němž dokázal ubytovat nejen všechny vojáky, ale také ustájit koně německých husarů. Navíc v prvním poschodí byla za velikými lakovanými dveřmi ložnice s postelí s nebesy, s pérovými matracemi, přikrývkami a vůní starého dřeva a čistých prostěradel. Sharpe zavřel dveře a pohlédl na Terezu.
„El Católico je tady,“ řekl.
Přikývla, jako by to věděla. „A co jsi čekal?“
Odepnul si opasek s mečem a vybledlou šerpu, ale uvědomil si, že má rameno příliš ztuhlé a bolavé, aby se dokázal svléknout. Dívka odhrnula přikrývku, vstala, nahá přistoupila k němu a pomohla mu. Pak se vrátila do velké postele s ním. Sharpe si lehl na záda a ona se opřela vedle něho.
„Co chce?“ zeptala se.
„Později,“ řekl Sharpe. Pravou ruku měl zdravou, a tak si jí přitáhl dívku na sebe. Chvíli zkoumala prsty jizvy na jeho zádech, zatímco on vnímal vůni jejích vlasů, které mu splývaly po obou stranách tváře.
„Můžu si nechat tu pušku?“ zeptala se s ústy těsně vedle jeho ucha.
„Všechno je tvoje,“ odpověděl. „Všechno.“ A bylo to tak.
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Znovu přejela prstem jizvy po bičování. „Kdo ti to udělal?“
„Jeden důstojník a seržant. Morris a Hakeswill.“
„Proč?“
Pokrčil rameny. „Vymysleli si proti mně obvinění.“
„Zabils je?“
„Ještě ne.“
Pomalu přikývla. „A uděláš to?“
„Udělám.“ Ještě nesvítalo, ale tma už šedla v prvních náznacích blížícího se rána a Sharpe chtěl být u zařízení na přenos zpráv co nejdřív. Nechtělo se mu od jejího teplého těla, ale v domě už bylo slyšet pohyb, a když na dvoře zakokrhal kohout, polekaně se posadil. Pak ale znovu klesl do lůžka a přitáhl si Terezu k sobě. Ještě pět minut.
„Chtěl tě Hardy?“ zeptal se jí.
Usmála se a řekla něco španělsky. Usoudil, že se ho ptá, jestli žárlí. „Ne,“ řekl.
Zakývala hlavou ze strany na stranu. „Ano, chtěl mě.“
„A chtěla jsi ho ty?“
„Ne,“ zasmála se. „Joaquím byl pořád nablízku.“
Joaquím… Ten zatracený Joaquím Jovellanos, El Católico, plukovník a podvodný lump. Když spolu leželi a zpocení odpočívali, vyprávěla mu o svém otci i o El Católikovi a o tom, jak je těžké udržet se naživu v horách, když je všude kolem nepřítel a žádná vláda ani právo neexistuje. Řekla, že její otec je poctivý, ale slabý.
„Slabý?“ podivil se Sharpe.
„Býval silný,“ řekla Tereza a pokrčila rameny, jako by chtěla něco dodat, ale nedokázala to vyjádřit anglicky.
„A El Católico?“
Usmála se a odhrnula si vlasy z očí. „Chce všechno. Otcovy muže, půdu, peníze i mě. Ten je silný.“
Kdesi v domě zaskřípaly dveře a ze dvora se ozvaly kroky. Sharpe si uvědomil, že je čas, aby konečně vstal.
„A ty?“ zeptal se ještě.	
Stále zkoumala jizvy na jeho zádech. „Budeme bojovat, Ramon, já i otec. Joaquím myslí jen na to, do bude potom.“
„Po čem?“
„Až nastane mír.“
„A ty?“ opakoval svou otázku. Držel ji za štíhlý pás a vnímal ženskou vůni jejích vlasů.
„Já chci pobíjet Francouze.“
„To budeš.“
„Já vím.“
Náhle si přál, aby to nemusela dělat, aby nemusela bojovat. Napadlo ho, že by s touhle ženou mohl být šťastný, ale pak si vzpomněl, že totéž si myslel o Josefíně, a usmál se.
„Čemu se usmíváš?“ zeptala se.
„Ničemu.“
Konečně sundal nohy z postele a natáhl se pro zmuchlané oblečení. Tereza mu přejela rukou po kapse.
„Co je to?“ zeptala se a vytáhla stříbrný přívěsek.
„Medailon.“
„To vím taky.“ Otevřela ho a uvnitř uviděla obrázek zlatovlasé dívky s plnými rty. „Kdo je to?“
„Žárlíš?“
Pochopila, že jí vrací její škádlení, a zasmála se. „Tak kdo je to?“
„Jane Gibbonsová.“
„Jane Gibbonsová,“ opakovala. „A to je kdo? Dívka, která na tebe čeká?“
„Ne. Nikdy jsem ji neviděl.“
Chvíli si obrázek prohlížela. „Pěkná. Takže ji vůbec neznáš?“
„Ne.“
„Proč ji tedy nosíš?“
„Znal jsem jejího bratra.“
„Aha. A on je mrtvý?“
„Ano.“
„Zabili ho Francouzi?“
„Ne.“
„Ne?“ pohlédla na něho překvapeně. „On nebyl voják?“
„Byl.“
„Tak jak zemřel?“
„Zabil jsem ho,“ odpověděl a natáhl si kalhoty.
„Ty?“
Na okamžik zaváhal. „Vlastně jsem ho nezabil já, ale můj seržant. Já jsem zabil toho druhého.“
„Jakého druhého?“ Trhla sebou, když odhrnul závěs na okně, a posadila se.
Na protější straně ulice byl kostel s bohatě zdobeným průčelím a zvonicí s žebříkem. Voják v Sharpovi okamžitě pochopil, že žebřík na střeše kostela musí stát na nějaké plošině, která by se dala využít jako palebné stanoviště.
„Byli to mí nepřátelé,“ odpověděl. „Urazili někoho…, kdo mi byl blízký.“
Byla to jen z poloviny pravda a ona to pochopila. „Nějakou ženu?“
Přikývl. „Ale ne moji.“ To byla další poloviční pravda, ale v době, kdy oba poručíci zemřeli, si už Josefina našla Hardyho.
„Jsi skvělý muž, Richarde.“	
„Já vím,“ usmál se na ni.	
Vzal jí medailonek a zastrčil ho zpátky do kapsy. Proč si ho vlastně nechal? Protože je Gibbonsova sestra tak krásná? Nebo to už měl jako talisman, od něhož si slibuje, že ho ochrání před smrtícím kopím a El Católikovým rapírem? Tereza mu pomohla zapnout knoflíky kabátu.
„Vrátíš se sem?“ zeptala se.
„Vrátím. Jsou tady vojáci, nic ti nehrozí.“
„Vím, že mi nic nehrozí,“ řekla, naklonila se z postele a natáhla se pro pušku.
S těžkým srdcem ji opustil a sešel do kuchyně, kde už hořel oheň. Lossow popíjel z kameninové láhve pivo.
„Vyspal jste se dobře, příteli?“ zazubil se na Sharpa.
Knowles sebou trhl a Harper si prohlížel strop. Sharpe zamumlal jakž takž slušnou odpověď a zamířil k ohni. „Máte čaj?“
„Tady, pane,“ řekl Harper a ukázal na čajník na stole. „Čeká na vás.“
V kuchyni bylo několik vojáků lehké roty a také pár Němců. Všichni krájeli chleba a mazali si krajíce máslem, jako by viděli máslo poprvé v životě. Sharpe zakašlal a jeho muži zvedli hlavy.
„Dohlédněte na ni…, tam nahoře, aby se jí nic nestalo, než se vrátím.“
Uvažoval, jestli poznali jeho rozpaky, ale oni jen přikývli a usmáli se. Náhle si uvědomil, jak je na ně hrdý. I když to byla banda mizerů a darebáků, Tereza s nimi bude v bezpečí, stejně jako zlato. Do téhle chvíle o tom nikdy neuvažoval, ale teď ho napadlo, že většina důstojníků by svým vojákům takové bohatství nesvěřila. Báli by se, že by pro ně bylo příliš velkým pokušením a mohlo by je svést k dezerci. Ale z toho on strach neměl. Byli to jeho muži, jeho vojáci, do jejichž rukou v boji svěřoval svůj život, tak proč by jim nesvěřil zlato? Anebo i Terezu, když na to přijde.
Knowles si odkašlal a pohlédl na něho. „Kdy se vrátíte, pane?“
„Počítám tak za tři hodiny,“ odpověděl. Hodinu může trvat, než odešlou zprávu, pak budou hodinu čekat na odpověď a další hodinu bude s Coxem řešit podrobnosti. „Dávejte pozor na El Católika. Je tady. Roberte,“ obrátil se k Knowlesovi, „mějte celou dobu postavenou stráž a nepouštějte nikoho dovnitř. Nikoho, rozumíte?“
Muži se zatvářili pobaveně, jako by si představovali, co udělají s tím, kdo by se pokoušel dostat se s nimi do křížku. Lossow spráskl ruce.
„Mám dojem, že Španěly překvapíme. Myslejí si, že už to zlato mají, ale nevědí o zázracích moderní války.“
Venku bylo chladno. Obloha byla pořád tmavě šedivá, ale když Sharpe s Lossowem a Harperem vystupovali po posledních schodech na hradní opevnění, zářil už východní obzor vycházejícím sluncem. Přístroj na přenášení zpráv stál opuštěný bez obsluhy, ovčí měchýře spočívaly připoutané ke stožáru a Sharpovi celé zařízení připomínalo v syrovém šedém světle šibenici. Vítr škubal provazy, které v bezútěšných zvucích klepaly o stožár.
A pak už slunce zahnalo poslední zbytky noci, zazářilo přes hory na východě a vrhlo na krajinu kolem Almeidy ostré pruhy ranního světla. Jako na pozdrav zazněly z hradeb polnice a Lossow poklepal Sharpovi po zdravém rameni.
„Podívejte se,“ ukázal na jih.
Sharpe vytáhl dalekohled a uviděl, že jitřní světlo odhalilo asi půl míle od vnějšího opevnění velkou hromadu čerstvě vykopané hlíny. Takže konec čekání. Byla to první francouzská baterie, a právě když ji Sharpe pozoroval, uviděl, že kolem se pohybují drobné postavy mužů, kteří vyhazovali další hlínu a zpevňovali val hatěmi. Vzpomněl si, jak kdysi on sám nosil k palebným postům velké proutěné válce naplněné hlínou a pomáhal z nich budovat provizorní cimbuří k ochraně děl a jejich obsluh před palbou nepřátelské artilerie. Také portugalští dělostřelci už uviděli čerstvý výkop a rozbíhali se podél městských valů.
Lossow udeřil pěstí do parapetu hradby. „Střílejte, vy bastardi!“ zvolal.
Vypadalo to, jako by ho na městských hradbách zaslechli, protože zazněla suchá rána a v zorném poli Sharpova dalekohledu vytryskl těsně před francouzskou baterií gejzír hlíny. Koule se musela odrazit a přeletět vrchol valu, ale portugalští dělostřelci mohli být spokojeni. Po dalších dvou výstřelech bude hlaveň jejich děla horká a výstřel tak donese kouli dál. A skutečně se tak stalo a Sharpe sledoval, jak francouzští vojáci prchají do úkrytu.
„Příští výstřel už bude zásah,“ poznamenal.
Nechal dalekohled ležet na parapetu a narovnal se. Přes střechy městských domů viděl, jak ranní vánek unáší kouř z kanónu pryč, ale pak se objevila nová kouřová šmouha od dalšího výstřelu Portugalců a o chvíli později zaslechl praskot a zahlédl, že se hatě roztrhly a hlína z nich se rozprskla na všechny strany.
„Výborně!“ zvolal Lossow a zatleskal. „To je chvíli zdrží.“
Sharpe znovu sáhl po dalekohledu a zamířil ho k jihu. Bylo vidět málo Francouzů – nová baterie, tábor půl míle za ní a pár jezdců, kteří jezdili v kruhu v bezpečné vzdálenosti za hranicí dostřelu pevnostních děl. Těsné obležení ještě nezačalo. Bylo třeba vykopat spoustu klikatě vedených zákopů, jež přivedou pěchotu tak blízko k první linii opevnění, aby mohla zahájit útok do průlomu, připraveného baterií obrovských obléhacích děl. A po celou tu dobu budou den za dnem střílet houfnice, téměř nedotknutelné ve svých hlubokých okopech, a vrhat granáty vysokými oblouky do města. Sharpe obrátil dalekohled na západ k cestě, která vedla k řece, a kromě jediného hliněného valu neviděl žádný vážný pokus Francouzů ji zatarasit. To přijde během jednoho dvou dnů, až začne pořádné obléhání. Podal dalekohled Lossowi.
„Podle mě se tam dá projít,“ řekl.
Němec se podíval na cestu a usmál se. „To bude hračka.“
Na točitém schodišti se ozvaly kroky a po chvíli se objevil námořní kadet s tlustým obloženým chlebem v jedné ruce a několika knihami v druhé. Když je uviděl, v první chvíli se zarazil, jako by nevěděl, co udělat, ale pak strčil chleba do úst a zasalutoval.
„Dobré ráno, pánové,“ popřál jim.
Teprve potom položil knihy na parapet.
„Dobré ráno,“ odpověděl Sharpe. Usoudil, že chlapci nemůže být víc než patnáct. „Kdy začnete přenášet?“
„Až mi přinesou zprávy, pane.“
„A co je tohle?“ ukázal Sharpe na knihy.
„Učebnice. Základy navigace. Brzy budu dělat zkoušku, pane, i když nejsem na moři.“
„Měl byste se dát k střelcům, mladíku,“ řekl Harper a vzal jednu z knih. „My bychom vám nenacpávali hlavu matematikou.“
Sharpe pohlédl k západu. „Kde je ta přenášecí stanice?“ zeptal se.
Mladík ukázal na severozápad. „Tam za řekou, na kostele. Mezi těmi dvěma kopci.“
Sharpe tam namířil dalekohled a po chvíli našel v dálce sotva patrný stožár s podobným zařízením, pod jakým stál. „Jak dokážete vyčíst, co tam na něm ukazují?“ zeptal se.
„Pomocí tady toho,“ řekl mladík. Odemkl bednu, která tvořila základnu stožáru, a vytáhl železnou trojnožku s upevněným dalekohledem, dvakrát větším, než byl Sharpův. Lossow se zasmál.
„Díky, kapitáne,“ řekl Sharpe suše. Měl německého kapitána rád, ale někdy si nebyl jistý jeho smyslem pro humor. Zato Harper mu zřejmě rozuměl.
Na náměstí před katedrálou se objevili dva důstojníci a mířili k hradu.
„Támhleti přinášejí zprávy, které máte vyslat?“ zeptal se Sharpe kadeta.
Mladík se naklonil přes parapet. „Ano, pane. Obvykle je přináší kapitán Charles.“
Při tom, jak se díval dolů, Sharpe také uviděl, jak tři muži valí z katedrály přes náměstí směrem k spleti uliček soudek s prachem. Usoudil, že dělostřelci si u děl na hradbách nechávají jen malou zásobu střelného prachu v obavě, aby náhodná jiskra nezpůsobila výbuch, který by ušetřil Francouzům týdny námahy. Proto musejí vojáci vyvlékat soudky s prachem z muničního skladu v katedrále a dopravovat je k dělům. Byl rád, že tady nebude muset být v době obléhání a bezmocně sledovat, jak se zákopy každým dnem blíží k opevnění ostřelovanému pomalu, ale s děsivou účinností obléhacími děly.
„Dobré ráno!“ ozvalo se za ním. „Vy jste zřejmě kapitán Sharpe, že?“ řekl portugalský důstojník kapitán Charles. „Dobré ráno, Jeremy,“ dodal směrem k mladíkovi. „Jak jste se vyspal?“
„Dobře, pane, dobře.“ Kadet postavil trojnožku a namířil dalekohled na vzdálený stěžeň. „Okamžik, pane.“
Sklonil se k objektivu, nakoukl do něj, pak přistoupil ke stožáru, odvázal měchýře a jeden po druhém je vytáhl nahoru ke kladkám na příčném břevnu a znovu je stáhl dolů.
„Co to bylo?“ zeptal se Sharpe.
„Jenom jsem jim popřál dobré ráno, pane,“ odpověděl kadet.
Teď nechal tři měchýře dole a čtvrtý znovu vytáhl nahoru. „A tohle je zase znamení, že se chystáme vysílat zprávu, pane,“ dodal.
Sharpe se podíval velkým dalekohledem. Vzdálený stožár, který teď viděl, jako by stál před ním, měl dvě černé tečky ve stejné úrovni asi v půli stožáru – zřejmě signál, že jsou připraveni přijímat.
„Tady to máte, Jeremy,“ řekl Charles a podal mu první list papíru. Mladík začal pomocí provazů vytahovat a spouštět měchýře, občas se podíval na papír, ale většinou pracoval zpaměti. „Jde mu to, co?“ poznamenal Coxův štábní kapitán a ukázal na mladíka. „Měli by to dělat dva, ale ten druhý chytl syfilis a umřel.“
Sharpe se podíval kadetovi přes rameno a uviděl, že na papíře jsou jen samá čísla: 48726, 91858, 38197…
„To je kód,“ vysvětlil mu kapitán Charles. „Náramně chytré, že?“
„Co to znamená?“ nechápal Sharpe.
Štábní kapitán, se zlatými lemovkami na manžetách, se dotkl nosu. „To vám nemůžu říct, drahý pane. To je přísně tajné. Možná je tam, že brigádnímu generálovi došel rum a urgentně žádá o další zásobu… Prostě něco takového.“
„Takže se ta zpráva netýká zlata?“
„Zlata? O tom nic nevím. Dnes se budou odesílat jen tři zprávy. Tahle sděluje generálovi, že osmašedesátý řadový pluk je od včerejška mimo pevnost, tahle je zase denní hlášení o stavu střeliva v muničním skladu a ta poslední je o francouzské baterii.“
„K čertu!“ zaklel Sharpe a zamířil ke schodišti. Lossow ho však chytil za rukáv.
„Zůstaňte tady, půjdu za ním já,“ řekl nezvykle vážnýtónem.
„Ne,“ ozval se Harper. „Vy byste tady měl zůstat. Nevíte, o co těm Španělům jde.“
Lossow se usmál. „Myslíte?“
Pustil se po schodech dolů a Sharpe se obrátil k Charlesovi.
„Co se, k čertu, na tom vašem velitelství děje?“
Charles pokrčil rameny a podal kadetovi druhý papír. „Státní záležitosti. Nevím. Je tam váš major a ten španělský plukovník a všichni mávají rukama a bouchají do stolu. To není můj styl, drahý pane. Vida, já jsem to věděl,“ dodal s pohledem upřeným k jihu. „Chytré.“
Sharpe se otočil, zvedl dalekohled a namířil ho na francouzskou baterii. Nic se nedělo, hatě stále ležely rozvalené a nikdo se škody po zásahu nesnažil napravit.
„Co tam vidíte?“ zeptal se.
„Tam,“ ukázal Charles dál vpravo. „Druhá baterie. Ukrytá. My bušíme do hromady hlíny, a ti mizerové zatím zakopali skutečnou baterii jinde. Náramně chytré.“
Bylo to chytré. Sharpe viděl, jak francouzští vojáci odtahují pryč větve, které maskovaly zákop děla. Podle ruchu kolem soudil, že je připravené k palbě. Viděl také, jak dobře je chráněné vysokými hliněnými náspy s hatěmi a zákopy, do nichž se mohla obsluha uchýlit, pokud by se ocitla pod nepřátelskou palbou. Takže zakopané a maskované obléhací dělo se chystalo zaměstnávat artilerii pevnosti, aby mohli ženisté pokračovat v protahování zákopů do doby, než budou na místě průlomové baterie a zahájí svou destruktivní práci. Dělo bylo postavené na okraji zakrytého terénu a Sharpe věděl, že tam bude k jeho ochraně i pěchota, ukrytá před portugalskými bateriemi a připravená odrazit případný útok portugalské pěchoty.
Charles si zamnul ruce. „Myslím, že to brzy začne. Zatím nikam nespěchali.“
„Jak dlouho jim dokážete odolávat, pane?“ zeptal se elegantního kapitána Harper.
„Věčně, seržante,“ usmál se na něho Charles. „Nebo aspoň tak dlouho, dokud nám vydrží munice. Jakmile nám dojde, budeme po nich muset vrhat kameny.“ To poslední zřejmě mínil v žertu, protože se zasmál. „Ale v katedrále máme tuny střelného prachu. A portugalští dělostřelci jsou dobří, věřte mi. Náramně dobří!“
Sharpe stále pozoroval francouzské dělo a náhle uviděl, že před zákopem vyšlehl oblak kouře probodnutý rudým plamenem. Vzápětí postřehl na obloze tenkou stopu, třebaže to byl spíš dojem než něco, co by opravdu viděl, ale ani na okamžik nepochyboval, že je to koule, která letí obloukem přímo na ně.
„Dolů!“ zvolal.
„Co je?“ nechápal Charles a zíral na něho. Ale to už se hrad doslova otřásl v základech a do dunění výstřelu, které jim proletělo nad hlavou jako smršť, se ozýval praskot a zvuky padajícího zdiva.
„Panebože!“ vyrazil ze sebe Charles, který pořád stál jako přimražený. „A to byla teprve zástřelná rána!“
Sharpe se naklonil přes parapet. Nad příkopem se vznášel prach a vyplašení ptáci, kteří hnízdili ve spárách zdiva, se rozletěli do chvějícího se vzduchu.
„Přesná střelba, zatraceně přesná,“ zamumlal Harper.
Také pevnostní děla už zahájila odvetnou palbu a vždy, když se kouř trochu vyčistil, se Sharpe snažil pozorovat dalekohledem, jaké škody Francouzům způsobila. Příliš patrné však nebyly. Většinu koulí zachytil hliněný násep a střílna, široká jen na nejnutnější míru, byla při nabíjení uzavřená hatěmi. Sharpe stále sledoval palebný post.
„Pozor, další výstřel!“ zvolal ve chvíli, kdy uviděl, že hatě odtahují. A jakmile zahlédl, že ze střílny vyšlehl plamen a oblak kouře, okamžitě pátral po tenké stopě dráhy, po níž stoupala a pak klesala velká železná koule.
„Díky za ty dary…,“ stačil říct Charles a potom se už pevnost znovu otřásla, i když teď o něco méně. Náraz a dunění se mísilo s vířícím prachem a křikem ptáků. Charles si oprášil uniformu. „Mám dojem, že nemají rádi zrovna nás tady,“ poznamenal.
„Nezdá se vám, že jim jde o to, aby zlikvidovali tenhle stožár?“ ukázal Sharpe na zařízení pro přenos zpráv.
„Hrome!“ vydechl Portugalec. „Možná máte pravdu. Pospěšte si, mladíku!“ obrátil se ke kadetovi.
Na vrcholu točitých schodů se objevil Lossow. Usmíval se a mával papírem. „Zpráva pro generála.“
Sharpe chytil mladého námořníka za rukáv. „Všechno ukončete a odvysílejte tohle,“ řekl a vrazil mu papír do ruky.
„Ale pane…,“ pokusil se mladík namítnout. Když však viděl Sharpův výraz, usoudil, že by nemělo smysl přít se s ním.
„A hoďte sebou!“
Charlesovi se to zřejmě, soudě podle jeho výrazu, nelíbilo, ale nijak nezasáhl, jen sledoval, jak mladík tahá balónky nahoru a dolů.
„Právě jsem ukončil předchozí zprávu, pane, a teď budu vysílat vaši,“ ozval se po chvíli kadet.
Padl další výstřel obléhacího děla a nad hlavou jim přeletěla vlna dunění a rachotu, jako když se valí obrovský sud po dřevěné podlaze. Harper pohlédl na Sharpa a zvedl obočí. Lossow se díval na francouzskou baterii, kde se převaloval oblak špinavě šedavého kouře.
„Zdá se, že mají cíl,“ řekl a našpulil rty.
„Dělá, co může,“ ukázal Sharpe hlavou na kadeta. „Co s tou zprávou bylo?“
„Pitomá politika,“ odpověděl Lossow. „Španělé trvali na tom, že zlato je jejich a že žádnou pomoc Britů nechtějí. Cox je vzteklý jako pes, Kearsey odříkává ty své modlitby a vaši španělští přátelé ostří šavle. No konečně!“
Černé ovčí měchýře létaly na lankách vzhůru, na okamžik se nahoře zachvěly a zase spadly dolů.
„Pozor, pane!“ zvolal Harper, který pozoroval francouzskou baterii.
„Dolů!“
Koule, těžká čtyřiadvacet liber, zasáhla pouze příčné rameno zařízení na přenos zpráv, ale zřejmě bylo vyrobeno velmi pevně, neboť tím vytrhla ze základny celý stožár, jako když hurikán vyrve ze země strom i s kořeny. Mladík, který právě držel lanka, byl vymrštěn do vzduchu, přitom se mu jedno z přetržených lanek omotalo kolem krku, a jak padal, utrhlo mu hlavu od těla. Všude kolem se rozstříkla krev, ale to nebylo všechno, protože vytržený stožár bouchl do parapetu zdi, po odrazu zasáhl Charlese a srazil ho.
„Panebože!“ vydechl Harper a pomalu se narovnal. „Nestalo se vám nic, pane?“
„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou, i když ho rameno stále bolelo. „Kde je ten kadet?“
„Tam,“ ukázal seržant na utrženou hlavu. „Zbytek spadl dolů. Ubožák.“
Také Lossow se zvedl, ale vzápětí bolestně sykl, německy zaklel a chytil se za levou nohu. „Co je? Jste zraněný?“ zeptal se Sharpe.
„Ne, jen jsem se uhodil do kolena,“ odpověděl Němec. Teprve potom uviděl kadetovu hlavu a chvíli na ni s hrůzou civěl. „Panebože! Panebože!“ Pak poklekl vedle ležícího Charlese a zkusil mu puls. „Nic.“ Zvedl mu víčko na oku. „Taky mrtvý. Chudák…“
Harper se díval přes hradby do převalujícího se kouře. „Začínají dobře,“ poznamenal, i když se ještě nestačil vzpamatovat z šoku. „Čtyři výstřely – a taková paseka.“
Lossow vstal a utřel si krev z rukou. „Musíme odtud zmizet,“ řekl.
„To ano,“ souhlasil Sharpe. „Ale především musíme přesvědčit Coxe, aby nám dovolil odjet.“ 
„Ja. Ale to nebude snadné, příteli.“
Harper odkopl zlomený kus dřeva „Třeba to zařízení dokáží postavit znovu, pane.“
Sharpe pokrčil rameny. „A kdo by ho obsluhoval? Možná by to šlo…, nevím.“ Podíval se vzdálenou baterii – střílna už byla opět zatarasená a francouzští dělostřelci zřejmě oslavovali úspěch. Právem. Sharpe pochyboval, že budou ještě dnes střílet. Dosáhli svého, takže budou šetřit dělo na to pravé obléhací ostřelování. „Pojďme,“ kývl na Lossowa a Harpera, „promluvíme si s Coxem.“
„Říkáte to, jako byste si od toho moc nesliboval, příteli,“ poznamenal Lossow.
Sharpe se otočil. Uniformu měl postříkanou krví a ve tváři odhodlaný výraz. „V každém případě odejdeme, s jeho souhlasem nebo bez něj.“
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Šerem katedrály šlehaly šikmé pruhy světla, pronikaly mezi šedými sloupy, tříštily se na lesku mosazi a laku dřeva, utápěly svým jasem svíce před sochami, a jak slunce stoupalo stále výš, nepostřehnutelně se sunuly po širokých, ochozených kamenných dlaždicích. Sharpe čekal. Kněz, ztracený v prostoru chóru, mumlal modlitby a Sharpe uviděl, že se Harper pokřižoval.
„Který je den?“ zeptal se.
„Neděle, pane.“
„Takže bude mše?“
„Ano, pane.“
„A chcete na ni jít?“
„To počká.“
V postranní uličce zazněly kroky. Zpoza pilíře vyšel Lossow a ve světle, které na něj padlo, zamrkal a přimhouřil oči. „Tak kde je?“ zeptal se a znovu zmizel.
K čertu s těmi zatracenými Francouzi, pomyslel si Sharpe. K čertu s jejich zatracenými dělostřelci. Klidně mohl zůstat v teplé posteli vedle Terezy a vyšlo by to nastejno. Od dveří se ozvaly kroky. Nedočkavě se otočil, ale byla to jen četa portugalských vojáků bez čepic a s mušketami na řemeni, kteří si postupně namáčeli prsty ve svěcené vodě a pak mířili uličkou ke knězi, aby vyslechli slovo Boží.
Coxe na velitelství nenašli, ale jeden z jeho důstojníků jim řekl, že je někde na hradbách. Všichni tři ho tam tedy začali hledat, ale Cox prostě zmizel. Teď se však dozvěděli, že má přijít do muničního skladu, tak čekali zde, dívali se, jak světlo mění prach v stříbrné pruhy, a poslouchali mumlavé odpovědi věřících, jež se ztrácely kdesi pod vysokou kamennou klenbou. Jenže Cox stále nepřicházel. Sharpe udeřil pochvou o podlahu a zaklel, protože si tím rozbolavěl rameno.
„Svatá pravda, pane,“ poznamenal Harper.
Sharpe si uvědomil, že Harper je katolík, a zabručel omluvu.
„Nedělejte si starosti, pane,“ zazubil se Ir. „Mě to neurazilo, a jestli se urazil ten nahoře, bude mít spoustu příležitostí vám to vrátit.“
Zamiloval jsem se do ní, uvažoval Sharpe. K čertu s tím! Pokud by tady museli zůstat ještě další noc, znamenalo by to další noc s ní. Jenže oni tady zůstat nemůžou. Musejí dál, a brzy, protože během dvou dnů sevřou Francouzi Almeidu pěchotou a kruhem okopů. Ale odejít z Almeidy znamenalo odejít od ní. Znovu podrážděně sekl pochvou do dlaždice a znovu se objevil Lossow.
„Co se děje?“
„Nic.“
Jenom jednu další noc, vrátil se ke svým úvahám a zvedl oči k obrovskému kříži, který visel v šeru. Je to tak moc, tohle chtít? Jenom ještě jednu noc, a zítra za úsvitu by mohli vyrazit. Brzké ráno, to je čas na loučení, ne večer. Jen ještě jednu noc. Vrzly vstupní dveře, zazněly kroky a objevil se Cox v doprovodu skupiny důstojníků.
Sharpe vstal. „Pane!“
Cox dělal, že si ho nevšiml, a zamířil ke schodům do krypty. Hovor jeho důstojníků přehlušil tlumené drmolení mše na druhém konci katedrály.
„Lossowe,“ zavolal Sharpe, „pojďme!“
Na vrcholu schodiště je zastavili portugalští vojáci a mlčky čekali, až si natáhnou plstěné trepky, aby od okovaných bot neodletěla jiskra. Sharpe chvíli zápolil se zdrhovací šňůrou, protože si nemohl pomoct levou rukou, ale pak už pokračovali dolů do krypty. Tmu zahánělo jen pár lamp s ochrannými tabulkami z rohoviny, které světlo silně tlumily. Coxe a jeho důstojníky nebylo vidět, ale na vzdáleném konci chodby se nad dveřmi houpal kožený závěs, takže bylo jasné, kde zmizeli.
Oba došli až k závěsu a Sharpe ho odhrnul.
„Panebože!“ vydechl.
Krátké schodiště klesalo do temného prostoru podobného dlouhé jeskyni, který byl až po nízký klenutý strop naplněný soudky s prachem. Jejich řady, naskládané na sebe, se táhly až kamsi dozadu a ztrácely se v temnotě, osvětlené jen sporadicky několika lampami s dvojitými rohovinovými kryty. Při pozornějším pohledu Sharpe uviděl, že z hlavní chodby vybíhají doleva i doprava boční ramena, a když se pod schody otočil, zjistil, že se ocitl uprostřed krypty a že stejné chodby plné soudků s prachem se táhnou i na druhou stranu. Tiše hvízdl.
„Tudy,“ ukázal Lossowovi.
Pustili se do chodby, z níž zněly kroky, i když Cox s doprovodem zmizel kdesi ve tmě. Kapitán Charles před smrtí řekl, že Almeida je schopná vydržet tak dlouho, dokud bude mít zásoby střeliva, a z toho, co viděli, Sharpe usoudil, že to může trvat celé měsíce. Jenže pak si představil, co by se stalo, kdyby francouzský granát prorazil strop a všechno to množství prachu by vybuchlo. Ale k tomu zřejmě mohlo těžko dojít, protože oblouky klenutého stropu podpíraly masivní sloupy, takže samotný strop musel být také silný.
Coxe našli až na samém konci chodby. Mluvil tam s portugalským důstojníkem, a třebaže se v jejich hovoru objevovala portugalská slova, dokázal Sharpe pochopit, o čem se tak vzrušeně dohadují. Do krypty prosakovala voda, a i když ne moc, stačilo to, aby zvlhly dva balíky nábojů do mušket, které tam také byly uložené. Cox se otočil.
„Kdo je sem dal?“ zeptal se. Nastalo ticho. „Musíme je přemístit!“ prohlásil plukovník. A pak uviděl Sharpa. „Co tady děláte, kapitáne?“
„Chtěl bych s vámi mluvit, pane.“
„Počkejte na mě na velitelství.“
„Ale pane…“
„Poslyšte, Sharpe, já mám teď dost jiných problémů. Munice do mušket je špatně uskladněná a tady zůstat nemůže. Musíte ji vynést nahoru,“ obrátil se znovu k portugalskému důstojníkovi.
Harper zatahal Sharpa za rukáv. „Pojďme, pane,“ řekl.
Sharpe se otočil. „Kapitáne!“ zastavil ho znovu Cox.
„Prosím, pane.“
„Kde je to zlato?“ Sharpe si všiml, že si ho Portugalec měří, jako by ho považoval za zloděje. „Tam, kde je ubytovaná má rota.“
„To není dobré místo, Sharpe. Pošlu vojáky, aby ho přenesli na velitelství.“
„Ale pane…,“ pokusil se Sharpe znovu něco namítnout, Lossow ho však chytil za rukáv a táhl ho pryč. Cox se obrátil, aby se opět věnoval problému vlhkých zdí a přemístění munice do mušket.
Sharpe se Lossowovi vzepřel. „Já to nevzdám,“ zamumlal. „To zlato mu nenechám!“
„Ano, jistě. Poslyšte, příteli, vy běžte na velitelství a já se vrátím zpátky. Slibuju vám, že se zlata nikdo ani nedotkne.“
Lossowův výraz zakrýval stín, ale tón, jakým to řekl, Sharpa přesvědčil, že se na něho může spolehnout. Otočil se k Harperovi. „Běžte s ním a zajistěte, aby se nikdo, říkám nikdo, zlata ani nedotkl. Rozumíte?“
„Ano, pane,“ přikývl seržant. „A buďte na ulici opatrný.“
„Nemějte starost, všude je plno vojáků. A teď běžte.“ Sharpe za nimi hleděl, jak odcházejí. „Patricku!“ zavolal náhle.
„Ano, pane?“
„A taky dejte pozor na tu dívku.“
„Samozřejmě, pane.“
Katedrální zvony začaly odbíjet poledne. Sharpe šel pomalu přes hlavní náměstí a sledoval, jak dva vojáci před ním valí soudek s prachem. Jak předpokládal, velké francouzské dělo udělalo, co mělo, a nyní ztichlo. Bylo však jasné, že tím aktivita obléhatelů neskončila. Sharpe věděl, že Francouzi pokračují v kopání přibližovacích zákopů i okopů pro baterie, navíc volské zápřahy už jistě táhnou k pevnosti další obrovská děla. Almeidu čekaly těžké dny, a kdyby padla, nestálo by už Massénovi v cestě k moři nic. Nic kromě zlata, pomyslel si Sharpe a náhle se zastavil a hleděl na portugalské vojáky, kteří chodili sem a tam kolem katedrály. Hogan řekl, že to zlato je teď důležitější než muži a koně. Generál Wellington sice mluvil o tom, že je třeba nepřítele zdržet a přimět ho k boji, ale z jeho slov vyplývalo, že Portugalsko mohou zachránit jen peníze. Takže zlato. Pohlédl na hrad s jeho masivními žulovými zdmi a pahýlem stožáru přenosového zařízení, který vyčníval nad cimbuří, a pak na katedrálu se všemi sochami svatých a navzdory pálícímu slunci a horku mu přejel po zádech mráz. Je to zlato důležitější než tohle všechno? Tam venku, za domy, se kolem města táhl vědecky navržený systém šedých žulových zdí hvězdicového tvaru, s předpolím, příkopy, baštami a dělostřeleckými bateriemi. Zachvěl se. Nikdy se nebál obtížných rozhodnutí. Patřilo to k jeho práci a on nesnášel velitele, kteří se jim vyhýbali. Ale v tomto okamžiku, když ho uprostřed velkého almeidského náměstí napadlo, jak by se to těžké dilema dalo vyřešit, pocítil strach.
Čekal celé dlouhé odpoledne a poslouchal nedělní zvony, ale Cox se stále neobjevoval. V jednu chvíli uslyšel, že portugalská baterie spustila palbu, ale Francouzi neodpověděli a město znovu upadlo do letargie. Byl to však pro Almeidu zřejmě poslední klidný den. Konečně se otevřely dveře a Sharpe, který téměř v křesle pospával, rychle vstal. Před ním stál Terezin otec a s lehkým úsměvem na něho hleděl.
„Takže jste jí nic neudělali?“
„Ne.“
„To od vás bylo chytré.“
„Od ní to bylo chytré.“
„Ano, Tereza je chytrá,“ přikývl César Moreno. „Stejně jako byla její matka,“ dodal s povzdechem. „Proč se vlastně dala na vaši stranu?“
„Nedala se na naši stranu,“ odpověděl Sharpe. „Bojuje proti Francouzům.“
„Ach to mladické nadšení!“ povzdechl Španěl znovu a pomalu přišel blíž. „Slyšel jsem, že vaši muži to zlato nevydají.“ Sharpe jen pokrčil rameny. Moreno se opět usmál. „Pohrdáte mnou?“ zeptal se.
„Ne.“
„Jsem starý člověk, ne jako Sánchez.“ Odmlčel se, jako by o velkém kastilském partyzánovi přemýšlel. „Ten je mladý a tohle všechno miluje. Já chci jen mír,“ dodal a rozpačitě se usmál.
„A můžete si ho koupit?“
„Co je to za otázku? Samozřejmě. Vidíte, že jsme to nevzdali.“
„Vy? Koho tím myslíte?“
„Mě a El Católika.“ Pokrčil rameny a přejel prstem po zaprášeném stole.
Sharpa napadlo, že El Católico to možná nevzdal, ale César Moreno, vdovec a Terezin otec, si zajišťuje spojence na obou stranách.
Starý muž na něho pohlédl. „Spal jste s ní?“
„Ano.“
Španěl se znovu posmutněle usmál a setřel dlaní prach. „Spousta mužů vás bude nenávidět,“ řekl. Sharpe mlčel. Moreno na něho upřel ostrý pohled. „Ale neublížíte jí.“ Sharpe věděl, že to není otázka.
„Já jí neublížím,“ odpověděl.
Španěl se otočil a podíval se na obrazy na zdi, jež zachycovaly šťastnější doby španělské země. „On vám nedovolí to zlato odvézt. Víte to?“
„Kdo on?“
„Brigádní generál Cox.“
„To nevím.“
Moreno se otočil zpátky. „Je radost vás sledovat, kapitáne. Věděli jsme, že Kearsey je hlupák, myslím sympatický hlupák, ale… jak tomu říkáte? Prostě pomalý, tady v hlavě.“
„Vím, co myslíte.“
„A pak jste přišel vy a my jsme si mysleli, že Angličané poslali místo uvážlivého hlupáka někoho, kdo udělal hlupáky z nás.“ Zasmál se a na chvíli se odmlčel. „Nepočítejte, že vás pustí,“ pokračoval. „Cox je čestný muž, podobně jako Kearsey, a ví, že zlato je naše. Co proti tomu chcete dělat, příteli?“
„Sledujte mě a uvidíte,“ usmál se Sharpe.
„To budu. A má dcera?“
„Brzy se vrátí k vám.“
„A vám po ní bude smutno?“
Sharpe přikývl a Moreno na něho vrhl ostrý pohled, který Sharpovi připomněl, že to kdysi býval silný muž. Kéž by takový byl zase.
„Možná někdy…,“ řekl Moreno.
„Ale doufáte, že ne.“
Španěl se usmál a přikývl. „Ano, doufám, že k tomu nedojde. Ale Tereza je svéhlavá. Pozoruju ji od doby, kdy jsem ji zasnoubil s El Católikem, a vím, že nám jednoho dne plivne do tváře – jemu i mně. Čekala na svou chvíli jako vy.“
„A teď čeká na svou chvíli on?“
„Ano. Buďte opatrný.“ Moreno mu kývl na rozloučenou, otočil se a zamířil ke dveřím. „Ještě se setkáme.“
Sharpe se posadil a nalil si sklenku vína. Byl unavený a zraněné rameno ho tak bolelo, že začal uvažovat, jestli vůbec bude moct někdy hýbat levou rukou. Seděl, chvíli pozoroval stíny na koberci, až nakonec usnul, takže neslyšel rány z děl ani vrznutí dveří.
„Sharpe!“
S trhnutím se probral. „Pane?“
Do místnosti vešel Cox, následovaný několika štábními důstojníky. „Co se to, k čertu, děje, Sharpe?“
„Nevím, co máte na mysli, pane.“
„Vaši vojáci odmítají vydat zlato.“
Ve dveřích se objevil Kearsey a za ním, ve skvěle zdobené uniformě, španělský plukovník. Sharpovi chvíli trvalo, než se jeho oči odpoutaly od zlatých prýmků a stříbrných šňůr a uvědomil si, že se dívá na El Católika. Španělova tvář se však nezměnila. Ostrý pohled a náznak ironického úsměvu – tvář nepřítele.
Sharpe se znovu obrátil ke Coxovi. „Prosím?“
„Jste snad hluchý, nebo co? To zlato! Kde je?“
„Nevím, pane. Čekám tady na vás, jak jste mi řekl.“
Cox jen zamručel, zvedl papír, který držel v ruce, pohlédl na něj a zase ho nechal klesnout. „Rozhodl jsem se.“
„Ano, pane. Rozhodl jste se.“ Sharpe si vzpomněl na svůj někdejší seržantský způsob, jak vycházet s vysokými důstojníky, který se zvlášť hodí tehdy, když člověk potřebuje přemýšlet o něčem jiném, než o čem je v tu chvíli řeč. Cox na něho vrhl podezíravý pohled.
„Je mi líto, Sharpe. Mám na to jen vaše a Lossowovo slovo. To zlato je bez diskuse španělské a plukovník Jovellanos je pověřený zástupce španělské vlády,“ řekl a ukázal na El Católika. Ten se usmál a lehce se uklonil. Sharpe hleděl na partyzánského vůdce v jeho bezvadné nádheře.
„Ano, pane. Pověřený zástupce, pane.“
Ten bastard je úředník, a ne voják, pomyslel si, a náhle ho napadlo, že pečeť na pověřovacím listu mohl El Católico klidně vyrobit otiskem jedné z těch tlustých zlatých mincí, které si nechal. Přemýšlel, jak se mu asi podařilo odstranit nápis na obvodu mince. Vlastně to není nic složitého – třeba pilníkem nebo sklepáním měkkého kovu kladívkem.
„Okamžitě předáte zlato plukovníku Jovellanosovi a jeho mužům,“ prohlásil Cox rezolutně. „Rozuměl jste?“
„Ano, pane. Rozuměl.“ Stál od velitele pevnosti na dosah ruky a díval se nad jeho hlavu. Brigádní generál povzdechl. „Pochybuji, kapitáne, pochybuji.“ Unaveně klesl do křesla, přitáhl si list papíru a sáhl po brku. „Zítra, sedmadvacátého srpna, v deset hodin dopoledne,“ říkal a současně psal, „převezme zlato jednotka pod velením…“ Cox se rozhlédl po místnosti a spočinul pohledem na jednom z důstojníků, „… podplukovníka Barriose.“ Barrios kývl hlavou na znamení, že bere rozkaz na vědomí. „A vy, podplukovníku,“ pokračoval brigádní generál, „předáte zlato plukovníku Jovellanosovi, který bude připraven opustit pevnost severní bránou.“ Také El Católico přikývl a srazil podpatky. Cox zvedl hlavu. „Plukovníku?“
Španěl se usmál. „Doufal jsem, pane, že vás přesvědčím, abyste mně a několika mým mužům dovolil zůstat tady a pomoct vám ve vaší statečné obraně,“ řekl.
Sharpe tomu nemohl uvěřit. Bastard, pomyslel si. Má stejně velký zájem trčet tady, jako já mám zájem předat mu zlato.
Cox se zatvářil potěšeně. „To je od vás mimořádně velkorysé, plukovníku,“ řekl a ukázal na papír. „A mění se tím něco na tomhle?“
„Pouze to, pane, že zlato by převzal seňor Moreno nebo některý z mých zástupců.“
„Samozřejmě, samozřejmě.“ Cox znovu namočil brk a několik slov přeškrtl. „Španělskému kontingentu plukovníka Jovellanose,“ zamumlal při psaní. Pak zvedl pohled k El Católikovi. „Myslím, že takhle je to vyřešeno.“
Španěl se uklonil. „Díky, pane,“ řekl a vrhl triumfální pohled na Sharpa. „Ale…“ El Católico zaváhal a znovu se uklonil. „Nemohlo by nám být zlato předáno už dnes večer?“
Sharpe na chvíli zadržel dech a pak ho pomalu vypustil. Cox svraštil čelo a hleděl na papír.
„Deset hodin dopoledne bude stačit, plukovníku,“ řekl po chvíli. Sharpe měl podezření, že generál nechtěl škrtat hned první řádek rozkazu. Cox se na Španěla usmál a ukázal na Sharpa. „Sám víte, že se kapitán Sharpe odtud nemůže dostat.“
El Católico mu úsměv oplatil. „Ano, jak myslíte, pane.“
Sharpe uvažoval, o co tomu bastardovi jde. Proč Coxovi nabídl, že tady zůstane? Díval se na vysokého Španěla a snažil se pochopit, co ho k tomu vedlo. Že by mu šlo jen o to, aby si získal přízeň velitele pevnosti? Asi těžko. Vždyť dostal téměř všechno, co chtěl, aniž se musel nějak zvlášť snažit. Ledaže by chtěl ještě něco víc. Pomyslel na štíhlé tělo na bílém prostěradle a na černé vlasy rozhozené na polštáři. Ano, El Católico chtěl Terezu, a navíc se chtěl pomstít. A pokud by se mu to nepodařilo tuto noc, chtěl tady zůstat tak dlouho, dokud toho nedosáhne. Obojího.
Náhle si uvědomil, že Cox vyslovil jeho jméno. „Pane?“
Brigádní generál držel v ruce jiný papír. „Zítra v deset hodin dopoledne se vaše rota připojí k obraně jižní části opevnění, kapitáne.“
„Jak to myslíte, pane?“
Cox zvedl oči od papíru a popuzeně na něho pohlédl. „Tak, jak to říkám, Sharpe! Rozuměl jste dobře. Připojíte se k posádce pevnosti. Kapitán Lossow odjíždí. Kavaleristy tady nepotřebuji, ale vy tady zůstanete. Žádná pěchota se teď odtud nedostane, rozuměl jste?“
„Ano, pane.“
Zvon na věži katedrály začal odbíjet. Kearsey vzal Sharpa za paži. „Promiňte, Sharpe.“
Sharpe kývl hlavou a poslouchal zvon. Nedbal na Kearseyho omluvu, na Španělův triumf ani na Coxovu zaujatost. Deset hodin – všechno bylo v háji. Rozhodl se. Vnutili mu to, ale přesto to je jeho rozhodnutí. Ozvěna posledního úderu zvonu utichla a on uvažoval, jestli v tomto ponurém pevnostním městě ještě kdy nějaký zvon zazní.

 
 







KAPITOLA 21

„Je to v háji,“ řekl Sharpe. „Všechno je v háji.“
„Jako co?“ zeptal se Harper, který na něho čekal před Coxovým velitelstvím.
„Ale nic,“ mávl Sharpe rukou, když viděl, že na něj Harper starostlivě pohlédl. Seržant si zřejmě myslel, že se mu zanítila rána na rameni a mluví v horečce. „Jste sám?“ zeptal se ho.
„Ne, pane. Mám s sebou Roacha, Hagmana a tři Němce.“
Teprve teď si Sharpe všiml pěti vojáků, kteří čekali opodál. Byl mezi nimi také malý podsaditý německý seržant.
„To je Helmet, pane,“ řekl Harper a ukázal na něj.
„Snad Helmut, ne?“
„Vždyť to říkám. Není vám něco, pane?“
„Ne.“
Sharpe stál pořád ještě na schodech a přejížděl prstem po uvolněném kousku stříbrného drátu, kterým měl omotaný jílec meče. Pomyslel si, že si to musí nechat opravit, až se vrátí k batalionu, a vzápětí si uvědomil, že nedokáže myslet na nic jiného než na takové hlouposti.
Harper zakašlal. „Jste připravený, pane?“ zeptal se.
„Cože? Ano.“ Pořád však stál jako solný sloup a zíral na katedrálu.
„Tak vyrazíme, pane?“ zkoušel to znovu Harper. „Ano. Ale tam,“ ukázal Sharpe na katedrálu.
„Ano, pane. Jak myslíte, pane.“
Zamířili přes náměstí osvětlené měsícem a Sharpe se přiměl vrátit se myšlenkami zpátky do přítomnosti. „Je Tereza v pořádku?“ zeptal se.
Harper přikývl. „Jako v bavlnce, pane. Celý den bojovala.“
„Jak to?“
„Helmet ji učil zacházet s šavlí,“ zazubil se Harper.
To je jí podobné, pomyslel si Sharpe. Pohlédl na německého seržanta a musel se usmát. Němec měl nohy od sebe jako rám lyry a jeho silné podsadité tělo se při chůzi téměř nehýbalo.
Harper si jeho úsměvu všiml. „Pěkný pořez, co, pane? Myslím, že kdyby ho člověk poslal proti zdi, klidně jí projde, akorát by v ní po něm zůstala díra. Ale s šavlí je zatraceně dobrý.“
Sharpe myslel na Terezu. Věděl, že El Católika sem vedl ještě jiný zájem než jen zlato, mnohem osobnější, a byl rád, že je s ním Harper se svou sedmihlavňovkou. „Co se dnes v našem domě dělo?“ zeptal se.
Harper se zasmál. „Moc ne, pane. Přišli si pro zlato. Nejdřív jsme neuměli portugalsky a pak zase kapitán Lossow nerozuměl anglicky. A potom na ně Helmet zavrčel, mládenci nasadili bodáky a Portugalci se odporoučeli pryč.“
„A kde je teď Tereza?“
„Pořád tam, pane,“ zazubil se Harper. „V kuchyni. Cvičí tam s mládenci boj s šavlí. Myslím, že z ní bude dobrý rekrut.“
„A poručík Knowles?“
„Všechno zařídil, pane. Rozestavil kolem dokola stráže a každých deset minut je obchází. Dovnitř se nedostane ani myš. Co tedy s námi bude, pane?“
Sharpe pokrčil rameny a pohlédl na temná okna domu. „Do zítřka do deseti dopoledne máme předat zlato El Católikovi.“
„A předáme mu ho?“
„Co myslíte?“
Harper se jen usmál. A pak se Němec vpředu zastavil a zvedl šavli. Také ostatní zůstali stát. Z uličky vyběhl portugalský civilista, jeden z mála, kteří ve městě zůstali, a když uviděl podivnou skupinu vojáků, protáhl se podél zdi a utíkal pryč.
„Jdeme dál,“ řekl Sharpe.
U dveří katedrály uviděl tmavé postavy stráží muničního skladu. Zamířil k nim a ostatní ho následovali. Jejich kroky se v tichu rozléhaly celým náměstím. Portugalci na stráži srazili paty a zasalutovali.
„Počkejte tady,“ řekl Sharpe Němcům. Helmut přikývl. „Hagman a Roach zůstanou s nimi. Jdeme, seržante.“
Předtím, než otevřel malá dvířka zabudovaná do velkých dveří katedrály, se rozhlédl po náměstí. Zdálo se mu, že na rohu jedné z uliček kdosi postává, ale mohl to být jen stín. Měl podezření, že partyzáni už pátrají po městě a hledají ho, i když věděl, že se nic nestane, dokud nedojdou do temného bludiště uliček pod kopcem. Vešel dovnitř.
Svíce vrhaly na kamennou klenbu mihotající se žlutavou zář. Na vzdáleném konci rozlehlého prostoru chrámu poblikávalo maličké věčné světlo. Sharpe počkal, až Harper smočí prsty v misce se svěcenou vodou a pokřižuje se.
„Co tady budeme dělat, pane?“ zeptal se Ir, když k němu došel.
„Nevím,“ odpověděl Sharpe. Chvíli si hryzal spodní ret a pak zamířil k lampám u schodů do krypty. Tam srazili paty další strážci a Sharpe jim dal mávnutím pohov. „Trepky, seržante,“ upozornil Harpera.
U vrcholu schodiště byla připravená menší hromada munice, aby si vojáci, kteří ji budou odnášet na hradby, nemuseli nazouvat plstěné trepky. Sharpe uvažoval, že muniční sklad může obsluhovat asi dvacet mužů. Harper si všiml, že se dívá na otevřené balíky nábojů do mušket.
„Tam u těch dveří jsou další, pane,“ řekl. „Kde?“
Seržant ukázal k bočním dveřím velké procesní brány. „Tam, pane. Pěkně velká hromada. Chcete nějaké?“
Sharpe zavrtěl hlavou. Zíral do šera a uviděl, že u dveří leží tucet balíků papírových nábojů. Usoudil, že tam jsou, aby si bataliony pěchoty mohly rychle doplnit zásobu munice, aniž by se vojáci pletli pod nohy těm, kteří se musí pachtit s těžkými soudky s prachem. Obrátil se zpátky do krypty. Pod schody ležela prkna položená asi dvě stopy od sebe, zřejmě dráha pro snadnější válení soudků.
„Pojďme,“ kývl na seržanta.
Scházeli dolů do střídavého světla lamp s rohovinovými stínítky. Zbývající zásoby munice do mušket byly naskládané po obou stranách zdí a tvořily chodbičku ke vchodu na schodiště do hlubší úrovně krypty, zakrytému koženým závěsem. Sharpe jí prošel a poklekl u závěsu. Byly to dvě vrstvy tuhé kůže na spodním lemu zatížené olovem, které měly zachytit případný menší výbuch v přední části krypty a ochránit tak obrovské množství střelného prachu ve spodní úrovni. Sharpe vytáhl meč, poklekl k závěsu a Harper s úžasem sledoval, jak se se zaťatými zuby snaží uříznout spodní zatížený lem.
„Co to, hrome, děláte, pane?“
Sharpe zvedl hlavu. „Neptejte se. Kde jsou stráže?“
„Nahoře,“ ukázal seržant na vrchol schodů a poklekl vedle něj. „Pane?“
Sharpe přestal řezat a pohlédl do jeho široké tváře. „Vy mi nevěříte?“
Harper se zatvářil dotčeně, ale nic neřekl. Sklonil se, uchopil jednou rukou spodní lem závěsu, druhou rukou jeho horní část a začal je od sebe odtrhávat. Musel napnout všechnu svou sílu, protože mu na krku vystouply žíly, ale když mu Sharpe pomohl čepelí meče, po chvíli se s heknutím narovnal a v ruce mu zůstal spodní pruh závěsu s všitým olověným závažím.
„Samozřejmě že vám věřím, k čertu,“ zavrčel vztekle. „Jen mi musíte říct, co chcete dělat.“
„Řeknu vám to později. Pojďme.“
Nahoře si stáhli trepky a Sharpe ukázal na svíce.
„Divné, že je nechávají hořet.“
„Tady jsou od krypty daleko,“ mínil Harper už trochu smířlivějším tónem. „Ostatně třeba to berou jako bezpečnostní opatření.“
„Jak to myslíte?“
„Pár modliteb nikdy žádné armádě neuškodilo,“ řekl Ir a narovnal se. „A kam teď, pane?“
Vyšli ven a Sharpe zamířil k pekárně. Hagman, Roach a tři Němci je následovali, třebaže se tvářili zmateně, když je Sharpe vedl od katedrály k domu nedaleko severní brány. Zkusil dveře, ale byly zamknuté. Harper mu ukázal, aby ustoupil stranou.
„Heknete, dveře.“
Německý seržant přikývl, rozběhl se proti dveřím, vrazil do nich ramenem, a když se rozletěly, se spokojeným úsměvem se otočil.
„Říkal jsem vám to, pane,“ zasmál se Harper. „Nejsou někde nablízku provosti!“
„Jestli nějakého uvidíte, zabijte ho,“ řekl Sharpe.
„Slyšel jste, Helmete? Zabijte provosty!“
Uvnitř byla tma jako v pytli. Sharpe tápal kolem stolu, který musel dřív sloužit jako pult v obchodě, až našel v zadní části pekárny velké cihlové pece. Vrátil se na ulici a rozhlédl se. Žádné portugalské policisty ani hlídky nebylo vidět.
Vystoupili po úzké rampě k první zdi opevnění a zastavili se u cimbuří. Podél ochozu stály stráže, většinou shromážděné kolem baterií lesklých děl, a před nimi se táhla klikatá linie vnějšího systému opevnění, s nepatrně skloněným svahem, plným portugalských vojáků. Jejich ohně vrhaly zvláštní zář na hluboké příkopy, skryté před zraky obléhatelů. Dál za nimi, za tmavým pruhem země zbaveným všeho, co mohlo posloužit jako úkryt, takže při zteči by zde byli útočníci vystaveni palbě obránců, uviděl Sharpe ohně Francouzů. A ze vzdálené temnoty doléhaly zvuky kopání.
Náhle vyskočil, polekaný náhlým výstřelem, ale vzápětí si uvědomil, že Portugalci odpalují rakety, aby zneklidnili francouzské ženisty. Zemní obléhací práce, zejména zakopávání baterií a prodlužování přibližovacích zákopů, se obvykle provádí v noci, ale dosud nenastal správný čas na to, aby portugalské jednotky vyrazily z opevnění a pokusily se nočním útokem na bodáky obléhatele v zákopech překvapit. Francouzi ještě nebyli dost blízko. Obléhací práce postupovaly podle časového rozvrhu, který znaly obě strany, a tohle byl teprve začátek. Francouzi ještě neuzavřeli kruh obležení a obránci pevnostního města byli na vrcholu svých sil a hrdosti.
Sharpe vedl skupinu mužů po hradbách k severní bráně a Harper si všiml, že chmurně shlíží dolů na stráže a na spoustu pěšáků, kteří žili mezi žulovými zdmi, aby střežili vstup do města.
Uvažoval, o čem Sharpe přemýšlí. „Nesmíme ven, pane, že?“ zeptal se.
Sharpe jen přikývl.
Takže poslední malá naděje padla.
Sestoupili z hradeb a našli ulici, která vedla k domu, v němž byli ubytovaní. Sharpe se držel dál od zdí s temnými okny a zamknutými dveřmi. Jejich kroky zněly na dlažbě studeně. Nakukovali do uliček, ohlíželi se a jednou nebo dvakrát měl Harper dojem, že zahlédl stín, který mohl být sotva součástí domu. Nic se však nestalo. Almeida byla tichá, až děsivě tichá. Sharpe vytáhl meč.
„Chcete říct, že budeme muset…?“ zašeptal Harper.
Zapomněli na střechy. Helmut cosi zaslechl, otočil se a pohlédl vzhůru. V pravou chvíli. Muž, který skočil dolů, vykřikl a zhroutil se probodnutý šavlí. Sharpe se vrhl doprava, Harper doleva a ulice byla najednou plná tmavých postav s šavlemi. Na zemi žalostně sténal umírající odvážlivec. Hagman stál opřený o zeď a odrážel El Católikovy muže bodákem. Sharpe, také u zdi, se otočil a bleskově uhnul, takže hrot rapíru jeho hruď těsně minul. Útok dalšího muže však už kryl mečem. Vzpomněl si na El Católika, který jeho zbraň nazval řeznickým nářadím. Jenže teď nebyl čas na šermířské kousky. Hněvem bez sebe sekl těžkou čepelí do tmy a ucítil, že někoho zasáhl. Vzápětí se obrátil proti prvnímu útočníkovi, ale toho už si vzal na starost Roach a vytloukal z něj život pažbou. Sharpe se otočil a znovu švihl naslepo mečem, ale ránu kdosi kryl a odrazil zbraň stranou. Sharpe si uvědomil, že teď může přijít útok, uskočil, zakopl však o mrtvého a padl dozadu.
A pak zaduněla rána jako z děla. Harper stiskl spoušť sedmihlavňové pušky, kterou si opřel o zeď, a výstřel smetl všechno, co bylo před ním. Rána umocněná blízkými zdmi Sharpa na chvíli ohlušila. V kouři zahlédl tři vrávorající muže, ale to už mu Roach pomohl vstát, a sotva vyskočil na nohy, vrhl se do zmatku po Harperově výstřelu. Sekl po jednom muži, skopl druhého a náhle byli čtyři Britové spolu na druhé straně uličky a Španělé se ocitli mezi nimi a třemi vojáky německé legie jako v pasti.
A Němci si vedli skvěle. Když Sharpe viděl, jak se jejich šavle míhají, uvědomil si, že by se měl také zdokonalit v boji s touto zbraní. Jenže teď na to nebyl čas. Děkoval Bohu, že má pravou ruku zdravou, a sekal doleva i doprava a rozháněl zákeřné útočníky na obě strany, kde je Roach a Hagman sráželi bodáky. To už ale partyzáni viděli, že se jim nepodařilo využít výhody překvapení, a snažili se proklouznout kolem Němců do tmy.
Helmut vrčel jako podrážděná šelma. Nesnažil se své soky zabíjet, stačilo mu útočit krátkými úspornými výpady na obličej, protože nikdo nechce přijít o zrak, a raději ustoupí. A teď se už obraceli na ústup všichni Španělé. Měli dost. Utíkali, ale malý seržant pustil šavli, chytil jednoho za ruku, objal ho jako medvěd a pak jím vší silou smýkl proti zdi. Žuchlo to, jako když spadne pytel řepy z patra stodoly na kamennou podlahu.
„Výborně, Helmete!“ zvolal Harper pochvalně a utřel si z bodáku krev.
Vtom se ozval ze tmy uličky křik, zaplály pochodně a šest mužů se otočilo, připraveno odrazit další útok. Sharpe však včas poznal, že je to portugalská hlídka, a zarazil je. Důstojník s tasenou šavlí, který hlídku vedl, se zastavil a už chtěl zahřmět, co se to tady děje, ale místo toho vytřeštil na Sharpa oči, roztáhl paže a zasmál se.
„Richarde Sharpe! Kde se tu, u všech čertů, bereš?“
Také Sharpe se zasmál, setřel krev z čepele meče a zastrčil ho do pochvy. „Seržante,“ otočil se k Harperovi, „seznamte se. To je Tom Garrard, bývalý seržant v třiatřicátém, a teď, jak vidím, poručík portugalské armády.“ Podal Garrardovi ruku a potřásl si s ním. „Jak se máš, ty bastarde?“
Garrard jen zářil. „Byli jsme spolu seržanti,“ řekl na vysvětlenou Harperovi. „Panebože, Dicku, to už je let. Jsem rád, že tě zase vidím. A hrome, ty jsi teď kapitán! Kam to ten svět spěje?“ Zasalutoval Sharpovi a zasmál se.
„Člověče, to už jsou roky, co mi někdo naposledy řekl Dicku,“ rozplýval se Sharpe. „Máš se dobře?“
„Líp se už mít nemůžu,“ odpověděl Garrard a ukázal na své muže. „Dobří mládenci, bojují jako my. Vzpomínáš si na tu holku v Seringu? Jak se jmenovala? Nancy?“
Sharpovi muži Garrarda zvědavě okukovali. Bylo to už rok, co portugalská vláda požádala Brity, aby jim pomohli přebudovat armádu. A jednou ze změn, s nimiž začal maršál Beresford, nynější velitel portugalské armády, bylo, že nabídl povýšení zkušeným britským seržantům, aby nezkušení a nevycvičení portugalští vojáci měli důstojníky, kteří umějí bojovat. A zřejmě se to vyplatilo. Garrad pohlédl na Harpera.
„Měl byste se taky dát k nám, seržante.“
Harper zavrtěl hlavou. „Já zůstanu s ním.“
Garrad se znovu obrátil k Sharpovi. „Vidím, že jste si nevedli špatně. Copak, máte nějaký problém?“
„Už je vyřešený.“
„Můžu pro vás něco udělat?“ Garrard zastrčil šavli do pochvy.
„To víš, že můžeš,“ využil toho okamžitě Sharpe. „Otevři nám dnes v noci bránu.“
Garrard na něho ostře pohlédl. „Kolik vás je?“
„Dvě stě padesát. My a kavalerie.“
„Panebože, ty ses zbláznil! To nejde. Myslel jsem, že myslíš jen vás sedm.“ Náhle se zarazil a usmál se. „Takže s tím zlatem, to jste vy?“
„To jsme my. Ty o tom víš?“
„Pane na nebesích! Odevšad chodí rozkazy, že nesmíme dopustit, aby se to zlato dostalo ven. Ani jsme nevěděli, že tady nějaké je. Je mi líto, Dicku,“ zavrtěl hlavou, „v tom ti nepomůžu.“
„To nevadí,“ mávl rukou Sharpe. „Nějak to už uděláme.“
„Já si taky myslím,“ usmál se Garrard. „Slyšel jsem, jak ses proslavil u Talavery. To se ti vážně povedlo, Dicku.“
Sharpe ukázal na Harpera. „Ten tam byl se mnou.“
„Jsem na vás hrdý,“ kývl Garrard směrem k seržantovi a pak se obrátil ke svým mužům. „Ale příště se to podaří nám, že mládenci?“ Portugalci se usmívali a ostýchavě přikyvovali.
„Už musíme jít, Tome,“ řekl Sharpe. „Máme něco na práci.“
Rozloučili se, slíbili si, že se ještě sejdou, a Sharpe přijal Garrardovu nabídku, že portugalští vojáci odklidí mrtvoly z ulice. „Dej na sebe pozor, Dicku!“
„Ty taky.“ Sharpe pohlédl na Harpera. „Viděl jste El Católika?“
Seržant zavrtěl hlavou. „Bylo jich dost, ale jeho jsem si nevšiml. Zřejmě má na špinavou práci lidi.“
Sharpe uvažoval, kde asi vůdce partyzánů je. Pohlédl na okolní střechy a znovu se obrátil k seržantovi.
„Máme stráže i na střeše?“ zeptal se.
„Na střeše?“ Na seržantově široké tváři se objevil úlek.
„Jdeme!“ Dali se do běhu. Panebože ne, uvažoval horečně Sharpe. Podruhé už ne! Vzpomněl si na Josefínu na zakrvácené posteli a s mečem v ruce ještě přidal. „Otevřete!“ zvolal, když doběhli k domu.
Strážci polekaně otevřeli vrata do dvora. Páchlo to tam po koních a po čadících pochodních. Sharpe doběhl ke dveřím do kuchyně, otevřel je a uviděl své vojáky. Seděli u ohně a jedli. A mezi nimi na konci stolu Tereza. Vydechl úlevou a zakroutil hlavou. To už k němu mířil Lossow.
„Vítám vás zpátky. Co se děje?“
Sharpe ukázal nahoru. „Střecha!“ vyhrkl, protože sotva popadal dech. „Ti bastardi číhají na střechách!“
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„Ne,“ zavrtěl Lossow hlavou, „na naší střeše nejsou.“
„Ale někde nablízku.“
„Celý dům jsme prohledali,“ řekl německý kapitán. Skutečně prohledali každou místnost, každou skříň, dokonce i komíny, ale po El Católikových mužích nebylo nikde ani stopy.
Přesto to Sharpa neuklidnilo. „A co sousední domy?“
„Ty jsou taky v pořádku, příteli,“ odpověděl trpělivě Lossow. Němci vyrazili dveře obou sousedních domů a prohlédli je od sklepa po střechu. Lossow vzal Sharpa za paži. „Buďte klidný a pojďte se najíst.“
Téměř všichni – samozřejmě kromě stráží – byli shromážděni v kuchyni kolem ohně, nad nímž visel kotlík. Pany Jenkins ho sundal hákem a položil na podlahu. „Dušené hovězí se zeleninou, pane,“ řekl.
Zlato bylo zamknuté ve skladu vedle soudku s vínem a pod nekompromisním dohledem seržanta McGoverna. Přesto Sharpe pohlížel při jídle na dveře, jako by se bál, že se přece jen něco může stát. Dobře si pamatoval pohádky o pokladech – když někdo ukryté zlato ukradl, drak se za to pomstil. A jediný způsob, jak se před jeho pomstou zachránit, bylo draka zabít. Řekl sice Garrardovi, že jejich problém je vyřešený, ale dobře věděl, že to není pravda. Tím útokem na ulici nic neskončilo. Uvažoval, že El Católikovi partyzáni se pohybují po celém městě a hledají je, ale drak bude chtít být u toho, až je najdou, aby viděl muka a smrt zlodějů.
Lossow se díval, jak Sharpe jí.
„Myslíte, že se v noci o něco pokusí?“ zeptal se.
Sharpe přikývl. „Nabídl se, že tady zítra zůstane, aby pomohl město bránit, ale to je jen pojistka pro případ, že by v noci ničeho nedosáhli. Chce to skončit a dostat se odtud dřív, než Francouzi pevnost neprodyšně uzavřou.“
„To znamená, že má v plánu nejpozději zítra odejít.“
„Třeba nic nepodnikne, pane,“ ozval se Knowles. „Jde mu přece o zlato, ne? A to by měl zítra dostat, jak mu slíbil plukovník Cox.“
„Ba ne, podnikne,“ řekl Sharpe a pohlédl na Terezu. „Major Kearsey si myslí, že by ses měla vrátit.“
Nic na to neřekla, jenom pozvedla obočí. Předtím, než Sharpe opustil Coxovo velitelství, si ho vzal Kearsey stranou a snažil se ho přesvědčit, že by se Tereza měla vrátit k otci. Sharpe s tím souhlasil. „Pošlete jejího otce, aby si pro ni zítra v deset dopoledne přišel, pane,“ odpověděl. A teď se na ni díval. „Co chceš udělat?“
Vyzývavě na něho pohlédla. „A co uděláš ty?“
Sharpovi muži a někteří z Němců je poslouchali. Sharpe kývl hlavou ke dveřím, které vedly do vedlejšího pokoje. „Pojďme tam, promluvíme si,“ řekl.
Harper vzal džbánek vína a spolu s Lossowem a Knowlesem zamířil do malého obývacího pokoje. Tereza šla za nimi, ale ještě před dveřmi Sharpa zastavila a pohlédla na něho. „Dokážeš to, Richarde?“ zeptala se.
„Ano,“ přikývl a usmál se na ni. Věděl, že kdyby to nedokázal, zaplatila by to smrtí. El Católico by se pomstil na ní.
Stáhli z křesel povlaky proti prachu a posadili se. Sharpe se cítil k smrti unavený, navíc mu v poraněném rameni bolestivě škubalo. Přistřihl knot svíce a zapálil ji.
„Všichni víte, jaká je situace,“ řekl tiše. „Dostal jsem rozkaz, abychom zítra dopoledne předali zlato Španělům, navíc musíme zůstat tady a podílet se na obraně. Kapitán Lossow může pevnost opustit.“
To už jim řekl předtím, když jim poručil prohledat dům, ale chtěl to s nimi probrat ještě jednou v naději, že najdou jiné východisko a jeho krajnímu řešení se budou moct vyhnout.
„Takže je všechno ztracené?“ zeptal se Lossow, jako by tomu nemohl uvěřit.
„Ne,“ zavrtěl Sharpe hlavou. „Odejdeme, i kdyby se Cox stavěl na hlavu.“
„A co zlato?“ ozvala se klidně Tereza.
„Samozřejmě ho vezmeme s sebou.“
Zdálo se, že se všichni uvolnili, jako by jim tohle konstatování stačilo. „Ale otázka je, jak se odtud dostaneme,“ dodal Sharpe.
Nastalo ticho. Harper měl zavřené oči a Sharpe tušil, že Ir je v myšlenkách daleko před ostatními. Knowles bezradně bouchl dlaní do opěrky křesla. „Kdyby se nám aspoň podařilo odeslat generálovi zprávu.“
„Na to už je teď pozdě.“
Sharpe nepředpokládal, že mu někdo odpoví, jak to udělat, aby se dostali z pevnosti i se zlatem. Chtěl však, aby o tom uvažovali a sami pochopili, že jim nic jiného nezbývá, až jim to řekne.
Lossow se naklonil dopředu. „Cox vás tedy nechce pustit, protože si myslí, že to zlato chtějí Britové ukrást.“
„A má pravdu,“ ozvala se Tereza.
Knowles se zamračil. „Takže se ven probijeme?“ zeptal se.
Sharpe pomyslel na příkopy za žulovými zdmi, na děla na hradbách a na brány s padacími mřížemi a strážemi.
„Ne, Roberte,“ zavrtěl hlavou.
„Tak jak se dostaneme ven?“
„Já vím,“ zazubil se Lossow. „Zabijeme Coxe.“
Sharpe se tomu nezasmál. „To by nebylo k ničemu. Jeho zástupce by na jeho rozhodnutích trval.“
Lossow na něho chvíli zíral. „Panebože, to jsem myslel jen v žertu!“ řekl, když viděl, že to Sharpe vzal vážně.
Kdesi v dálce, zřejmě ve francouzském táboře, zaštěkal pes. Sharpe věděl, že pokud dokáže dnes v noci splnit svou povinnost a zachrání tak britskou armádu před porážkou, bude třeba začít všechno znovu – dobýt Portugalsko, ovládnout hraniční pevnosti a vyhnat Francouze nejen ze Španělska, ale z celé Evropy. Lossow zřejmě mylně považoval jeho výraz za zoufalství.
„Uvažujete o tom, že jim to zlato odevzdáte?“ zeptal se Němec tiše.
„Ne,“ odpověděl Sharpe, i když to nebyla pravda. Zhluboka se nadechl. „Nemůžu vám říct proč a nevím jak, ale na tom zlatu závisí, jestli v téhle válce zvítězíme, nebo odejdeme poraženi. Musíme ho dostat ven. Má pravdu,“ ukázal na Terezu. „Ukradli jsme ho, ale udělali jsme to na základě Wellingtonových instrukcí. Proto k tomu nemám žádný výslovný rozkaz. Všichni víme, že jsou Španělé špatní spojenci,“ řekl a pokrčil směrem k Tereze omluvně rameny. „Uvažovali jste, o co by byla celá věc horší, kdyby o ní měli důkaz ve formě psaného rozkazu?“ Odmlčel se a opřel se dozadu. „Můžu vám říct jen to, co řekl generál mně. To zlato je důležitější než vojáci, koně, regimenty nebo děla. Jestli o něj přijdeme, je pro nás tahle válka ztracená – všichni odplujeme domů, anebo ještě spíš skončíme ve francouzských vězeních.“
„A když se vám podaří ho udržet a doručit, kam máte?“ zeptala se Tereza. Sharpe se na ni podíval a viděl, že se zimomřivě chvěje.
„Pak se Britové v Portugalsku udrží a budou moct bojovat dál. Nemůžu to vysvětlit, ale je to tak. A když zůstaneme v Portugalsku, příští rok se vrátíme do Španělska. To zlato půjde s námi.“
Knowles luskl prsty. „Tak zabijme El Católika!“
Sharpe přikývl. „Zřejmě to budeme muset udělat. Jenže pořád je tu ten Coxův rozkaz, že musíme předat zlato Španělům.“
„Ale…“ Knowles chtěl něco namítnout, ale pak jen pokrčil rameny.
Tereza náhle vstala. „Máš kabát nahoře?“ zeptala se.
Sharpe přikývl. „Je ti zima?“ Pořád na sobě měla jen lehké šaty. Také on se zvedl. Stále myslel na El Católika a nechtěl, aby tam šla sama. „Půjdu s tebou.“
Rovněž Harper a Lossow vstali, ale Sharpe mávl rukou, ať zůstanou. „Za chvíli jsme zpátky. Zatím o tom přemýšlejte, pánové.“
Stoupal po schodech a opatrně nakukoval do tmy. Tereza ho vzala za ruku. „Myslíš, že je tady?“
„Vím to.“
Zdálo se to absurdní. Knowles dal celý dům prohledat a pak ještě jednou, na balkonu a na střeše stály stráže, a přesto byl Sharpe přesvědčený, že si El Católico přijde dnes v noci pro pomstu. Španělé říkají, že pomsta je jídlo, které je nejlépe jíst pomalu, ale El Católico ho musel sníst dřív, než bude jeho sok uzavřen v obležení. A Sharpe nepochyboval, že partyzánský vůdce touží po pomstě – ne za zlato, ale za urážku svého mužství. Proto sáhl po meči, když vstupoval do ložnice s postelí s nebesy a bílými skříněmi.
Tereza našla jeho kabát a přehodila si ho přes ramena. „Vidíš? Nikde žádní partyzáni nejsou.“
„Běž dolů a řekni jim, že se za chvíli vrátím.“
Zatvářila se zmateně, ale on ji vystrčil ze dveří a díval se, jak jde po schodech dolů. Cítil, že se mu ježí chlupy na krku a svědí ho kůže – jeho instinkt ho varoval, že nepřítel je nablízku. Sedl si na postel a stáhl si těžké boty, aby se mohl pohybovat tiše. Chtěl se s El Católikem střetnout. Věděl, že tomu neujde, a chtěl to mít za sebou, aby se mohl soustředit na zítřek. Myslel na Španělův švihající rapír a na jeho téměř ležérní šermířské umění, ale musel se s ním utkat a vyřídit ho, jinak se bude zítra ráno neustále ohlížet po něm a bát se o Terezu. Přešel po podlaze a sfoukl svíci. Jeho meč byl těžký, řeznické nářadí, jak ho nazval Španěl.
Odtáhl závěs a vyšel na balkon. Na vedlejším balkonu stála stráž a odněkud ze tmy slyšel tlumený hovor dvou Němců. Musí k tomu dojít tuhle noc! El Católico si urážku nenechá líbit a nebude chtít zůstat uvězněný v pevnosti, až se Francouzi prokopou dál. Ale jak k tomu dojde? Nikde se nic nehýbalo. Domy a kostel na druhé straně ulice byly temné a uzavřené a jižní oblohu za hradbami, na nichž by měl zítra stát vedle portugalských vojáků, osvětlovaly pouze ohně ve francouzském táboře. Silueta věže kostela se vyjímala na pozadí rudě ozářené oblohy a její dva těžké zvony se matně leskly. Náhle si uvědomil, že tam není žebřík! Ale ráno tam přece byl. Snažil se vybavit si to: přistoupil k oknu, odhrnul závěs a uviděl zvony s kovovým žebříkem opřeným o věž. Ano, byl si jistý, že tam ten žebřík stál.
Kdo ho odstranil? Pohlédl doleva a doprava na stráže na balkonech. Samozřejmě! Knowles se svým smyslem pro slušnost nepostavil stráž na balkon jeho pokoje. Na všechny balkony do ulice ano, ale na tenhle jediný ne, aby žádný jeho voják nemusel poslouchat, co se děje v posteli kapitána Sharpa. A protože El Católico nebyl žádný hlupák, dalo se téměř s jistotou počítat, že povede útok právě přes tenhle nestřežený balkon. Takže zatímco o stráže na vedlejších balkonech se postará pár výstřelů zdola, vůdce partyzánů se svými nejlepšími muži přeleze po železných příčlích žebříku z plošiny střechy kostela, rozhrne závěs a pak si vychutná sladkou chvíli pomsty.
Pomyslel si, že je to fantastický scénář, ale ne tak fantastický, aby se nedal provést, zvlášť kolem třetí nebo čtvrté ráno, kdy se strážci musí vší mocí přemáhat, aby neusnuli. Ostatně byl jen jeden způsob, jak se přesvědčit, že takhle to El Católico plánuje. Sharpe přelezl zábradlí, ukázal strážcům na vedlejších balkonech, aby byli zticha, a seskočil na ulici.
Lossow a ostatní v obývacím pokoji budou možná znepokojeni, kde je, ale nepředpokládal, že to potrvá dlouho. Bosý tiše proklouzl do uličky, která odbočovala šikmo za kostel, kam už strážní nedohlédli. S mečem v ruce se plížil těsně podél zdi kostela a napjatě poslouchal, jestli se někde něco neozve. Nic, kromě šumění větru a štěkání psa kdesi daleko. Cítil vzrušení vyvolané hrozícím nebezpečím, ale stále se nic neozvalo a nikde nic nepohnulo. Pohlédl na okraj střechy kostela, který se rýsoval proti obloze ozářené měsíčním světlem. Uviděl, že ve zdi jsou úzké dveře. Opatrně je zkusil, ale byly zamknuté. Chvíli si zeď prohlížel a pak si všiml, že je místy neuměle opravovaná a některé kameny z ní vyčnívají. Náhle ho napadlo, že se možná nechal unést bujnou fantazií. Vždyť El Católikovi by stačilo spustit ze střechy kostela palbu z mušket a žebřík si možná partyzáni vzali, aby se po něm dostali na nestřežený balkon z uličky. Na druhou stranu věděl, že nebude klidný, dokud nevyleze nahoru a nenakoukne přes okraj střechy, co se tam děje. Zastrčil tedy meč vzadu za opasek a chytil se pravou rukou kamene, který nejvíc vyčníval ze zdi.
Šlo to zoufale pomalu a ztěžka. Hledal bosýma nohama sebemenší výstupek a rukama nahmatával mezery mezi kameny. Sykal bolestí, která mu vystřelovala z levé paže, ale lezl dál. Zatínal zuby a opakoval si, že to musí dokázat. Harper by se zlobil, že ho nevzal s sebou, ale tohle byla jeho soukromá věc. Šlo o Terezu a ta teď patřila k němu. Viděl, že se blíží k okraji střechy, ale čím se dostával výš, tím méně nacházel škvír a výstupků. Římsa střechy poněkud přečnívala a pod ní byla zeď hladká. Potřeboval ještě něco, čeho by se zachytil, aby se vytáhl až k ní. Pátral pohledem a pak to ve tmě uviděl, třebaže trochu dál vlevo. Ze zdi tam vyčnívala kovová tyč konzoly pro zavěšení lampy nad dveřmi. Natáhl se k ní, sevřel rukou její zrezivělý kov a zkusil, jak drží. Zdála se mu pevná. Opatrně na ni přenesl váhu a zvedl pravou nohu, přestože cítil, že se tíha jeho těla přesunula na bolavou levou paži. A pak se tyč ve zdi pohnula. Pouze nepatrně, spíš jen zaskřípal kov o kámen, ale stačilo to, aby sebou trhl a na chvíli ztratil rovnováhu. Zachránila ho levá paže, i když jím projela bolest, jako by mu někdo zabodl do podpaží řeznický hák a ještě jím kroutil. Zaťal zuby, vydechl bolestí a pak hodil za hlavu opatrnost, sáhl pravou rukou vzhůru a nahmatal vrchol římsy. Teprve potom mohl pomalu a s obrovskou úlevou přenést váhu na ni a zmučené levé ruce ulehčit.
Na chvíli strnul. Čekal, že ho někdo do pravé ruky shora udeří, ale nic se nestalo. Možná tam nikdo není. Přenesl váhu na pravou nohu a začal se pravou rukou pomalu, kousek po kousku vytahovat výš. Jenže když dosáhl hlavou až k převisu střechy, musel si znovu pomoct levou paží, ale pak se mu se zaťatými zuby, aby vydržel bolest, podařilo najít pravou rukou pevný úchyt, vysunout se přes okraj a konečně se dostat přes římsu nahoru. V první chvíli si myslel, že na střeše opravdu nikdo není, protože nikoho neviděl, ale pak ucítil pach tabáku.
Sáhl dozadu pro meč, vytáhl ho a chvíli jen tiše ležel. I když střecha za ním tonula v hlubokém stínu vrženém měsíčním světlem, viděl, že je prázdná. Před sebou však rozeznal železný žebřík, který ležel u paty zvonice, a plošinu s poklopem. Viděl jen na malou část plošiny, ale pořád cítil tabákový kouř, přitom bylo jasné, že nemůže pocházet od strážných na balkonech jejich domu, neboť vítr vanul opačným směrem. Začal se plížit dopředu a před ním se objevovala stále větší část velké čtvercové plošiny zastrčené v rohu střechy ve tvaru kříže.
Nikdo tam nebyl. Sharpa napadlo, že na ni mohli žebřík postavit kvůli nějaké opravě a později ho zase sundat, i když se mu nechtělo věřit, že by někdo něco na střeše opravoval těsně předtím, než Francouzi zahájí ostřelování města. Opatrně na plošinu přešel. Z jejich domu sem nebylo přes střechu příčné lodi kostela vidět, ale teď už zdola zaslechl hlasy, které volaly jeho jméno. Slyšel Harpera a Lossow volal na stráže. Už už se chystal ozvat, když náhle zaslechl zaskřípání rezavých pantů. Uskočil na stranu.
Poklop se nadzvedl. Zprvu jen nepatrně, takže z něj unikl jen oblak dýmu z doutníku, ale pak ho jakási ruka odklopila a na střechu vylezl muž v tmavém plášti. Neviděl Sharpa ani se nerozhlížel kolem, jenom přelezl střechu příčné lodi, vyklonil se přes její hřeben, aby dohlédl na ulici, a potom něco tiše zavolal zpátky španělsky. Vypadalo to, že El Católico zaslechl venku ruch a někoho poslal, aby se podíval, co se děje. Muž chvíli bafal z doutníku, poslouchal volání a pak se sklonil, aby doutník zamáčkl. Nikdo jiný se v temném otvoru neobjevil. Sharpe se tiskl k zemi a sotva dýchal.
Náhle k němu dolehlo z žebříku pod poklopem naléhavé šeptání. Muž na střeše ledabyle přitakal. „Sí, sí.“ Znělo to znuděně. Zívl a vracel se k průlezu. Vtom se zarazil. Zprvu si nebyl jistý, co vidí, a jen na temný stín zíral.
Stín se hýbal, otočil se k němu s mečem a znuděný strážný teprve teď uskočil a otevřel ústa k výkřiku. Jenže to už Sharpe švihl mečem proti jeho hrdlu, ale minul. Čepel zaskřípala o žebro, sklouzla po něm a vnikla do těla, ale muž stačil vykřiknout a vzápětí se z průlezu ozvaly zvuky, jako když někdo leze po žebříku. Sharpe nechal muže klesnout, stoupl mu na hruď a zbraň vytrhl. Z průlezu se vysunul další partyzán s pistolí v ruce. Sharpe se bleskově přikrčil, třeskla rána a kule zarachotila kdesi na střeše. Sharpe přiskočil k průlezu, máchl mečem a srazil muže ze žebříku dolů. Vzápětí chytil poklop a chystal se ho zabouchnout.
„Ne!“ ozvalo se zdola a uvnitř se náhle objevilo světlo. „Počkejte!“ Sharpe poznal El Católikův hlas. „Kdo je tam?“ zeptal se Španěl.
„Sharpe.“ Stál vedle poklopu a věděl, že teď ho nemůže nikdo ohrozit.
El Católico se zasmál. „Můžu vylézt nahoru.“
„Proč?“
„Vy dolů nemůžete, je nás tady hodně, takže musím já nahoru za vámi. Dovolíte mi vylézt?“
„Kapitáne!“ zaznělo zdola z ulice. „Kapitáne!“
Sharpe se neozval. „Jste sám?“ zeptal se.
„Sám,“ odpověděl El Católico téměř pobaveným tónem. Bylo slyšet, že Španěl stoupá po žebříku, pak se nahoru vysunula ruka s lampou a za ní se v otvoru objevila El Católikova hlava. Vůdce partyzánů vylezl ještě výš. V druhé ruce držel rapír, hned ho však odhodil na střechu mimo svůj dosah. „A teď mě můžete zabít, pokud chcete,“ řekl. „Ale vím, že to neuděláte, protože jste muž cti.“
„Myslíte?“
El Católico se znovu usmál. „Kearsey si to nemyslí, ale Kearsey si plete čest s vírou v Boha. Tak můžu vylézt? Jsem sám.“
Sharpe přikývl. Počkal, až se vysoký Španěl vysouká na střechu, pak nohou poklop zavřel a pro jistotu na něj ještě přisunul železný žebřík.
El Católico ho klidně sledoval. „Jste nervózní,“ řekl. „Nikdo nás rušit nebude. Ale co tu děláte vy?“
„Všiml jsem si, že zmizel žebřík.“
Španěl se zatvářil, jako by nechápal, co tím myslí. „Jak zmizel? Odkud?“
Sharpe se dotkl žebříku nohou. „Dnes ráno jsem ho viděl ve věži, a večer už tam nebyl.“
„Ach tak,“ zasmál se El Católico. „Potřebovali jsme ho. Ale vy zřejmě ovládáte jiné způsoby, jak se dostávat po zdi nahoru.“ Rozepnul kabát a rozevřel ho. „Vidíte? Žádná pistole. Mám jen tohle,“ ukázal na ležící rapír, i když se ho nepokusil zvednout.
Sharpe zahlédl, že za hřebenem střechy kostela zaplála zář pochodní. Už ho tedy začali hledat. Cítil, že má zpocenou dlaň, kterou svíral meč, ale nechtěl si ji před Španělem utřít, aby neprozradil, že je nervózní.
„Proč jste za mnou vylezl?“ zeptal se.
„Abych se s vámi pomodlil,“ zasmál se El Católico a ukázal hlavou na ulici. „Dělají tolik povyku, že nás neuslyší. Ne, kapitáne, jsem tady, abych vás zabil.“
„Ale proč?“ usmál se Sharpe. „To zlato dostanete tak jako tak.“
„Ano,“ přikývl Španěl. „Jenže já vám nevěřím, Sharpe. Pochybuju, že se toho zlata vzdáte. Dokud jste naživu, budete o něj bojovat, i když vám generál Cox dělá problémy.“ Sharpe to kývnutím potvrdil a El Católico na něho ostře pohlédl. „Jak to chcete vyřešit?“
„Stejným způsobem, jakým jsem to chtěl vyřešit včera,“ odpověděl Sharpe s větším sebevědomím, než jaké cítil. Věděl, jak skvěle El Católico ovládá svou zbraň, a horečně přemýšlel, jak vyhrát boj, kterému nemohl uniknout. Vysoký Španěl se usmál a ukázal na rapír.
„Nemáte nic proti tomu? Můžete mě samozřejmě zabít, než ho zvednu, ale nemyslím, že to uděláte.“ Sklonil se, zvedl zbraň a otočil se. „Vidíte, měl jsem pravdu. Jste muž cti.“
Sharpe cítil, že mu po hrudi stéká krev z rány, která se mu otevřela, když lezl po zdi. Opřel se o meč a sledoval, co Španěl dělá. Ten se strojeným klidem shodil plášť, uchopil levou rukou hrot rapíru a ohnul tenkou čepel do oblouku.
„Pěkná zbraň, kapitáne. Z Toleda. Vlastně jsme si to už spolu zkusili.“ Zaujal šermířský postoj s pravou nohou nakrčenou dopředu a levou nataženou dozadu. „En garde!“
Rapír švihl proti Sharpovi, ale ten se nepohnul. El Católico se narovnal. „Tak chcete bojovat, kapitáne? Ujišťuju vás, že je to lepší smrt než ta, jakou jsem vám chystal.“
„A jaká to byla?“ zeptal se Sharpe, aby získal čas. Uvažoval, že by se mohl pokusit zvednout žebřík a srazit svého soka jím.
„Trochu křiku a ohně dole v ulici, vy byste jako voják vždy připravený k boji vyšel na balkon, pak by zahřměla salva z mušket a skoncovala by s vámi navždy.“
Sharpe se usmál. Bylo to mnohem jednodušší, než jeho fantastická představa, a jistě by to vyšlo. „A ta dívka?“
„Tereza?“ El Católico se maličko narovnal. „Co by mohla dělat, kdybyste byl mrtvý? Musela by se vrátit.“
„To byste si vychutnal, co?“
Španěl pokrčil rameny. „En garde, kapitáne.“
Sharpe věděl, že musí něco udělat, vyvést Španěla z klidu a sebejistoty jeho elegantní pózy. El Católico nepochyboval, že vyhraje a může si dovolit trochu si se svým sokem pohrát. Dalo se tedy čekat, že mu bude chtít znovu předvést své šermířské umění. Sharpe stále držel meč skloněný k zemi a rapír šel taky dolů.
„Co je s vámi, kapitáne? Máte strach?“ Španěl se pousmál. „Bojíte se, že jsem lepší než vy.“
„Tereza říká, že nejste.“
Nebyla to žádná velká urážka, ale stačilo to. Sharpe zahlédl ve Španělově tváři hněv a věděl, že jeho klid je ten tam. Zvedl meč a vyrazil do útoku. Bylo mu jasné, že teď už si s ním El Católico pohrávat nebude, a zaútočí na něj, aby ho zabil. A skutečně, rapír proti němu švihl jako blesk, ale Sharpe se otočil bokem, a když se tenká čepel mihla těsně kolem něj, vrazil Španělovi tvrdě loktem do žeber a vzápětí vedl úder mosaznou záštitou jílce meče na soupeřovu hlavu. El Católico byl však rychlý a stačil uhnout, takže mu rána jenom sklouzla po lebce. Sharpe se zoufale snažil nepustit Španěla k útoku jeho zbraní a znovu proti němu vyrazil jílcem meče, protože to bylo rychlejší, než kdyby se musel těžkou zbraní rozmáchnout. Jenže i teď se El Católikovi podařilo těsně uskočit a Sharpe s instinktem bojovníka věděl, že se vůdce partyzánů vzpamatoval a vrátí se k svému způsobu boje.
Zdola se ozývalo těžké bouchání, zřejmě pažbami mušket do dveří, a Španěl se usmál. „Připravte se na smrt, Sharpe. Requiem aeternam dona eis, Domine“ Vyrazil vpřed jako blesk, vyhnul se Sharpovu těžkopádnému krytu a zasáhl ho lehkou ranou hrotem do pasu. „Et luxperpetua luceat eis,“ deklamoval přitom. Jeho hlas zněl měkce, téměř hypnoticky a čepel švihla znovu a poznamenala Sharpa na druhém boku. Jen mu lehce prosekla kůži a byla pryč. Španěl získal klid a Sharpe věděl, že už si s ním opět hraje. Jenže co mohl dělat? Vzpomněl si na Helmutův způsob boje a zaútočil na El Católikovy oči, ale bodal jen naprázdno do vzduchu a Španěl se smál. „Nespěchejte, Sharpe! Te decet hymnus, Deus, in Sión“
Sharpe se znovu pokusil o výpad proti jeho očím. U Helmuta to vypadalo snadno, ale El Católico se jen naklonil na stranu a vzápětí znovu bodl rapírem, tentokrát do stehna. A v tu chvíli se Sharpe odhodlal k zoufalému kroku. Vlastně to byl spíš instinkt, co ho vedlo k tomu, že místo aby se pokusil uhnout, kopl pravou nohou dopředu a nechal si vrazit čepel hluboko do stehna, takže Španělova zbraň zůstala vězet v něm. El Católico se ji pokusil uvolnit a Sharpe cítil, jak mu tenký hrot rve nohu, ale v tu chvíli myslel jen na to, že musí Španěla definitivně vyřídit, jinak je s ním konec. Znovu použil masivní záštitu meče a podařilo se mu zasáhnout El Católika na plno do obličeje. Španěl pustil rapír a zapotácel se. Sharpe věděl, že teď už mu nesmí dovolit, aby se vzpamatoval, máchl mečem a zasáhl ho do ruky. El Católico vykřikl, ale Sharpe ho vzápětí zasáhl další ranou do hlavy a vůdce partyzánů padl.
Sharpe zůstal stát a zhluboka oddychoval. Dole ho pořád hledali. „Kapitáne! Kapitáne!“ volali jeho lidé.
„Tady!“ odpověděl. „Na střeše kostela!“
V uličce se ozval ruch a dusot bot prchajících mužů. Zdálo se, že partyzáni utíkají. Sharpe se sklonil a uchopil rapír. Měl štěstí. Z rány se valila krev, ale nestříkala, takže zbraň nezasáhla tepnu, pouze probodla sval. Zaťal zuby a vytrhl tenkou čepel ze stehna. Chvíli držel rapír v rukou a znovu si uvědomil, že to, co udělal, byl jediný způsob, jak se ubránit El Católikovu šermířskému umění.
Španěl ležel v bezvědomí na zemi a tiše sténal. Sharpe se k němu dobelhal a pohlédl na něho. El Católico měl zavřené oči, ale víčka se mu lehce chvěla. Sharpe zvedl meč a položil ho vůdci partyzánů na hrdlo. Řeznické nářadí, pomyslel si. Pak prudce nalehl na jílec, až hrot narazil do střechy, zakroutil čepelí, stoupl umírajícímu na krk a meč vytrhl. „To bylo za Hardyho,“ zamumlal přes zaťaté zuby. Žádné El Católikovo soukromé království ve španělských horách nebude.
Zdola někdo zabušil na poklop. „Kdo je to?“
„Já, Harper!“
„Počkejte!“
Odsunul žebřík stranou. Poklop se zvedl a v otvoru se objevil Harper s pochodní v ruce. Nejdřív pohlédl na Sharpa a pak na tělo v tratolišti krve. „Bůh chraň Irsko!“ vydechl. „Co to má znamenat, pane? Jste jako řezník.“
„Musel jsem s ním skoncovat. Chtěl mě zabít, bastard.“
Harper se podíval na ležící tělo. „Ale jak jste to dokázal? Byl přece skvělý šermíř.“
Sharpe mu krátce popsal, co se stalo. „Snažil jsem se mu jít po očích, ale stačil mi uhýbat, tak jsem se nechal napíchnout na rapír.“ Harper poslouchal a jenom kroutil hlavou.
„Jste blázen, pane,“ řekl pak. „Podívejte se na nohu.“
To už vylezla nahoru i Tereza, následovaná Lossowem a Knowlesem, a Sharpe musel všechno opakovat. Cítil, jak z něj odplývá napětí. Tereza poklekla k mrtvému.
„Lituješ ho?“ zeptal se jí Sharpe.
Zavrtěla hlavou. Sharpe viděl, že se snaží odepnout mrtvému opasek na peníze plný mincí. Když se jí to podařilo, otevřela jedno z pouzder.
„Zlato,“ řekla.
„Nech si ho.“
Opatrně si ohmatával zraněnou nohu a znovu si uvědomil, jaké měl štěstí. Zdálo se, že rána ani není tak hluboká, jak si myslel. V každém případě mohl dopadnout hůř, mnohem hůř. Pohlédl na Harpera. „Budu potřebovat larvy.“
Seržant přikývl. V malé krabičce choval několik tlustých bílých larev. Měl vyzkoušené, že nic nevyčistí poranění lépe než pár těchhle larev, které, když se přiloží na ránu a opatrně obvážou, požírají odumřelou tkáň, zatímco zdravou nechávají netknutou. Jako nouzový obvaz použil Sharpovu šerpu. „To se zahojí, pane. Uvidíte.“
„Co teď?“ zeptal se Lossow s pohledem na mrtvého.
„Teď?“ Sharpe by si dal nejradši sklenku vína a ještě jednu misku dušeného hovězího se zeleninou. „Nic,“ řekl. „Mají jiné vůdce. Pořád platí rozkaz, že jim musíme zlato předat.“
Tereza zamumlala cosi španělsky a Sharpe se usmál. Pochopil jen to, že to nebylo na adresu Španělů nic lichotivého.
„Co řekla, pane?“ zeptal se Knowles, stále ještě šokovaný spoustou krve kolem mrtvého.
„Mám dojem, že jejich nové vůdce zrovna nemiluje,“ odpověděl Sharpe. „Ostatně jestliže El Católikovi zástupci neukáží svým lidem, že to zlato mají, možná dlouho vůdci nebudou. Je to tak?“ pohlédl na Terezu.
Přikývla na souhlas.
„A kdo by je pak vedl?“ zeptal se Knowles.
„La Aguja,“ odpověděl Sharpe, i když mu dělalo problém správně vyslovit španělské, j‘.
Tereza se potěšeně zasmála. Harper přestal prohledávat El Católikovy kapsy a zvedl hlavu.
„La co?“
„La Aguja. Špice. Myslím Tereza. Máme spolu dohodu.“
„Tereza?“ opakoval užasle Knowles. „Slečna Morenová?“
„Proč ne? Umí bojovat líp než většina z nich.“ Tu přezdívku pro ni vymyslel on a viděl, že ji tím potěšil. „Ale aby k tomu došlo, musíme zlato před Španěly uchránit – dostat ho z města a dokončit náš úkol.“
Lossow povzdechl a zasunul šavli do zakřivené pochvy. „A jsme opět u původního problému, příteli. Jak to udělat?“
Téhle otázky se Sharpe bál. Chtěl je přivést k svému řešení pomalu, ale už se to nedalo oddalovat. „Kdo nás tady drží?“
„Cox,“ odpověděl Lossow.
Sharpe přikývl. „A má k tomu pravomoc jako velitel pevnosti. Takže když nebude pevnost, nebude mít ani pravomoc nám dávat rozkazy.“
„Takže co?“ nechápal Knowles.
„Za úsvitu pevnost zničíme.“
Nastalo hrobové ticho. „To přece nemůžeme,“ ozval se po chvíli Knowles.
„Ale můžeme!“ zvolala Tereza a radostně se zasmála.
„Pane na nebi!“ vydechl Lossow jako fascinovaný. „Pane na nebi!“
Harper se tvářil, jako by ho to nijak nepřekvapilo. „A jak ji zničíme?“ zeptal se. Tak jim to Sharpe řekl.
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Almeida se v to pondělní ráno probudila brzy a už dlouho před svítáním zadupaly na dlažbě ulic boty vojáků. Válka se konečně dostala až k hranicím města a veškeré naděje a obavy Evropy se soustředily do prostoru mezi vnější předpolí pevnostních valů a zakopaná francouzská děla. Ve štábech daleko odtud pohlíželi muži do map. Jestliže Almeida vydrží, může Portugalsko doufat v záchranu. Jenže v to věřil málokdo z nich. Nejdéle osm týdnů, říkali, ale spíš jen šest, a pak bude mít Massénovo vojsko Lisabon pod kontrolou. Britové dovolili Francouzům postupovat a teď je nad jejich síly je zastavit. Takže v Sankt Peterburgu, ve Vídni, v Stockholmu a v Berlíně nechali mapy svinout a uvažovali, kam se vítězící vojáci v modrých kabátech obrátí příště. Bylo jim Britů líto, ale co jiného se dalo čekat?
Cox stál vedle koše se žhavým uhlím na jižním křídle opevnění a čekal, až mu první světlo odhalí pozice nových francouzských baterií. Včera vypálili obléhatelé několik výstřelů a zničili zařízení na přenos zpráv, ale generál věděl, že dnes to už začne doopravdy. Snažil se věřit v pevnost svých valů a v boj, kterým vejde Almeida do historie, a doufal, že zastaví Francouze až do doby, kdy s nástupem pozdního podzimu zachrání Portugalsko deště. Zároveň se však nemohl zbavit děsivé představy průlomů vystřílených v mocných zdech opevnění těžkými obléhacími děly, do nichž se s řevem ženou bataliony pěchoty, aby utopily jeho naděje v chaosu a porážce. Stejně jako Francouzi věděl, že Almeida je poslední překážkou na cestě k francouzskému vítězství, a jakkoli doufal, že město nepadne, v hloubi duše pochyboval, že vydrží odolávat až do doby, kdy deště rozbahní cesty a brody řek se stanou neschůdné.
Vysoko nad Coxem, vedle kostela a katedrály, které stály na vrchu almeidského kopce, otevřel Sharpe dveře pekárny. V šeru se matně rýsovaly zaoblené tvary pecí a Tereza se vedle Sharpa zachvěla, přestože byla zachumlaná do jeho dlouhého zeleného pláště. Sharpa bolelo snad celé tělo – noha, rameno, lehké rány na obou bocích a také hlava po tom, co dlouho do noci hovořili a znovu zvažovali celý plán.
Knowles se s ním pořád nemohl vyrovnat. „Přece musí existovat nějaký jiný způsob, jak se odsud dostat,“ namítal.
„Tak mi povězte jaký,“ opáčil vždy Sharpe.
A nyní, v chladném tichu, se ten jiný způsob stále snažil vymyslet. Promluvit si s Coxem? Nebo s Kearseym? Potíž byla v tom, že jen on věděl, jak zoufale to zlato Wellington potřebuje. Bylo mu jasné, že Cox i Kearsey mohou těžko pochopit, jak může záchrana Portugalska záviset na několika tisících zlatých mincí, a on jim to vysvětlit nemohl, protože to sám nevěděl. Proklínal tajnost celé té věci. Věděl, že to, k čemu se chystá, bude znamenat smrt pro stovky lidí, jenže pokud zlato Wellingtonovi nepřiveze, může být ztracená celá válka.
Terezu však ztratí v každém případě. Za pár hodin se rozejdou – on se bude vracet ke své armádě a ona zase do hor ke svému boji. Přitiskl ji k sobě a chvíli vnímal jen vůni jejích vlasů. Chtěl být s ní, ale pak zaslechli kroky a odstoupili od sebe. Ve dveřích se objevil Patrick Harper a zíral do šera.
„Pane?“
„Tady jsme. Máte to?“
„No jasně,“ odpověděl Harper spokojeně a ukázal za Helmuta. „Soudek prachu, pane, a pozdrav od Toma Garrarda.“
„Ptal se, na co to chceme?“
Harper zavrtěl hlavou. „Řekl, že když je to pro vás, pane, je to v pořádku.“ Pomohl německému seržantovi pronést soudek dovnitř. „Pěkně těžký, pane.“
„Potřebujete pomoct?“
Harper se narovnal a úkosem na něho pohlédl. „Důstojník, který nosí sudy? Jsme přece v armádě! Takže teď máme, co jsme potřebovali, a můžeme se do toho pustit.“
„Víte, co máte dělat?“
Byla to zbytečná otázka. Sharpe se podíval špinavým oknem ven přes náměstí a v šedavém světle nastávajícího úsvitu uviděl, že dveře katedrály jsou stále zavřené. Co když tu hromadu nábojů do mušket přemístili, uvažoval. Napadlo ho také, jestli Wellingtonovi nedošlo, že by mohli být v Almeidě, a neposlal jezdce na rychlém koni s rozkazem pro Coxe. Pak ale hodil všechny úvahy za hlavu a vrátil se do reálné situace.
„Dejte se do toho.“
Helmut si půjčil Harperův bodák, zabodl špici do středu víka soudku a kroutil jí, až v něm udělal otvor velký jako ústí hlavně muškety. Pak spokojeně zahučel. Harper kývl na Sharpa. „Jdeme na to,“ řekl ledabyle. Sharpe se přinutil k úsměvu.
„A nespěchejte.“
Chtěl seržantovi říct, že to nemusí dělat, že je to špinavá práce, kterou by měl udělat on sám, ale předem věděl, co by na to Ir řekl. Místo toho pozoroval oba muže, jednoho velkého a druhého malého, jak zvedají soudek a kolébají jím, až se z otvoru začal sypat ven prach. A pak se vydali na podivnou nebezpečnou cestu přes náměstí. Šli podél odpadové strouhy, Helmut nahoře, Harper dole, a Sharpe sledoval oknem, jak se ze sudu sype tenký pramének do dlážděného koryta strouhy a stopa prachu se neúprosně táhne ke katedrále. Ale ani teď ještě nemohl uvěřit, že se k tomu, hnaný generálovým „musíte“, odhodlaly a znovu se mu vracely pochybnosti, jestli je to jediné řešení. Opravdu by se nedal Cox přesvědčit? Nebo ještě něco horšího – třeba už přišly peníze z Londýna a všechno, co dělá, je k ničemu. A pak uviděl, že se dveře katedrály otevřely a ven vyšli dva strážci. Zatajil dech a sevřel pěsti. Tereza vedle něho pohybovala rty, jako by se modlila.
„Sharpe!“
Polekaně se otočil a uviděl Lossowa. „Ha, polekal jste mě.“
„To bude špatným svědomím,“ řekl Němec ve dveřích. „Ten dům je otevřený,“ ukázal kamsi dolů z kopce, „i dveře do sklepa.“
„Viděl jsem vás tam.“
Sharpe chtěl zapálit prachovou stopu a pak běžet do domu s hlubokým sklepem, který si vybral jako úkryt. Lossow stál a sledoval oba seržanty. Strážní u vchodu katedrály si jich pořád nevšímali.
„Nevěřím, že to vyjde, příteli, ale musím doufat, že ano.“
Sharpe si pomyslel, že na tom jsou stejně. Bylo to šílenství, naprosté šílenství. Objal Terezu kolem ramen a díval se, jak se oba seržanti proplétají mezi chlapci, kteří měli za úkol dbát, aby kolem katedrály nejezdily povozy a trhovci si tam nestavěli boudy. Strážní u vchodu do katedrály sledovali seržanty, jako by na dvou mužích, kteří nesou soudek, neshledávali nic neobvyklého. Dokonce je nezneklidnilo ani to, když ho nakonec postavili na zem vedle postranních dveří.
„Bože,“ zašeptal Lossow. Helmut si dřepl a začal bajonetem páčit víko soudku, aby se prachový doutnák dostal až dovnitř. Harper mezitím popošel blíž ke strážným a něco jim říkal. Sharpe byl přesvědčen, že oba seržanti v příštích chvílích zemřou.
Teď už přece musejí strážní poznat, co se před jejich očima děje. Jenže oni klidně Harperovi odpovídali, a dokonce se smáli. Náhle se Helmut narovnal, znuděně zívl a vykročil zpátky. Harper mávl strážným na pozdrav a zamířil za ním.
Sharpe vytáhl křesadlo a doutník a třesoucíma se rukama zažehl přepálené plátno v krabičce. Od plamene pak zapálil doutník a potáhl z něj, až se špička rozžhavila doruda.
Lossow ho sledoval. „Jste si jistý, že to jinak nejde?“ zeptal se.
„Jsem,“ odpověděl Sharpe.
Oba seržanti se objevili ve dveřích. Lossow řekl něco německy Helmutovi a pak se obrátil k Sharpovi. „Hodně štěstí, příteli. Za pár minut se uvidíme.“
Sharpe přikývl. Oba Němci odešli. Sharpe potáhl z doutníku a pohlédl na Ira ve dveřích.
„Běžte a vezměte s sebou Terezu,“ řekl.
„Ne,“ zavrtěl Harper sveřepě hlavou. „Zůstanu s vámi.“
„A se mnou,“ dodala Tereza s úsměvem.
Držela Sharpa za paži a spolu vyšli na ulici. Na šedivé obloze nad katedrálou plulo jen pár obláčků – zdálo se, že se chystá pěkný den. Sharpe znovu potáhl z doutníku. Myslí mu proletěla změť představ o všech těch lidech, kteří katedrálu stavěli, tesali sochy svatých u vchodů, klekali na její kamennou dlažbu a byli v ní oddáváni. Viděl děti křtěné z její žulové křtitelnice, ale zaslechl také strohý hlas, který mu přikazoval „musíte“. A pak si vzpomněl na kněze, jenž bílil vápnem zdobenou stěnu mezi chórem a chrámovou lodí, a na batalion se všemi ženami a dětmi a na zmučená těla španělských venkovanů ve sklepě a věděl, že to musí udělat. Sklonil se, přiložil špičku doutníku k prachu a ten zaprskal a zasyčel a plamen se rozběhl po připravené cestě.
Na náměstí dopadl první francouzský granát vypálený z ošklivé malé houfnice. Granát vybuchl, vyšlehl plamen a kouř a střepiny roztrženého pouzdra se rozletěly na všechny strany. A dřív, než se mohl Sharpe pohnout a než dozněl první výbuch, dopadl na náměstí druhý granát, chvíli poskakoval, až se dokoulel k prachové stopě pouhých pár kroků od katedrály. Strážní se vrhli k zemi. Ve chvíli, kdy druhý granát vybuchl, si Sharpe uvědomil, že teď už do vybraného úkrytu ve sklepě nedoběhnou. Chytil Harpera a Terezu a rozběhl se zpátky k pekárně. „Pece!“
Vběhli dovnitř. Sharpe zvedl Terezu a vstrčil ji hlavou napřed do velké cihlové sluje chlebové pece. Harper už lezl do druhé a Sharpe jen čekal, až bude Tereza vzadu a udělá mu místo. Ozval se další výbuch, malý, sotva slyšitelný přes exploze francouzských granátů a vzdálené dunění palby portugalských baterií. Sharpe nepochyboval, že to byl soudek se zbytkem prachu, ale to už lezl za Terezou a uvažoval, jestli dveře katedrály odolaly nebo jestli byly náboje do mušket přemístěny. A pak zaduněl mnohem silnější a zlověstnější výbuch, který pokračoval jako tlumená salva při boji v husté mlze. Tereza mu sevřela zraněné stehno. Teď už věděl, že v nezadržitelné sérií vybuchují náboje u bočních dveří.
Seděl schoulený v peci jako embryo a uvažoval, co se asi teď děje v katedrále. Představil si děsivé plameny a šlehající záblesky světla a pak se znovu ozvala další mohutná exploze a on věděl, že řetěz výbuchů dosáhl k prachu uskladněnému na vrcholu schodů. Teď už se to nedalo zastavit. Strážní v katedrále už museli být mrtví, velký kříž se díval dolů na své poslední vteřiny a věčné světlo bude brzy rozmetáno do všech stran.
Vybuchl další francouzský granát a jeho střepiny zarachotily na zdech pekárny. Vše ale vzápětí zaniklo v narůstajícím a děsivém burácení, jak v přední kryptě kostela vybuchovala bedna za bednou, náboj za nábojem dělostřelecké munice. Sharpe si znovu představil, jak to musí vypadat v hluboké kryptě – plameny výbuchů šlehají do poškozeného závěsu a muži, obklopení tunami nábojů pro velká děla, padají v strašlivé panice na kolena.
Myslel si, že burácení bude narůstat, až dosáhne takové síly, že přehluší všechny zvuky na zemi, ale zdálo se, že spíš utichá. Nemohl věřit, že by poškozený kožený závěs dokázal výbuch zadržet, a i když věděl, že riskuje, pootevřel železná dvířka a vystrčil hlavu. A pak se kopec pohnul. Drtivé burácení se nešířilo vzduchem, ale samotnou zemí jako úpění skály a náhle se katedrála proměnila v oblak prachu a kouře, z něhož vyšlehly vysoko k obloze plameny barvy krve.
Francouzští dělostřelci se zastavili s náboji v rukou, pak vyskočili na vrchol okopů a hleděli přes nízké šedé hradby a křižovali se. Střed města pohltila obrovská vířící koule kouře, prachu a plamenů, která se převalovala a stoupala vzhůru jako kypící mrak temnoty. Vzduchem létaly celé kamenné bloky a kusy zpřelámaných trámů jako peří zvířené větrem. A pak zasáhl dělostřelce náraz horkého větru a děsivého hluku, jako by se do jediného okamžiku a jediného místa slilo burácení všech hromů světa v hrůzné ukázce apokalypsy.
Katedrála zmizela pohlcená obrovským plamenem, žulové bloky hradu rozmetal výbuch jako dětské hračky a domy se proměnily v hořící trosky. Výbuch zničil celou severní část města, strhl všechny střechy do poloviny jižního svahu a pekárna se zhroutila na pece. Sharpe se dusil prachem a horkým vzduchem ohlušený tak, že neslyšel, jen cítil, že se k němu Tereza křečovitě tiskne.
Portugalci na hradbách zemřeli, strženi prudkým náporem horkého vichru. Mocné opevnění v těsné blízkosti katedrály bylo smeteno a trosky naplnily příkopy, takže do srdce pevnosti se otevřela široká plochá cesta, přitom stále vybuchoval další prach. Do hrůzy nad Almeidou se valila nová oblaka kouře a plamenů a vrcholem kopce zmítal otřes za otřesem, až nakonec obrovité exploze přece jen ustaly a zbyly jen oheň, temnota, puch pekla a ticho, v němž se potáceli lidé ohlušení zkázou.
Francouzský dělostřelec, veterán ve svém řemesle, jenž se kdysi učil u mladého korsického poručíka, jak správně natloukat nálož, si plivl na dlaň a dotkl se jí horké hlavně, stále ještě rozpálené po posledním výstřelu. Nemohl uvěřit, že to byl on, kdo tu hrůzu spustil, a zíral na kameny, hořící dřeva a kusy spálených těl, jež padaly kolem pevnostních valů jako ďáblův déšť.
Výbuch zaslechli i dvacet mil odtud v Celoriku. Generál odložil vidličku a přistoupil k oknu. S děsivou jistotou věděl, co se stalo a co to znamená. Žádné zlato nebude, navíc ztratil pevnost, která mu mohla poskytnout šest týdnů naděje, třebaže chabé. Kouř se objevil později jako obrovský šedý závoj, jenž se táhl napříč východní oblohou a změnil slunné ráno v soumrak. Ještě dlouho pak visel nad hraničními horami jako předzvěst armád, které ho budou následovat na svém tažení k moři.
Almeida byla zničena.
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Kearsey byl mrtvý. Smrt ho zastihla na hradbách ve chvíli, když se modlil, a s ním strhl výbuch na věčnost na pět set dalších mužů. Jenže to Sharpe ještě nevěděl. Měl pocit, že umírá horkem a nedostatkem vzduchu. Opřel se zády o vydutou vnitřní stěnu masivní pece, odsunul nohama kus dřeva, který zatarasil železná dvířka, a vysoukal se z pece. Hned se však otočil, aby pomohl ven Tereze. Něco mu říkala, ale on nic neslyšel, a tak jen zavrtěl hlavou. Došel k dvířkům druhé pece, odtáhl pár trosek a sledoval, jak vylézá ven Harper bledý jako stěna.
Pece jim zachránily život. Byly postavené jako malé pevnosti se stěnami téměř metr silnými a s klenutým stropem, takže vlna výbuchu jim přeletěla nad hlavou, aniž se jich dotkla. Nic jiného nezůstalo. V místě, kde stála katedrála, zela nyní hořící jáma, hrad zmizel, trosky domů tonuly v prachu a ohni a teprve po chvíli uviděl Sharpe první dům, který výbuch přečkal, třebaže i ten hořel.
Do ulice se vypotácel nějaký muž a nahý a celý zkrvavený křičel o pomoc. Sharpe s Terezou a Harperem si ho nevšímali a běželi k domu, v němž si původně vyhlédli úkryt. Dveře do sklepa byly zavalené troskami, ale za nimi se ozýval křik. Začali trosky odtahovat a pak Harper odvalil stranou velký kámen a sklepní dveře otevřel. Zevnitř vyšli Lossow a Helmut. Lossow něco Sharpovi říkal, ale ten stále nic neslyšel, a všichni se potom rozběhli k domu na úpatí kopce, kde zůstali jejich vojáci.
Sharpe klesl v kuchyni na židli, sáhl po polní láhvi s německým pivem, otevřel ji a zhluboka se napil. Třel si uši, třepal hlavou a jeho muži na něho zírali. Znovu zatřásl hlavou, ale stále nic neslyšel. Do očí mu vstoupily slzy. Teď už se to nedá vzít zpět, pomyslel si. Zaklonil hlavu a chvíli se díval na strop. Myslel na Wellingtona a na hořící kráter po katedrále a nenáviděl se.
„Jiná možnost nebyla, pane,“ řekl Knowles. Stál kousek od něj, přesto se zdálo, jako by jeho hlas přicházel z velké dálky. Ale konečně Sharpe něco slyšel.
Zavrtěl hlavou. „Vždycky nějaká bývá.“
„Ale je válka, pane, a řekl jste, že ji musíme vyhrát.“
Tak to oslavujte zítra, pomyslel si Sharpe, nebo pozítří, ale teď… Vzpomněl si na všechna ta těla zbavená v jediném okamžiku nejen života, ale i vší úcty, na znetvořené mrtvoly letící horkým vzduchem a pak rozvěšené v troskách jako pohozený odpad.
„Já vím,“ řekl a obrátil se ke svým mužům. „Na co civíte? Připravte se, musíme vyrazit.“
A taky Wellingtona nenáviděl, i když mu bylo jasné, že by to pro něj udělal znovu. Dobře věděl, proč si generál vybral právě jeho. Protože potřeboval někoho, komu hrdost nedovoluje prohrát. Krutost a bezohlednost k válce patří, bez té se neobejde ani obyčejný voják, ani generál. A muži to obdivují. Nikdo by si však neměl myslet, že tvrdý, bezohledný muž necítí zároveň bolest a netrápí se. Vstal a pohlédl na Lossowa.
„Měli bychom vyhledat Coxe,“ řekl.
Město bylo v šoku a kromě praskání plamenů, kašlání a zvracení, když lidé našli sežehnuté tělo někoho známého nebo vojáci kamaráda, na něm leželo dusivé ticho. Ve vzduchu se vznášel puch spáleného masa, podobně jako po bitvě u Talavery, kdy se těla škvařila v hořící trávě. Ale tehdy to bylo proto, že vítr šířil plameny, zatímco tento apokalyptický obraz způsobil soudek s prachem, který Sharpe poručil prorazit a sypat z něho cestičku prachu ke dveřím katedrály. Těla byla nahá a scvrklá v malé černé atrapy lidských bytostí. Mrtvý batalion povražděný kvůli zlatu, pomyslel si Sharpe a uvažoval, jestli by sám Wellington přiložil zapálený doutník k prachu. Ale pak na to přestal myslet, protože vystupovali s Lossowem po šikmé rampě na ochoz opevnění, kde už Cox obhlížel škody.
Bylo po všem. Každý viděl, že pevnost už nelze bránit, ale generál stále doufal. Než sem vystoupil, plakal nad smrtí a zkázou, jež proletěly městem a zničily jeho naděje.
„Jak se to stalo?“
Štábní důstojníci mu nabídli odpověď. Řekli mu o granátu z francouzské houfnice, který dopadl na náměstí těsně před výbuchem, a dívali se přitom přes hradby na dav francouzských vojáků, kteří zírali na obrovský průlom v opevnění obleženého města a na oblak kouře nad ním, jako by stáli u smrtelného lože kdysi hrdého panovníka.
„Granát,“ řekl jeden z důstojníků generálu Coxovi. „Musel zapálit munici do mušket u vchodu do katedrály.“
„Panebože,“ zakroutil Cox hlavou a znovu se mu tlačily slzy do očí. „Měli jsme mít pořádný muniční sklad.“
Snažil se vzbudit v sobě odhodlání k dalšímu boji, ale všichni věděli, že je konec. Nezbyla jim žádná munice, nemají s čím bojovat a Francouzi to vědí. Bude to bez tahanic a sporů, kapitulace proběhne civilizovaným způsobem. Cox se to sice pokoušel odvrátit, snažil se najít ve vzduchu plném kouře naději, ale nakonec souhlasil.
„Zítra, pánové, zítra. Ještě jednu noc strávíme pod naší vlajkou.“ Protlačil se skupinou a uviděl čekajícího Sharpa s Lossowem. „Díky bohu, že jste z toho vyvázli živí!“ zvolal. „Máme tolik mrtvých.“
„Ano, pane,“ přikývl Sharpe. „Viděli jsme to.“
„Tolik mrtvých…,“ povzdechl znovu Cox zdrceně. Sharpe uvažoval, jestli přežil výbuch Tom Garrard. Cox si všiml, že má na uniformě skvrny od krve. „Jste raněný?“ zeptal se.
„Ne, pane, jsem v pořádku. Chci vás požádat o svolení k odchodu.“
Cox automaticky kývl na souhlas. V hrůze z toho, co se stalo, na španělské zlato docela zapomněl.
Sharpe vzal Lossowa za paži. „Pojďme.“
U paty rampy stál César Moreno. Bylo vidět, že čeká na Sharpa.
„Co je s Terezou?“
Sharpe se poprvé od výbuchu usmál. „Nic se jí nestalo, je v bezpečí. Odcházíme.“
„A Joaquím?“
„Joaquím?“ Sharpovi chvíli trvalo, než si uvědomil, na koho se Terezin otec ptá. „Je mrtvý,“ řekl stroze.
„Co se stalo?“ zeptal se César Moreno.
„Neštěstí.“
Španěl na něho pohlédl a pokrčil rameny. „Polovina našich je mrtvá.“
Sharpe k tomu neměl co říct.
„A co koně?“ zeptal se Lossow.
„Těm se nic nestalo,“ odpověděl Moreno. „Jejich stáj zůstala stát.“
„Vezmeme si je,“ řekl Němec a šel dál. Moreno chytil Sharpa záruku.
„Předpokládám, že velení převezme Tereza.“
„Asi ano,“ přikývl Sharpe. „Bojovat umí.“
„A taky ví, na čí straně být,“ dodal Španěl se smutným úsměvem.
Sharpe pohlédl na vrchol kopce, kde stále šlehaly plameny a valil se kouř. „To snad víme všichni, ne?“ Chtěl vykročit dál, ale znovu se otočil. „Jednou se pro ni vrátím,“ řekl.
„Já vím.“
Francouzi nechali své vojáky civět na kouřící trosky severního opevnění a Sharpova lehká rota se bez problému dostala z města. Vezli zlato a pod příkrovem kouře mířili na západ. Vraceli se k armádě. Válka nebyla ztracená.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





EPILOG

„Co se tam stalo, Richarde?“ zeptal se Hogan.
„Nic, pane.“
„Nevěřím,“ zavrtěl hlavou major a popojel s koněm k ostrůvku šťavnatější trávy.
Sharpe se na chvíli vztyčil v třmenech, aby ulevil bolavému zadku. Nerad jezdil na koni. „Byla tam jedna dívka,“ řekl.
„To je všechno?“
„Všechno. Skvělá holka.“
Díval se na moře, jehož hladina jiskřila miliony oslnivých záblesků, a nastavoval tvář chladnému větru, který se opíral do šedivých plachet fregaty a hnal ji na sever směrem ke Kanálu.
Také Hogan loď pozoroval. „Veze zprávy,“ řekl.
„O vítězství?“ zeptal se Sharpe ironickým tónem.
„Nebudou tomu věřit. Je to zvláštní vítězství.“ Hogan ukázal k vzdálenému obzoru. „Vidíte ty lodě tam? Konvoj. Vrací se domů.“
Sharpe zkřivil tvář, protože stále cítil bolest v poraněném rameni. „Další peníze pro ty zatracené obchodníky. Proč je nemohli poslat sem?“
Hogan se usmál. „Peněz není nikdy dost, Richarde.“
„Teď už snad ano… po tom, co jsme museli udělat, abychom je sem dostali.“
„A co jste udělali?“
„Už jsem vám řekl, nic,“ pokrčil rameny a upřel na majora vyzývavý pohled. „Poslali jste nás pro ně a my jsme je přivezli. Splnili jsme úkol.“
„Generál měl radost,“ řekl Hogan.
„Aby neměl.“
„Už ani nečekal, že se vrátíte.“ Hoganův kůň opět popošel k ostrůvku lepší trávy. Major smekl rohový klobouk a párkrát jím mávl před obličejem. „Škoda že to s Almeidou skončilo tak špatně,“ poznamenal.
„Škoda,“ pokýval hlavou Sharpe.
Hogan trpělivě povzdechl. „Samozřejmě jsme ten výbuch slyšeli a v tu chvíli nám bylo jasné, že žádné zlato nebude. A bez zlata bychom neměli šanci.“
„My jsme šanci měli,“ opáčil Sharpe ostře. „Malou, ale měli.“
Hogan pokrčil rameny. „Jenže ne takovou, jakou jste potřebovali, Richarde.“
Sharpe sledoval fregatu a myslel na Terezu. „Kdyby na to přišlo, čemu byste dali přednost, Almeidě, nebo zlatu?“ zeptal se chladným tónem.
Hogan přitáhl uzdu a donutil koně, aby zvedl hlavu od trávy. „Zlatu, Richarde, víte dobře, že zlatu.“
„Jste si tím jistý?“
Hogan přikývl. „Naprosto. Bez zlata by mohly zemřít ne stovky, ale tisíce lidí.“
„To přece nevíme.“
„Víme,“ opáčil Hogan a mávl rukou směrem do pevniny.
Šlo zřejmě o jeden z největších činů vojenského stavitelství, téměř o zázrak, a k jeho dokončení bylo nutné zlato. Ano, v tuhle chvíli potřebovala britská armáda zlato víc než Almeidu, aby to obrovské dílo mohla dokončit. Jinak by těch deset tisíc dělníků mohlo odložit lopaty a krumpáče a odevzdaně čekat na Francouze. Sharpe sledoval, jak pomocí obrovských radlic tažených volskými spřeženími nebo řadami mužů hrnou hlínu a vrší z ní vysoké valy.
„Jakže to nazýváte?“ zeptal se.
„Linie Torres Vedras.“
Byly to tři gigantické linie, které přehrazovaly poloostrov, v jehož jižním cípu ležel Lisabon – opevnění vyšší než žulové valy Almeidy. První linie, po níž nyní jeli, byla šestadvacet mil dlouhá a táhla se od pobřeží Atlantiku k řece Tagus. A za ní následovaly další dvě. Přírodní kopce upravené zemními pracemi tak, aby se jejich svahy staly příkřejšími, byly na vrchu osazeny dělostřeleckými bateriemi, zatímco terén položený nízko byl zaplaven. Za bariérou kopců vybudovali ženisté cesty, které umožňovaly, aby se pětadvacet tisíc vojáků posádky mohlo přesouvat, aniž by je útočící Francouzi viděli, a hluboká údolí, která nebylo možné zalít vodou, přehrazovaly trnité bariéry.
Sharpe sledoval pohledem nekonečnou linii, která se táhla k východu, a stále se zdráhal uvěřit, že to není hříčka přírody, ale dílo lidských rukou. Tolik vynaložené práce! Tolik obrovských valů završených stovkami děl v kamenných baštách, se střílnami obrácenými k severu na pláň, kde by mělo skončit vítězné tažení Massénovy armády.
Hogan jel po jeho boku. „Nikde jinde ho nejsme schopni zastavit, Richarde, až tady,“ řekl.
„A my budeme tam,“ ukázal Sharpe směrem, kde třicet mil odtud na jih ležel Lisabon.
Hogan přikývl. „Je to jednoduché. Přes tyhle opevněné linie Masséna nepřejde. Jsou příliš pevné. A obejít je taky nemůže, protože po obou stranách je válečné loďstvo, takže tady se zastaví. Pak se spustí deště a do dvou měsíců začne jeho vojsko hladovět. A potom vystoupíme my a Portugalsko bude znovu naše.“
„A co Španělsko?“
„Španělsko taky.“ Hogan se znovu zadíval na neuvěřitelný řetězec opevnění. „Víte, kolik tohle všechno stojí peněz?“ povzdechl. „Proto jsme je tak zoufale potřebovali.“
„A teď je máte.“
„Ano,“ usmál se major a uklonil se mu. „Díky, Richarde. Povězte mi něco o té dívce.“
Sharpe mu o ní vyprávěl na zpáteční cestě do Lisabonu, během níž projížděli přes obě další opevněné linie, které neměly být nikdy využity. Přitom se mu vybavila vzpomínka na loučení s Terezou. Almeidu, z níž se lehká rota vydala na španělských koních za Lossowovými husary, ještě opustili společně. Do jejich blízkosti se sice v jednu chvíli dostala francouzská hlídka, ale Němci proti ní vyrazili, s ostrým svistem vytáhli šavle z pochev a Francouzi se obrátili pryč. Pak se lehká rota zastavila u řeky Coy a Sharpe předal Tereze tisíc zlatých mincí, které jí slíbil.
„To bude stačit,“ řekla a usmála se na něho.
„Na co?“
„Na to, co potřebujeme k boji. Budeme pokračovat.“ Až sem do hor zavál vítr pach spáleniště a smrti a Sharpe pohlédl na její tmavou tvář podobnou kráse jestřába. „Můžeš zůstat s námi,“ navrhl jí.
„Ne,“ usmála se a zavrtěla hlavou. „Ale ty se můžeš vrátit. Jednou…“
„Dej ji Ramonovi,“ ukázal na pušku, kterou měla zavěšenou na rameni. „Slíbil jsem mu ji.“
„Je přece moje,“ odpověděla překvapeně.
„Ne.“ Sundal vlastní bakerovku, zkontroloval, jestli je v komůrce v patě hlaviště pažby vše, co je třeba, a podal jí zbraň spolu s patrontaškou. „Tahle je tvoje. Dávám ti ji s láskou.“
„Škoda že se musíme rozloučit,“ řekla a usmála se.
„Škoda. Ale neloučíme se navždy.“
„Já vím.“ Otočila koně, zamávala mu na pozdrav a odjížděla.
„Ať se ti podaří zabít hodně Francouzů!“ zavolal za ní.
„Všechny, co sem přišli!“ odpověděla.
A pak už byla pryč. Vracela se k otci a jeho mužům, ke svým mužům, aby se po tajných stezkách dostali zpátky domů, kde budou pokračovat v přepadech a bojích na nože, které jsou jim vlastní. Už tehdy Sharpe cítil, jak mu Tereza chybí.
„Slyšel jste, co se stalo s Hardym?“ zeptal se Hogana.
„Slyšel,“ přikývl Ir. „Smutná věc. Víte, že má bratra?“
„Nevím.“
„Je poručík u válečného loďstva. Giles Hardy. A stejně jako jeho bratr je to cvok.“
„A co je s Josefínou?“
Hogan se usmál, vtáhl nosem šňupec a Sharpe musel čekat, až kýchne. „Je tady,“ odpověděl major, když si utřel oči. „Chcete se s ní setkat?“
„Chci.“
Hogan se zasmál. „Spíš oslavuje než truchlí,“ řekl, aniž to vysvětlil.
V pozdním odpoledni, kdy se už stíny prodlužovaly, vjeli po dlážděné silnici do Lisabonu. Byla přeplněná dvoukoláky se stavebním kamenem a dělníky, budovateli jednoho z velkých divů vojenského světa, pevnosti o rozloze pěti set čtverečních mil, která v roce 1810 zastaví Francouze a už nikdy nebude využita znovu. Sharpe obdivoval Wellingtona jako chytrého muže, neboť se zdálo, že mimo Lisabon nikdo, naprosto nikdo o žádných obranných liniích nic neví, takže Francouzi, kteří si už nepřipouštěli, že by je někdo mohl zastavit, přitáhnou se vší slávou a bezstarostností po jižní cestě. A pak se zastaví.
Po návratu se Sharpe dozvěděl, že jihoessexský pluk je na severu, a museli se tedy znovu vydat na pochod, aby se k němu připojili. Ještě nás čeká jedna bitva, řekl Hogan, a potom, při troše štěstí a správném větru, se armáda vydá na jih za linie Torres Vedras. Do bezpečí.
Podplukovník Lawford přivítal Sharpa s otevřenou náručí a hned před ním zamával papírem s depeší. „Posily, Richarde! Už jsou na cestě! Můžete je přivést z Lisabonu sem. Důstojníci, seržanti, dvě stě sedmdesát mužů. Samé dobré zprávy.“
Lodě stále ještě nepřipluly. Plavba z Plymouthu mohla trvat sedm dní nebo sedm týdnů a Sharpe si nestěžoval, že musí čekat. S úlevou sklouzl z koně a podal Hoganovi uzdu.
„Uvidíme se zítra?“ zeptal se.
Major něco psal na kus papíru a jenom přikývl. „To je její adresa,“ řekl a podal mu ho.
Sharpe mu úsměvem poděkoval a chystal se odjet.
„Ještě moment, Richarde,“ zarazil ho Hogan. „Díky – vy víte zač. Moc jsme to zlato potřebovali. Odvedl jste skvělou práci.“
Šestnáct tisíc mincí. Dvě stě padesát si už dříve vzal El Católico, tisíc dal Sharpe Tereze, čtrnáct tisíc předal generálovi a zbytek si rozdělila lehká rota s Němci. Za něco si přece museli opatřit proviant. Svým mužům řekl, aby se opili a našli si ženy, a kdyby se jich nějací provosti zeptali, odkud ty peníze mají, aby je odkázali na něho. A tím to skončilo, neboť nikdo z nich se nechtěl dostat do sporu s vysokým zjizveným kapitánem střelců, který jim jednoduše řekl, že je ukradl. A nebyl daleko od pravdy. Část z peněz se dokonce ocitla prostřednictvím Knowlesových zmocněnců firmy Hopkinson a syn ze St Alaban’s Street na kontě v Londýně vedeném na jeho jméno, a když Sharpe mířil na adresu, kterou mu dal Hogan, uvažoval, co to vlastně je čtyřprocentní úrok.
Dům vypadal zámožně a Sharpe si představil Hardyho, jak vchází velkými předními dveřmi, které mu nyní otevřel Josefínin sluha Agostino v módní napudrované paruce a kabátě samý knoflík a krajka.
„Co si přejete, pane?“
Sharpe ho odstrčil a vešel do vstupní haly s mramorovou dlažbou, palmami, koberečky a mřížovanými stěnami. Pomyslel na Terezu, ale hned myšlenky na ni potlačil, když si uvědomil, jak by se asi tvářila, kdyby cítila vůni, která se zde vznášela ve vzduchu.
Vešel do velké místnosti, z níž se arkádami vstupovalo na terasu. Výhled na Tagus lemovaly pomerančovníky, jejichž vůně se mísila s vůní parfému.
„Josefino!“ zvolal.
„Richarde!“
Stála v arkádě a její postavu rámovalo podvečerní světlo, takže jí neviděl do tváře. „Co tady děláš?“ zeptala se překvapeně.
„Přišel jsem tě navštívit.“
Popošla dopředu a usmála se na něj. Byla trochu kypřejší, než jakou si ji pamatoval. Dotkla se prsty jeho tváře, a když si ho prohlédla od hlavy k patě, nasadila odmítavý výraz.
„Tady zůstat nemůžeš,“ prohlásila.
„Proč?“
Ukázala na terasu. „Tamten tu byl dřív.“
Pamatoval si ji jinou a zřejmě by odešel, kdyby se mu předtím Patrick Harper nepochlubil jednou tmavovlasou služkou, kterou si našel v hotelu American. Vyšel tedy na terasu, kde seděl u sklenky vína unylý poručík od kavalerie.
„Pane,“ ozval se poručík.
„Kolik jste zaplatil?“
„Richarde!“ zvolala Josefína a snažila se ho odtáhnout pryč. Sharpe se zasmál.
„No tak, poručíku, kolik?“
„Jděte k čertu, pane!“ Poručík vstal. Ruka, v níž držel sklenku, se mu chvěla.
„Ptám se, kolik jste zaplatil,“ nedal se odbýt Sharpe.
„A já říkám, abyste šel k čertu, pane! Vyzývám vás na souboj!“
Teď už se Josefína pobaveně usmívala. Také Sharpe se usmál. „Klidně můžete. Jmenuju se Sharpe. Ale do té doby vypadněte!“
„Sharpe?“ Poručíkův výbojný výraz byl ten tam.
„Ven!“
„Ale, pane…“
Sharpe vytáhl meč. „Ven!“
„Madame!“ Poručík se Josefíně uklonil, postavil sklenku, ještě jednou krátce pohlédl na Sharpa a odešel.
„To mi nesmíš dělat!“ řekla mu a lehce ho udeřila.
„Proč?“ zeptal se, když zasouval meč zpátky do pochvy.
„Protože tenhle byl bohatý a štědrý.“
Sharpe se zasmál, otevřel novou patrontašku z černé tuhé kůže a vysypal na vzorované dlaždice několik zlatých mincí.
„Proboha, Richarde!“ zvolala udiveně. „Co to je?“
„Zlato, ty hloupá.“ Konvoj lodí z Anglie mohl plout třeba ještě měsíc, a jemu by to vůbec nevadilo. Vysypal pár dalších mincí. „Co by to bylo jiného? Tvoje zlato, naše zlato, moje zlato.“ Znovu se zasmál a přitáhl si ji k sobě. „Sharpovo zlato.“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





POZNÁMKA O HISTORII

Druhý den po výbuchu obnovili Francouzi ostřelování Almeidy a 27. srpna 1810 večer se posádka pevnostního města Almeidy vzdala. Vše se stalo v podstatě tak, jak jsem popsal v této knize. Jeden z granátů vystřelených Francouzi zřejmě způsobil výbuch muničního skladu, který byl umístěn v městské katedrále, a exploze pak zničila nejen katedrálu, ale i hrad, na pět set domů a část opevnění. Podle odhadů při výbuchu zahynulo také kolem pěti set mužů posádky. Brigádní generál Cox chtěl nejdřív pokračovat v obraně, ale nakonec se sklonil před nevyhnutelností a následující den oznámil kapitulaci.
Musel to být jeden z největších výbuchů v dobách před objevem nukleárních zbraní. (Ale zcela jistě ne největší. Rok předtím, v roce 1809, dal sir John Moore odpálit čtyři tisíce soudků se střelným prachem, aby nepadly do rukou Francouzů u La Coruni.) A o rok později se výbuch v Almeidě opakoval. Tentokrát tam však byli obléháni Francouzi, kteří při opouštění pevnosti vyhodili do vzduchu část pevnostních valů, a posádce v počtu čtrnácti set mužů se podařilo uniknout z obležení mnohem větší síly Britů. Navzdory těmto katastrofám působí dodnes opevnění města impozantním dojmem. Hlavní silnice už sice Almeidu míjí o několik mil na jih, ale město leží pouhou půlhodinu jízdy od hraniční pevnosti ve Vilar Formosu. Hrozivé zdi Almeidy, které v současné době obklopují menší vesnici, jsou opravené a nedotčené a z vrcholu kopce lze snadno vidět, kde k explozi roku 1810 došlo. Na tomto místě je dodnes vše tak, jak to zůstalo po výbuchu, pouze hřbitov označuje místo, kde stála katedrála. Žulové bloky leží stále tam, kam dopadly po výbuchu, a v místě, kde byly domy a ulice, roste divoká tráva.
Nikdo nezná přesnou příčinu katastrofy – což je pro spisovatele románů výhodné –, ale obecně se přijímá verze poskládaná z kusých výpovědí svědků, podle které obránci valili z katedrály soudek, z něhož se netěsností trousil prach. Tuto cestičku k muničnímu skladu pak zapálil jeden z granátů vystřelených houfnicemi obléhatelů, od ní se zřejmě vznítila munice do mušket, uskladněná v blízkosti vstupních dveří, a to pak vedlo k výbuchu hlavního muničního skladu se soudky s prachem. Takhle tedy padla největší překážka, která stála v cestě Massénovi v jeho invazi do Portugalska. Jeden z portugalských vojáků, který byl v době výbuchu velmi blízko katedrály, si zachránil život tím, že se ukryl v peci na pečení chleba, a já jsem jeho duchapřítomnost přenesl na Richarda Sharpa. Jak vidíte, i ty nejméně pravděpodobné příhody se mohou ukázat jako pravdivé.
Opevněná linie Torres Vedras existuje a skutečně se dá považovat zajedno z největších děl vojenského stavitelství všech dob. Dodnes ji lze vidět, i když je z větší části zchátralá a její valy jsou zarostlé plevelem, ale s trochou fantazie si při pohledu na ně můžeme představit Massénův šok, když se před nimi ocitl. Pronásledoval britskou armádu od hranic až téměř na den pochodu od Lisabonu, přečkal na této cestě drtivou porážku od Wellingtona u Busaka, a když se dostal do samé blízkosti portugalského hlavního města, musel si nepochybně myslet, že má vítězství v kapse. A pak před sebou uviděl gigantické bariéry. Pro Brity na Poloostrově představovaly nejzazší hranici, kam až mohou ustoupit. Nikdy potom už nebyly využity a o čtyři roky později táhla skvělá Wellingtonova armáda přes Pyreneje do samotné Francie.
Musím přiznat, že v Sharpově zlatu jsem se zachoval nefér vůči Španělům. Jistě, některým partyzánům, jako v této knize El Católikovi, šlo skutečně jen o vlastní zájem, ale z velké většiny to byli stateční bojovníci, kteří mnohdy dělali Francouzům větší problémy než Wellingtonova armáda. Knihy o Richardu Sharpovi však představují kroniku britských vojáků a z tohoto pohledu nejsou ti, kteří bojovali „malou válku“, líčeni vždy spravedlivě. V každém případě je britská armáda během podzimu 1810 v bezpečí za svými gigantickými liniemi a válečná scéna je připravená pro další čtyři roky, v nichž dojde k postupu Britů do Španělska a po řadě vítězství i k dobytí samotné Francie.
A tak Richard Sharpe a Patrick Harper půjdou znovu do boje.
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